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THE HOUSE OF MAPUHI
(Дом Мапуи)

Despite the heavy clumsiness of her lines (несмотря на тяжеловесную неуклюжесть своих очертаний; clumsy — неловкий, неповоротливый; line — линия; контур, очертания), the Aorai handled easily in the light breeze ("Аораи" послушно двигалась при легком ветре; to handle — оснащать что-либо ручкой, рукояткой; слушаться руля; handle — рукоять, ручка; easy — удобный, легкий; покладистый, слушающийся), and her captain ran her well in before he hove to just outside the suck of the surf (и капитан подвел ее = шхуну близко к берегу, прежде чем он лег в дрейф, чуть не доходя до начала /засасывающей/ линии прибоя: «как раз снаружи /засасывающей линии/ прибоя»; to run in — остановиться, подойти /к станции, берегу и т. п./; to heave to — лечь в дрейф, остановить /судно/; suck — сосание; всасывание, засасывание). The atoll of Hikueru lay low on the water (атолл Хикуэру
 выступал невысоко: «низко» над водой; to lie — лежать; быть расположенным), a circle of pounded coral sand a hundred yards wide (/и представлял собой/ круг = кольцо истолченного кораллового песка в сотню ярдов шириной; to pound — бить, колотить; толочь, дробить; yard — ярд /мера длины, равная 3 футам или 914,4 мм/), twenty miles in circumference (двадцати миль в окружности), and from three to five feet above high-water mark (и /возвышался/ на три-пять футов: «от трех до пяти футов» над уровнем прилива; high-water mark — отметка уровня полной воды, уровень прилива).
clumsiness ['klAmzInIs], atoll ['xtOl], coral ['kOrql], circumference [sq'kAmf(q)rqns]
Despite the heavy clumsiness of her lines, the Aorai handled easily in the light breeze, and her captain ran her well in before he hove to just outside the suck of the surf. The atoll of Hikueru lay low on the water, a circle of pounded coral sand a hundred yards wide, twenty miles in circumference, and from three to five feet above high-water mark.
On the bottom of the huge and glassy lagoon was much pearl shell (на дне этой огромной и зеркально-гладкой лагуны было много жемчужных раковин; bottom — низ, нижняя часть; дно /моря, реки, озера/; glass — стекло; зеркало; glassy — зеркальный, гладкий /о водной поверхности/), and from the deck of the schooner (и с палубы шхуны), across the slender ring of the atoll (за узким кольцом атолла; slender — стройный, тонкий /о человеке/; тонкий, узкий /о предметах/), the divers could be seen at work (можно было видеть искателей жемчуга за работой; diver — ныряльщик; искатель жемчуга, ловец губок и т. п.; to dive — нырять, бросаться в воду). But the lagoon had no entrance for even a trading schooner (но у лагуны не было входа даже для торговой шхуны). With a favoring breeze cutters could win in through the tortuous and shallow channel (при попутном ветре катера могли попасть в нее по извилистому и мелководному проливу; to favor — благоволить; благоприятствовать, содействовать; cutter — катер, тендер /одномачтовое парусное судно/; channel — канал; пролив), but the schooners lay off and on outside and sent in their small boats (но шхуны оставались на рейде /то удаляясь от берега, то приближаясь к нему/ снаружи и посылали /в лагуну/ свои маленькие лодки; to lie off and on — ходить переменными курсами от берега и к берегу).
lagoon [lq'gu:n], pearl [pq:l], schooner ['sku:nq], tortuous ['tO:tjuqs]

On the bottom of the huge and glassy lagoon was much pearl shell, and from the deck of the schooner, across the slender ring of the atoll, the divers could be seen at work. But the lagoon had no entrance for even a trading schooner. With a favoring breeze cutters could win in through the tortuous and shallow channel, but the schooners lay off and on outside and sent in their small boats.
The Aorai swung out a boat smartly (/с/ "Аораи" проворно спустили шлюпку: «"Аораи" спустила шлюпку проворно»; to swing — качать, колебать; smart — быстрый, энергичный; проворный, расторопный), into which sprang half a dozen brown-skinned sailors clad only in scarlet loincloths (в которую спрыгнули шестеро: «половина дюжины» темнокожих моряков, одетых только в алые набедренные повязки; brown — коричневый; смуглый, загорелый; to clothe — одевать; loins — поясница). They took the oars (они взялись за весла), while in the stern sheets, at the steering sweep, stood a young man (а на корме, у руля, встал молодой человек; stern sheets — мор. кормовой решетчатый люк; to steer — править рулем, управлять судном; sweep — выметание, подметание; длинное весло) garbed in the tropic white that marks the European (одетый в тропический белый /костюм/, который отличает европейцев = одетый в белый костюм, какие обычно носят в тропиках европейцы; to garb — одевать, облачать; white — белый цвет, белизна; белая одежда, мор. белое летнее обмундирование; to mark — ставить знак, метку; отличать, выделять).
sailor ['seIlq], loincloth ['lOInklOT], oar [O:], European ["juqrq'pI(:)qn]
The Aorai swung out a boat smartly, into which sprang half a dozen brown-skinned sailors clad only in scarlet loincloths. They took the oars, while in the stern sheets, at the steering sweep, stood a young man garbed in the tropic white that marks the European.
The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his fair skin (золотистая полинезийская кровь проявляла себя в золоченной солнцем светлой коже; strain — происхождение, род, порода; to betray — изменять, предавать; выдавать, открывать /тайну, секрет/; gilt — золоченый, позолоченный; fair — красивый, прекрасный; светлый) and cast up golden sheens and lights through the glimmering blue of his eyes (и бросала золотистый блеск и огоньки сквозь мерцающую голубизну его глаз). Raoul he was, Alexandre Raoul, youngest son of Marie Raoul (это был Рауль, Александр Рауль, младший сын Мари Рауль; young — молодой, юный; младший), the wealthy quarter-caste (богатой квартеронки; quarter — четверть, четвертая часть; caste — раса, род, порода /о людях/), who owned and managed half a dozen trading schooners similar to the Aorai (которая владела и управляла шестью торговыми шхунами, подобными "Аораи").
Polynesia ["pOlI'ni:zjq], wealthy ['welTI], quarter-caste ['kwO:tqkQ:st]
The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his fair skin and cast up golden sheens and lights through the glimmering blue of his eyes. Raoul he was, Alexandre Raoul, youngest son of Marie Raoul, the wealthy quarter-caste, who owned and managed half a dozen trading schooners similar to the Aorai.
Across an eddy just outside the entrance (сквозь небольшой водоворот, как раз у самого входа /в пролив/; across — сквозь, через), and in and through and over a boiling tide-rip (и по самому проливу и сквозь кипящую приливную волну; tide — прилив и отлив /на море, океане/; rip — разрез, разрыв; прибой, водоворот /в море/), the boat fought its way to the mirrored calm of the lagoon (лодка пробилась: «с боем проложила себе дорогу» на спокойную зеркальную гладь лагуны; to fight — вести боевые действия, сражаться; mirror — зеркало; зеркальная гладь /реки и т. п./; calm — безветрие, тишь; мор. штиль, зеркальное море). Young Raoul leaped out upon the white sand and shook hands with a tall native (молодой Рауль выпрыгнул /из шлюпки/ на белый песок и поздоровался за руку с высоким туземцем; to shake — трясти, встряхивать; пожимать /руку/; native — уроженец; коренной житель, туземец).
eddy ['edI], tide-rip ['taIdrIp], fought [fO:t], native ['neItIv]
Across an eddy just outside the entrance, and in and through and over a boiling tide-rip, the boat fought its way to the mirrored calm of the lagoon. Young Raoul leaped out upon the white sand and shook hands with a tall native.
The man's chest and shoulders were magnificent (грудь и плечи туземца были великолепны), but the stump of a right arm (но обрубок правой руки; stump — пень; обрубок, культя), beyond the flesh of which the age-whitened bone projected several inches (за пределы плоти которой выступала на несколько дюймов убеленная годами кость; age — возраст; долгий срок), attested the encounter with a shark that had put an end to his diving days (свидетельствовал о встрече с акулой, которая положила конец его дням = периоду жизни в качестве искателя жемчужин; to attest — удостоверять; свидетельствовать /о чем-либо/, доказывать; day — день; дни жизни, жизнь) and made him a fawner and an intriguer for small favors (и превратила его в подхалима и интригана ради небольших вознаграждений; favor — расположение, приятие, благосклонность).
magnificent [mxg'nIfIs(q)nt], project [prq'dZekt], encounter [In'kauntq], fawner ['fO:nq], intriguer [In'tri:gq]
The man's chest and shoulders were magnificent, but the stump of a right arm, beyond the flesh of which the age-whitened bone projected several inches, attested the encounter with a shark that had put an end to his diving days and made him a fawner and an intriguer for small favors.
"Have you heard, Alec (ты уже слышал, Алек)?" were his first words (были его первые слова). "Mapuhi has found a pearl — such a pearl (Мапуи нашел жемчужину, /да/ какую жемчужину). Never was there one like it ever fished up in Hikueru (никогда подобную жемчужину не вылавливали на Хикуэру; to fish — ловить, удить рыбу; искать что-либо под водой, вылавливать что-либо в воде /напр., жемчуг, кораллы/), nor in all the Paumotus (нигде на всех Паумоту
), nor in all the world (да и нигде во всем мире). Buy it from him (купи ее у него). He has it now (она у него сейчас: «он владеет ей сейчас»). And remember that I told you first (и помни, что я сказал тебе первым). He is a fool and you can get it cheap (он дурак, и ты сможешь купить ее задешево; to get — доставать, добывать). Have you any tobacco (у тебя есть табак)?"
heard [hq:d], first [fq:st], buy [baI], tobacco [tq'bxkqu]
"Have you heard, Alec?" were his first words. "Mapuhi has found a pearl — such a pearl. Never was there one like it ever fished up in Hikueru, nor in all the Paumotus, nor in all the world. Buy it from him. He has it now. And remember that I told you first. He is a fool and you can get it cheap. Have you any tobacco?"
Straight up the beach to a shack under a pandanus tree Raoul headed (прямо вверх по берегу к лачуге под панданусом
 направился Рауль; to head — возглавлять, стоять во главе; направляться, держать курс /куда-либо/). He was his mother's supercargo (он служил суперкарго у своей матери; supercargo — второй помощник капитана на судне, отвечающий за прием и выдачу грузов, а также наблюдающий за состоянием трюмов), and his business was to comb all the Paumotus (и его обязанностью было прочесывать все /острова архипелага/ Паумоту; business — дело, занятие; сфера ответственности, обязанность; to comb — чесать, расчесывать; прочесывать /местность и т. п./) for the wealth of copra, shell, and pearls that they yielded up (в поисках копры, раковин и жемчужин: «в поисках богатств в виде копры, раковин и жемчужин, которые они /острова/ давали»; wealth — богатство; материальные ценности, богатства; copra — копра, сушеное ядро кокосового ореха; to yield — производить, приносить, давать /плоды, урожай, доход/).
pandanus [pxn'deInqs], supercargo ['sjHpq"kQ:gqu], comb [kqum], copra ['kOprq], yield [ji:ld]
Straight up the beach to a shack under a pandanus tree Raoul headed. He was his mother's supercargo, and his business was to comb all the Paumotus for the wealth of copra, shell, and pearls that they yielded up.

He was a young supercargo (он был неопытным суперкарго; young — молодой, юный; зеленый, неопытный), it was his second voyage in such capacity (это был его второй рейс в таком качестве; voyage — плавание, морское путешествие; capacity — емкость, вместимость; должность, качество), and he suffered much secret worry from his lack of experience in pricing pearls (и он втайне испытывал сильное беспокойство из-за собственного недостатка опыта в оценке жемчужин; to suffer — страдать; испытывать, претерпевать; price — цена; to price — назначать цену, оценивать). But when Mapuhi exposed the pearl to his sight (но когда Мапуи показал ему жемчужину; to expose — выставлять, подвергать воздействию /радиации, солнца и т. п./; показывать, выставлять напоказ; sight — зрение; поле зрения, видимость) he managed to suppress the startle it gave him (ему удалось подавить изумление, которое он испытал /при виде ее/; to manage — руководить, управлять; умудриться, суметь сделать /что-либо/; startle — испуг, страх; вздрагивание /от неожиданного действия, страха/; to startle — испугать; поразить, сильно удивить), and to maintain a careless, commercial expression on his face (и сохранить беспечное деловое выражение лица; careless — небрежный; беззаботный, беспечный; commercial — коммерческий, торговый; expression — выражение /эмоций и т. п./; выражение /лица, глаз и т. п./).
voyage ['vOIIdZ], capacity [kq'pxsItI], experience [Ik'spI(q)rIqns], pricing ['praIsIN], suppress [sq'pres]
He was a young supercargo, it was his second voyage in such capacity, and he suffered much secret worry from his lack of experience in pricing pearls. But when Mapuhi exposed the pearl to his sight he managed to suppress the startle it gave him, and to maintain a careless, commercial expression on his face.

For the pearl had struck him a blow (потому как жемчужина действительно его поразила: «нанесла ему удар»; to strike — ударять; поражать, производить впечатление; blow — удар). It was large as a pigeon egg (она была размером с голубиное яйцо: «она была большая, как голубиное яйцо»), a perfect sphere (совершенной формы; sphere — сфера, шар), of a whiteness that reflected opalescent lights from all colors about it (и такой белизны, которая отражала опаловые огни от всех красок вокруг нее = отражала все краски матовыми огнями; light — свет, освещение; источник света, огонь; color — цвет /обычно яркий/, оттенок). It was alive (она была живая). Never had he seen anything like it (он никогда /в жизни/ не видел ничего подобного ей). When Mapuhi dropped it into his hand (когда Мапуи положил ее в его ладонь; to drop — капать, стекать каплями; ронять, бросать) he was surprised by the weight of it (он был удивлен ее тяжестью; weight — вес; тяжесть). That showed that it was a good pearl (это подтверждало, что это была хорошая = драгоценная жемчужина; to show — показывать /о направлении, объекте и т.д./; выявлять, устанавливать; good — хороший; настоящий, неподдельный).
pigeon ['pIdZIn], sphere [sfIq], opalescent ["qupq'lesnt], weight [weIt]
For the pearl had struck him a blow. It was large as a pigeon egg, a perfect sphere, of a whiteness that reflected opalescent lights from all colors about it. It was alive. Never had he seen anything like it. When Mapuhi dropped it into his hand he was surprised by the weight of it. That showed that it was a good pearl.
He examined it closely, through a pocket magnifying glass (он тщательно рассмотрел ее через карманное увеличительное стекло; to magnify — увеличивать). It was without flaw or blemish (она была без /единого/ изъяна или дефекта; blemish — физический дефект; дефект, порок /в предмете, материале, работе/). The purity of it seemed almost to melt into the atmosphere out of his hand (/она была настолько чистой/, что, казалось, почти что растворится в воздухе прямо на его руке; purity — чистота; atmosphere — атмосфера; воздух /в помещении, городе и т. п./). In the shade it was softly luminous (в тени она мягко светилась: «в тени она была мягко светящейся»), gleaming like a tender moon (переливаясь нежным лунным светом: «переливающейся, словно нежная луна»).
magnifying glass ['mxgnIfaIINglQ:s], blemish ['blemIS], atmosphere ['xtmqsfIq], luminous ['lu:mInqs]

He examined it closely, through a pocket magnifying glass. It was without flaw or blemish. The purity of it seemed almost to melt into the atmosphere out of his hand. In the shade it was softly luminous, gleaming like a tender moon.
So translucently white was it (настолько прозрачно белой была она), that when he dropped it into a glass of water (что когда он бросил ее в стакан с водой; glass — стекло; стакан, бокал) he had difficulty in finding it (он c трудом смог ее разглядеть: «у него были трудности с обнаружением ее»). So straight and swiftly had it sunk to the bottom (так ровно и быстро она опустилась на дно /стакана/; straight — прямо, по прямой линии; немедленно, сразу) that he knew its weight was excellent (что он понял, что ее вес был отменным; excellent — превосходный).
"Well, what do you want for it (ну, что ты хочешь за нее)?" he asked, with a fine assumption of nonchalance (спросил он с отлично /разыгранной/ напускной небрежностью; to assume — принимать, брать на себя /ответственность, управление и т. п./; прикидываться, притворяться; assumption — принятие на себя /ответственности, обязанности и т. п./; притворство; nonchalance — безразличие, бесстрастность).
translucent [trxnz'lu:s(q)nt], straight [streIt], excellent ['eks(q)lqnt], assumption [q'sAmpS(q)n], nonchalance ['nOnSqlqns]
So translucently white was it, that when he dropped it into a glass of water he had difficulty in finding it. So straight and swiftly had it sunk to the bottom that he knew its weight was excellent.

"Well, what do you want for it?" he asked, with a fine assumption of nonchalance.
"I want (я хочу) — " Mapuhi began (начал Мапуи), and behind him, framing his own dark face (и позади него, обрамляя его /собственное/ смуглое лицо; own — свой, собственный; dark — темный, черный; смуглый, темный), the dark faces of two women and a girl nodded concurrence in what he wanted (смуглые лица двух женщин и девочки закивали /в знак/ согласия с тем, что он хотел; concurrence — совпадение; согласие, согласованность). Their heads were bent forward (их головы были вытянуты вперед; to bend — гнуть, сгибать; наклонять), they were animated by a suppressed eagerness (они были взбудоражены сдерживаемым нетерпением; to animate — оживлять; воодушевлять, вдохновлять; eager — страстно стремящийся /к чему-либо/; нетерпеливый; eagerness — пыл, рвение, стремление), their eyes flashed avariciously (их глаза жадно блестели; to flash — вспыхивать, давать вспышку; сверкать, блестеть; avaricious — алчный, жадный).
concurrence [kqn'kArqns], eagerness ['i:gqnIs], avariciously ["xvq'rISqslI]
"I want — " Mapuhi began, and behind him, framing his own dark face, the dark faces of two women and a girl nodded concurrence in what he wanted. Their heads were bent forward, they were animated by a suppressed eagerness, their eyes flashed avariciously.
"I want a house (я хочу дом)," Mapuhi went on (продолжил Мапуи; to go on — продолжать путь; продолжать разговор). "It must have a roof of galvanized iron and an octagon-drop-clock (у него должна быть крыша из оцинкованного железа и часы с восьмиугольными подвесками/гирями; octagon — восьмиугольник; drop — капля; подвеска, висюлька). It must be six fathoms long with a porch all around (он должен быть шести фатомов в длину с верандой вокруг всего дома; fathom — фатом, морская сажень /= 6 футам = 182 см/; porch — крыльцо; веранда, терраса). A big room must be in the centre (в центре должна быть большая комната), with a round table in the middle of it and the octagon-drop-clock on the wall (с круглым столом посередине и восьмиугольными часами на стене).
galvanized iron ["gxlvqnaIzd'aIqn], octagon ['Oktqgqn], fathom ['fxD(q)m]
"I want a house," Mapuhi went on. "It must have a roof of galvanized iron and an octagon-drop-clock. It must be six fathoms long with a porch all around. A big room must be in the centre, with a round table in the middle of it and the octagon-drop-clock on the wall.
"There must be four bedrooms (в нем должно быть четыре спальни), two on each side of the big room (по две с каждой стороны от большой комнаты), and in each bedroom must be an iron bed (и в каждой спальне должно быть по железной кровати), two chairs (по два стула), and a washstand (и по умывальнику). And back of the house must be a kitchen (и позади дома должна быть кухня; back — назад; сзади, позади), a good kitchen, with pots and pans and a stove (хорошая кухня, с кастрюлями, и сковородами, и печкой; pot — горшок, котелок, кастрюля; pan — сковорода, противень, кастрюля). And you must build the house on my island, which is Fakarava (и ты должен построить дом на моем острове, на Факарава
)."
washstand ['wOSstxnd], build [bIld], island ['aIlqnd]
"There must be four bedrooms, two on each side of the big room, and in each bedroom must be an iron bed, two chairs, and a washstand. And back of the house must be a kitchen, a good kitchen, with pots and pans and a stove. And you must build the house on my island, which is Fakarava."
"Is that all (это все)?" Raoul asked incredulously (недоверчиво спросил Рауль).
"There must be a sewing machine (там = еще должна быть швейная машинка)," spoke up Tefara, Mapuhi's wife (сказала Тэфара, жена Мапуи).
"Not forgetting the octagon-drop-clock (и не забудьте про восьмиугольные часы)," added Nauri, Mapuhi's mother (добавила Наури, мать Мапуи).
"Yes, that is all (да, это все)," said Mapuhi (сказал Мапуи).
incredulously [In'kredjulqslI], sewing machine ['squINmq"Si:n]
"Is that all?" Raoul asked incredulously.

"There must be a sewing machine," spoke up Tefara, Mapuhi's wife.

"Not forgetting the octagon-drop-clock," added Nauri, Mapuhi's mother.

"Yes, that is all," said Mapuhi.
Young Raoul laughed (молодой Рауль рассмеялся). He laughed long and heartily (он смеялся долго и искренне). But while he laughed he secretly performed problems in mental arithmetic (но, пока он смеялся, он втайне выполнял в уме арифметические вычисления; to perform — исполнять, выполнять /обещание, приказание и т. п./; делать, выполнять /какую-либо работу, задание и т.д./; problem — проблема, вопрос; матем. задача; mental — интеллектуальный, умственный). He had never built a house in his life (он никогда в жизни не построил /ни одного/ дома), and his notions concerning house building were hazy (и его представления о строительстве домов были смутными; to concern — касаться, относиться; concerning — касательно, относительно; hazy — туманный, затуманенный; неясный, смутный; haze — легкий туман; /атмосферная/ дымка).
laugh [lQ:f], heartily ['hQ:tIlI], arithmetic [q'rITmqtIk]
Young Raoul laughed. He laughed long and heartily. But while he laughed he secretly performed problems in mental arithmetic. He had never built a house in his life, and his notions concerning house building were hazy.
While he laughed (пока он смеялся), he calculated the cost of the voyage to Tahiti for materials (он подсчитывал стоимость поездки на Таити
 за материалами), of the materials themselves (/стоимость/ самих материалов), of the voyage back again to Fakarava (/стоимость/ поездки назад /снова/ на остров Факарава), and the cost of landing the materials and of building the house (и стоимость выгрузки материалов на берег и собственно строительства дома; to land — высаживаться /на берег/; выгружать /на берег/).
calculate ['kxlkjuleIt], cost [kOst], themselves [Dqm'selvz]
While he laughed, he calculated the cost of the voyage to Tahiti for materials, of the materials themselves, of the voyage back again to Fakarava, and the cost of landing the materials and of building the house.
It would come to four thousand French dollars, allowing a margin for safety (это потянет на четыре тысячи французских долларов с запасом для верности; to come /to/ — приходить, идти; равняться, достигать; to allow — позволять, разрешать; предусматривать, учитывать; margin — прилежащая, приграничная полоса /чего-либо/; запас, резерв /времени, денег, средств и т. п./; safety — безопасность, сохранность) — four thousand French dollars were equivalent to twenty thousand francs (четыре тысячи французских долларов равнялись двадцати тысячам франков; equivalent — равноценный, равнозначащий). It was impossible (это просто невозможно). How was he to know the value of such a pearl (откуда ему знать стоимость такой жемчужины; value — ценность; стоимость, цена)? Twenty thousand francs was a lot of money (двадцать тысяч франков — это огромная сумма денег; lot — лот, жребий; уйма, масса, много) — and of his mother's money at that (и, к тому же, денег его матери).
margin ['mQ:dZIn], safety ['seIftI], equivalent [I'kwIv(q)lqnt]
It would come to four thousand French dollars, allowing a margin for safety — four thousand French dollars were equivalent to twenty thousand francs. It was impossible. How was he to know the value of such a pearl? Twenty thousand francs was a lot of money — and of his mother's money at that.

"Mapuhi," he said, "you are a big fool (ты большой = круглый дурак). Set a money price (назови: «установи» цену в деньгах)."
But Mapuhi shook his head (но Мапуи покачал головой; to shake — трясти, встряхивать; качать), and the three heads behind him shook with his (и три головы позади него закачались вместе с его /головой/).
"I want the house (я хочу дом)," he said. "It must be six fathoms long with a porch all around (он должен быть шести фатомов в длину, с верандой вокруг всего) — "
fool [fu:l], money ['mAnI], behind [bI'haInd], porch [pO:tS]
"Mapuhi," he said, "you are a big fool. Set a money price."

But Mapuhi shook his head, and the three heads behind him shook with his.

"I want the house," he said. "It must be six fathoms long with a porch all around — "

"Yes, yes," Raoul interrupted (прервал /его/ Рауль). "I know all about your house, but it won't do (я знаю все = я уже понял все про твой дом, но так не пойдет; to do — делать, производить; подходить, годиться). I'll give you a thousand Chili dollars (я дам тебе тысячу чилийских долларов)."
The four heads chorused a silent negative (все четыре головы одновременно /закачались/ в молчаливом отрицании; to chorus — петь, повторять хором; подхватывать /чьи-либо слова/).
"And a hundred Chili dollars in trade (и сотню чилийских долларов /в кредит на покупки/; trade — занятие, ремесло; розничная торговля, лавка, магазин)."
"I want the house (мне нужен дом)," Mapuhi began (начал Мапуи).
interrupt ["Intq'rApt], thousand ['Tauz(q)nd], chili ['tSIlI], chorus ['kO:rqs], negative ['negqtIv]
"Yes, yes," Raoul interrupted. "I know all about your house, but it won't do. I'll give you a thousand Chili dollars."

The four heads chorused a silent negative.

"And a hundred Chili dollars in trade."

"I want the house," Mapuhi began.

"What good will the house do you (какая тебе польза будет от дома; good — благо, добро; выгода, польза)?" Raoul demanded (спросил Рауль; to demand — требовать; спрашивать, задавать вопрос). "The first hurricane that comes along will wash it away (первый же ураган, который придет сюда, смоет его прочь). You ought to know (тебе бы следовало это знать). Captain Raffy says it looks like a hurricane right now (Капитан Раффи говорит, что похоже, что ураган будет прямо сейчас; to look like smth. — предвещать что-либо)."
hurricane ['hArIkqn], ought [O:t], captain ['kxptIn]

"What good will the house do you?" Raoul demanded. "The first hurricane that comes along will wash it away. You ought to know. Captain Raffy says it looks like a hurricane right now."

"Not on Fakarava (но не на Факарава)," said Mapuhi. "The land is much higher there (земля там гораздо выше). On this island, yes (на этом острове — да). Any hurricane can sweep Hikueru (любой ураган может уничтожить Хикуэру; to sweep — мести, подметать; уничтожать, сносить). I will have the house on Fakarava (я буду владеть домом на Факарава). It must be six fathoms long with a porch all around — "
higher ['haIq], sweep [swi:p], around [q'raund]
"Not on Fakarava," said Mapuhi. "The land is much higher there. On this island, yes. Any hurricane can sweep Hikueru. I will have the house on Fakarava. It must be six fathoms long with a porch all around — "

And Raoul listened again to the tale of the house (и Рауль выслушал снова рассказ о доме). Several hours he spent in the endeavor (несколько часов провел он в попытках) to hammer the house obsession out of Mapuhi's mind (выбить одержимость домом из головы Мапуи; to hammer — бить молотом, вбивать; вбивать /в голову/, втолковывать; to hammer out — выбивать; hammer — молот); but Mapuhi's mother and wife, and Ngakura, Mapuhi's daughter (но мать и жена Мапуи, и Нгакура, дочь Мапуи), bolstered him in his resolve for the house (поддерживали его в этой его решимости /заполучить/ дом; to bolster — подпирать /подушку/ валиком; поддерживать /морально, материально и т. п./).
endeavor [In'devq], obsession [qb'seS(q)n], bolster ['bqulstq]

And Raoul listened again to the tale of the house. Several hours he spent in the endeavor to hammer the house obsession out of Mapuhi's mind; but Mapuhi's mother and wife, and Ngakura, Mapuhi's daughter, bolstered him in his resolve for the house.
Through the open doorway (через отворенную дверь; doorway — дверной проем), while he listened for the twentieth time to the detailed description of the house that was wanted (в тот момент, когда он выслушивал в двадцатый раз детальное описание желаемого дома; time — время; раз), Raoul saw his schooner's second boat draw up on the beach (Рауль увидел, что вторая лодка с его шхуны причалила к берегу; to draw up — пододвигать, придвигать; останавливаться). The sailors rested on the oars (гребцы остались на веслах; sailor — матрос, моряк; to rest — отдыхать; опираться на /кого-либо, что-либо/), advertising haste to be gone (демонстрируя /желание/ поспешно убраться /с атолла/; to advertise — помещать объявление; афишировать, привлекать внимание).
doorway ['dO:weI], description [dIs'krIpS(q)n], advertising ['xdvqtaIzIN]
Through the open doorway, while he listened for the twentieth time to the detailed description of the house that was wanted, Raoul saw his schooner's second boat draw up on the beach. The sailors rested on the oars, advertising haste to be gone.
The first mate of the Aorai sprang ashore (первый помощник капитана "Аораи" спрыгнул на берег; mate — товарищ по работе; помощник капитана /на торговом судне/), exchanged a word with the one-armed native (обменялся /несколькими/ словами с одноруким туземцем), then hurried toward Raoul (затем поспешил к Раулю). The day grew suddenly dark (день внезапно потемнел = /дневное освещение/ внезапно потемнело; to grow — делаться, становиться), as a squall obscured the face of the sun (так как грозовая туча закрыла лик солнца; squall — шквал; шквалистый ветер; to obscure — затемнять, затенять). Across the lagoon Raoul could see approaching the ominous line of the puff of wind (за лагуной Рауль мог видеть приближавшуюся зловещую линию ветра; puff — дуновение ветра).
ashore [q'SO:], exchange [Iks'tSeIndZ], one-armed ["wAn'Q:md], ominous ['OmInqs]

The first mate of the Aorai sprang ashore, exchanged a word with the one-armed native, then hurried toward Raoul. The day grew suddenly dark, as a squall obscured the face of the sun. Across the lagoon Raoul could see approaching the ominous line of the puff of wind.

"Captain Raffy says you've got to get to hell outa here (капитан Раффи говорит, что вы = мы должны убираться отсюда к черту; hell — ад; outa = out of)," was the mate's greeting (/таковы/ были приветственные /слова/ первого помощника; greeting — приветствие). "If there's any shell (если здесь есть раковины), we've got to run the risk of picking it up later on (мы должны рискнуть и забрать их позже; to run — бежать; подвергаться /риску, опасности/; to pick up — поднимать, подбирать) — so he says (так он говорит). The barometer's dropped to twenty-nine-seventy (барометр упал до двадцати девяти и семидесяти)."
The gust of wind struck the pandanus tree overhead (порыв ветра налетел на панданусовое дерево /у них/ над головой; to strike — ударять, наносить удар; атаковать /о людях, зверях, болезнях, стихиях и т. п./) and tore through the palms beyond (и стремительно пронесся сквозь пальмовые деревья /которые росли/ позади; to tear — рвать; бушевать, нестись, мчаться), flinging half a dozen ripe cocoanuts with heavy thuds to the ground (сбив с полдюжины зрелых кокосов с тяжелым глухим стуком на землю; to fling — бросаться, кидаться /стремительно или поспешно идти или бежать/; бросать, метать, кидать; thud — порыв ветра, шквал; глухой звук, стук /от падения тяжелого тела/).
barometer [bq'rOmItq], overhead ["quvq'hed], dozen ['dAz(q)n], cocoanut ['kqukqnAt]

"Captain Raffy says you've got to get to hell outa here," was the mate's greeting. "If there's any shell, we've got to run the risk of picking it up later on — so he says. The barometer's dropped to twenty-nine-seventy."

The gust of wind struck the pandanus tree overhead and tore through the palms beyond, flinging half a dozen ripe cocoanuts with heavy thuds to the ground.

Then came the rain out of the distance (затем начался дождь вдалеке; to come out — появляться), advancing with the roar of a gale of wind (который приближался с ревом порывистого ветра; gale — шторм; буря; ветер от 7 до 10 баллов /порыв, движущийся со скоростью от 51 до 100 километров в час/) and causing the water of the lagoon to smoke in driven windrows (и заставлял воду в лагуне дымиться /гонимыми/ бурунами; to cause — послужить причиной/поводом для чего-либо; мотивировать что-либо; windrow — полоса скошенного хлеба, сена и т. п.; куча пыли, нанесенной ветром). The sharp rattle of the first drops was on the leaves (громкий перестук первых капель застучал по листьям; sharp — острый; громкий, пронзительный, резкий /о звуке/; rattle — треск, грохот) when Raoul sprang to his feet (когда Рауль вскочил на ноги).
roar [rO:], windrow ['wIndrqu], rattle [rxtl]
Then came the rain out of the distance, advancing with the roar of a gale of wind and causing the water of the lagoon to smoke in driven windrows. The sharp rattle of the first drops was on the leaves when Raoul sprang to his feet.

"A thousand Chili dollars, cash down, Mapuhi (тысяча чилийских долларов наличными, Мапуи)," he said. "And two hundred Chili dollars in trade (и двести чилийских долларов в кредит на товары: «в лавке»)."
"I want a house (мне нужен дом) — " the other began (начал другой /мужчина/ = начал Мапуи).
"Mapuhi!" Raoul yelled, in order to make himself heard (закричал Рауль, чтобы его было слышно /сквозь шквальный ветер/). "You are a fool (ты дурак)!"
cash [kxS], trade [treId], yell [jel]
"A thousand Chili dollars, cash down, Mapuhi," he said. "And two hundred Chili dollars in trade."

"I want a house — " the other began.

"Mapuhi!" Raoul yelled, in order to make himself heard. "You are a fool!"

He flung out of the house (он бросился из дома), and, side by side with the mate, fought his way down the beach toward the boat (и, бок о бок с помощником капитана, пробился по берегу к лодке; side — сторона; бок; to fight — драться, сражаться; to fight one's way — прокладывать себе дорогу). They could not see the boat (они не видели лодку). The tropic rain sheeted about them so (тропический дождь лил таким сплошным потоком вокруг них; to sheet — покрывать простыней, чехлом; литься сплошным потоком) that they could see only the beach under their feet (что они видели только берег под ногами) and the spiteful little waves from the lagoon (и злобные небольшие волны с лагуны) that snapped and bit at the sand (которые хватали и кусали песок; to snap — щелкать, лязгать; схватить, цапнуть, укусить; to bite — кусать). A figure appeared through the deluge (какая-та фигура появилась сквозь этот ливень; deluge — потоп, наводнение; ливень). It was Huru-Huru, the man with the one arm (это был Хуру-Хуру, мужчина с одной рукой).
fought [fO:t], beach [bi:tS], figure ['fIgq], deluge ['delju:dZ]

He flung out of the house, and, side by side with the mate, fought his way down the beach toward the boat. They could not see the boat. The tropic rain sheeted about them so that they could see only the beach under their feet and the spiteful little waves from the lagoon that snapped and bit at the sand. A figure appeared through the deluge. It was Huru-Huru, the man with the one arm.

"Did you get the pearl (ты получил жемчужину)?" he yelled in Raoul's ear (прокричал он на ухо Раулю).
"Mapuhi is a fool (Мапуи дурак)!" was the answering yell (последовал ответный крик), and the next moment they were lost to each other in the descending water (и в следующее мгновение они оказались потерянными друг для друга в обрушивающейся воде = они потерялись в потоках дождя; to lose — терять /что-либо/, лишаться /чего-либо/кого-либо/; to descend — спускаться, сходить).
answering ['Q:ns(q)rIN], ear [Iq], descending [dI'sendIN]

"Did you get the pearl?" he yelled in Raoul's ear.

"Mapuhi is a fool!" was the answering yell, and the next moment they were lost to each other in the descending water.

Half an hour later (полчаса спустя), Huru-Huru, watching from the seaward side of the atoll (Хуру-Хуру, глядя с обращенной к морю стороны атолла; to watch — /внимательно/ наблюдать, следить), saw the two boats hoisted in (увидел, как две шлюпки были подняты /на борт/) and the Aorai pointing her nose out to sea (и что "Аораи" повернулась носом в море; to point — указывать, показывать /пальцем, рукой и т. п./; быть обращенным, направленным /в какую-либо сторону/). And near her, just come in from the sea on the wings of the squall (и рядом с ней, только что появившуюся из моря на крыльях шквального ветра), he saw another schooner hove to and dropping a boat into the water (он увидел другую шхуну, которая легла в дрейф и спустила шлюпку на воду; to heave to — мор. лечь в дрейф; остановить /судно/).
seaward ['si:wqd], hoist [hOIst], squall [skwO:l]

Half an hour later, Huru-Huru, watching from the seaward side of the atoll, saw the two boats hoisted in and the Aorai pointing her nose out to sea. And near her, just come in from the sea on the wings of the squall, he saw another schooner hove to and dropping a boat into the water.
He knew her (он знал ее). It was the Orohena, owned by Toriki, the half-caste trader (это была "Орохена", принадлежавшая Торики, торговцу-метису; half-caste — человек смешанной расы, метис), who served as his own supercargo (который был своим собственным суперкарго; to serve — служить в доме, быть слугой; служить, работать) and who doubtlessly was even then in the stern sheets of the boat (и который, без сомнения, был = стоял даже тогда на корме своей лодки). Huru-Huru chuckled (Хуру-Хуру усмехнулся; to chuckle — хихикать, подхихикивать). He knew that Mapuhi owed Toriki for trade goods advanced the year before (он знал, что Мапуи задолжал Торики за товары, купленные в кредит в прошлом году; to advance — двигать вперед, продвигать; платить авансом, ссужать).
own [qun], half-cast(e) ['hQ:fkQ:st], doubtlessly ['dautlIslI], chuckle ['tSAk(q)l], owe [qu]
He knew her. It was the Orohena, owned by Toriki, the half-caste trader, who served as his own supercargo and who doubtlessly was even then in the stern sheets of the boat. Huru-Huru chuckled. He knew that Mapuhi owed Toriki for trade goods advanced the year before.

The squall had passed (шквал прошел). The hot sun was blazing down (жаркое солнце палило; to blaze — гореть ярким пламенем; сверкать, сиять), and the lagoon was once more a mirror (и лагуна снова была /гладкой/, как зеркало). But the air was sticky like mucilage (но воздух был липким, как клей; mucilage — клейкое вещество /растений/, растительный клей), and the weight of it seemed to burden the lungs and make breathing difficult (и его тяжесть, казалось, сдавливала легкие и затрудняла дыхание: «и делала дыхание трудным»; to burden — грузить, нагружать; обременять, затруднять).
blaze [bleIz], mirror ['mIrq], mucilage ['mju:sIlIdZ]
The squall had passed. The hot sun was blazing down, and the lagoon was once more a mirror. But the air was sticky like mucilage, and the weight of it seemed to burden the lungs and make breathing difficult.

"Have you heard the news, Toriki (ты слышал новость, Торики)?" Huru-Huru asked (спросил Хуру-Хуру). "Mapuhi has found a pearl (Мапуи нашел жемчужину). Never was there a pearl like it ever fished up in Hikueru (никогда такой жемчужины не вылавливали на Хикуэру), nor anywhere in the Paumotus (и нигде на Паумоту), nor anywhere in all the world (и нигде во всем мире). Mapuhi is a fool (Мапуи дурак). Besides, he owes you money (кроме того, он должен тебе деньги). Remember that I told you first (помни, что я первым сказал тебе). Have you any tobacco (у тебя есть табак)?"
news [nju:z], fish up ['fIS'Ap], anywhere ['enIweq]
"Have you heard the news, Toriki?" Huru-Huru asked. "Mapuhi has found a pearl. Never was there a pearl like it ever fished up in Hikueru, nor anywhere in the Paumotus, nor anywhere in all the world. Mapuhi is a fool. Besides, he owes you money. Remember that I told you first. Have you any tobacco?"

And to the grass shack of Mapuhi went Toriki (и к соломенной лачуге Мапуи направился Торики; grass — трава). He was a masterful man (он был властным человеком), withal a fairly stupid one (и вместе с тем довольно глупым; withal — к тому же, вдобавок; в то же время). Carelessly he glanced at the wonderful pearl (небрежно он взглянул на удивительную жемчужину) — glanced for a moment only (взглянул только на мгновение); and carelessly he dropped it into his pocket (и небрежно он опустил ее в свой карман).
shack [Sxk], masterful ['mQ:stqful], withal [wI'DO:l], fairly ['feqlI]
And to the grass shack of Mapuhi went Toriki. He was a masterful man, withal a fairly stupid one. Carelessly he glanced at the wonderful pearl — glanced for a moment only; and carelessly he dropped it into his pocket.

"You are lucky (ты счастливчик; lucky — счастливый, удачный; удачливый)," he said. "It is a nice pearl (это прекрасная жемчужина). I will give you credit on the goods (я дам тебе кредит на товары)."
"I want a house (я хочу дом)," Mapuhi began, in consternation (начал Мапуи в ужасе; consternation — ужас; испуг; оцепенение /от страха/). "It must be six fathoms (он должен быть шести фатомов) — "
lucky ['lAkI], credit ['kredIt], consternation ["kOnstq'neIS(q)n]

"You are lucky," he said. "It is a nice pearl. I will give you credit on the goods."

"I want a house," Mapuhi began, in consternation. "It must be six fathoms — "

"Six fathoms your grandmother (шести фатомов, это просто невероятно; grandmother — бабушка; /it beats/ my grandmother — это невероятно, потрясающе: «это бьет = превосходит мою бабушку»)!" was the trader's retort (последовал резкий ответ торговца). "You want to pay up your debts (ты хочешь заплатить свои долги), that's what you want (вот что ты хочешь). You owed me twelve hundred dollars Chili (ты был должен мне тысячу двести чилийских долларов). Very well; you owe them no longer (очень хорошо, ты мне их больше не должен). The amount is squared (долг уплачен; amount — количество, величина; общая сумма, итог; to square — придавать квадратную форму; приводить в порядок, разг. платить; square — квадрат, квадратный). Besides, I will give you credit for two hundred Chili (кроме того, я дам тебе кредит на двести чилийских /долларов/). If, when I get to Tahiti, the pearl sells well (если, когда я приеду на Таити, /я/ выгодно продам жемчужину: «жемчужина продастся хорошо»), I will give you credit for another hundred (я дам тебе кредит еще на сотню) — that will make three hundred (получится триста; to make — делать, конструировать; составлять, равняться). But mind, only if the pearl sells well (но помни, только /в том случае/, если я выгодно продам жемчужину; to mind — обратить внимание, заметить). I may even lose money on it (я могу даже потерять деньги на ней)."
retort [rI'tO:t], debt [det], amount [q'maunt], square [skweq]
"Six fathoms your grandmother!" was the trader's retort. "You want to pay up your debts, that's what you want. You owed me twelve hundred dollars Chili. Very well; you owe them no longer. The amount is squared. Besides, I will give you credit for two hundred Chili. If, when I get to Tahiti, the pearl sells well, I will give you credit for another hundred — that will make three hundred. But mind, only if the pearl sells well. I may even lose money on it."

Mapuhi folded his arms in sorrow and sat with bowed head (Мапуи сложил руки в печали и сел, понурив голову; to bow — кланяться; сгибать, наклонять; bowed — согнутый, искривленный). He had been robbed of his pearl (у него украли его жемчужину; to rob — грабить, воровать; отнимать, лишать). In place of the house, he had paid a debt (вместо дома = вместо того, чтобы получить дом, он заплатил долг). There was nothing to show for the pearl (он ничего не получил за жемчужину; to have nothing to show for it — ничего не добиться, зря стараться).
sorrow ['sOrqu], bowed [baud], rob [rOb]
Mapuhi folded his arms in sorrow and sat with bowed head. He had been robbed of his pearl. In place of the house, he had paid a debt. There was nothing to show for the pearl.

"You are a fool (ты дурак)," said Tefara.

"You are a fool," said Nauri, his mother. "Why did you let the pearl into his hand (зачем ты положил жемчужину ему в руку)?"
"What was I to do (а что мне было делать)?" Mapuhi protested (возразил Мапуи). "I owed him the money (я был должен ему деньги). He knew I had the pearl (он знал, что у меня есть жемчужина). You heard him yourself ask to see it (ты сама слышала, что он попросил на нее посмотреть). I had not told him (я ему не говорил). He knew (он /сам/ знал). Somebody else told him (кто-то другой сказал ему). And I owed him the money (а я был должен ему деньги)."
"Mapuhi is a fool," mimicked Ngakura (подхватила Нгакура; to mimic — передразнивать, обезьянничать).
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"You are a fool," said Tefara.

"You are a fool," said Nauri, his mother. "Why did you let the pearl into his hand?"

"What was I to do?" Mapuhi protested. "I owed him the money. He knew I had the pearl. You heard him yourself ask to see it. I had not told him. He knew. Somebody else told him. And I owed him the money."

"Mapuhi is a fool," mimicked Ngakura.

She was twelve years old and did not know any better (ей было двенадцать лет и она не знала = не могла придумать ничего лучше). Mapuhi relieved his feelings (Мапуи отвел душу; to relieve one's feelings — облегчить, отвести душу; feeling — ощущение, чувство; чувства, переживания) by sending her reeling from a box on the ear (отвесив ей такую затрещину, что она зашаталась; to reel — кружиться, вертеться; качаться, шататься; to send smb. reeling — заставить кого-либо пошатнуться; a box on the ear — затрещина); while Tefara and Nauri burst into tears (в то время как Тэфара и Наури залились слезами; to burst — взрываться; to burst into smth. — давать выход чувствам, внезапно начинать что-либо) and continued to upbraid him after the manner of women (и продолжили попрекать его, как это свойственно женщинам; to upbraid — придираться; укорять, упрекать; after the manner of smb. — на манер, наподобие кого-либо).
relieve [rI'li:v], feeling ['fi:lIN], reel [ri:l], continue [kqn'tInju:], upbraid [Ap'breId]

She was twelve years old and did not know any better. Mapuhi relieved his feelings by sending her reeling from a box on the ear; while Tefara and Nauri burst into tears and continued to upbraid him after the manner of women.

Huru-Huru, watching on the beach, saw a third schooner that he knew (Хуру-Хуру, наблюдая с берега, увидел третью шхуну, которую он знал) heave to outside the entrance and drop a boat (которая легла на дрейф у входа /в лагуну/ и спустила шлюпку). It was the Hira, well named, for she was owned by Levy, the German Jew (это была "Хира", и название ей это подходило: «хорошо названная», так как ей владел Леви, немецкий еврей), the greatest pearl buyer of them all (крупнейший /из всех/ скупщик жемчуга; buyer — покупатель), and, as was well known, Hira was the Tahitian god of fishermen and thieves (а, как хорошо известно, Хира — это таитянский бог рыбаков и воров).
heave [hi:v], outside ['autsaId], Jew [dZu:], buyer ['baIq], thieves [Ti:vz]
Huru-Huru, watching on the beach, saw a third schooner that he knew heave to outside the entrance and drop a boat. It was the Hira, well named, for she was owned by Levy, the German Jew, the greatest pearl buyer of them all, and, as was well known, Hira was the Tahitian god of fishermen and thieves.

"Have you heard the news (ты слышал новость)?" Huru-Huru asked (спросил Хуру-Хуру), as Levy, a fat man with massive asymmetrical features (когда Леви, толстяк с массивными/крупными ассиметричными чертами лица), stepped out upon the beach (ступил /из шлюпки/ на берег). "Mapuhi has found a pearl (Мапуи нашел жемчужину). There was never a pearl like it in Hikueru (никогда не было подобной жемчужины на Хикуэру), in all the Paumotus (и на всех Паумоту), in all the world (и во всем мире). Mapuhi is a fool (Мапуи дурак). He has sold it to Toriki for fourteen hundred Chili (он продал ее Торики за тысячу четыреста чилийских долларов) — I listened outside and heard (я слушал снаружи и услышал; to listen — слушать, выслушивать; to hear — слышать, обладать слухом; слышать, услышать). Toriki is likewise a fool (Торики тоже дурак). You can buy it from him cheap (ты можешь купить ее у него задешево). Remember that I told you first (помни, что я первый тебе сказал). Have you any tobacco (у тебя есть табак)?"
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"Have you heard the news?" Huru-Huru asked, as Levy, a fat man with massive asymmetrical features, stepped out upon the beach. "Mapuhi has found a pearl. There was never a pearl like it in Hikueru, in all the Paumotus, in all the world. Mapuhi is a fool. He has sold it to Toriki for fourteen hundred Chili — I listened outside and heard. Toriki is likewise a fool. You can buy it from him cheap. Remember that I told you first. Have you any tobacco?"

"Where is Toriki (где Торики)?"
"In the house of Captain Lynch, drinking absinthe (в доме капитана Линча, пьет абсент). He has been there an hour (он там уже час)."
And while Levy and Toriki drank absinthe and chaffered over the pearl (и пока Леви и Торики пили абсент и торговались из-за жемчужины; to chaffer — спорить из-за цены, торговаться), Huru-Huru listened and heard the stupendous price of twenty-five thousand francs agreed upon (Хуру-Хуру подслушивал и услышал, /как они/ договорились о колоссальной цене в двадцать пять тысяч франков; stupendous — изумительный; громадный).
absinthe ['xbsInT], chaffer ['tSxfq], stupendous [stju:'pendqs]

"Where is Toriki?"

"In the house of Captain Lynch, drinking absinthe. He has been there an hour."

And while Levy and Toriki drank absinthe and chaffered over the pearl, Huru-Huru listened and heard the stupendous price of twenty-five thousand francs agreed upon.

It was at this time that both the Orohena and the Hira (именно в это время и "Орохена", и "Хира"), running in close to the shore, began firing guns and signalling frantically (приблизившись к берегу, начали палить из пушек и неистово подавать сигналы; to fire — зажигать, поджигать; стрелять, вести огонь). The three men stepped outside in time to see (все трое /мужчин/ вышли /из дома/ как раз вовремя, чтобы увидеть) the two schooners go hastily about and head off shore (как две шхуны поспешно меняют курс и удаляются от берега; to go about — мор. менять курс, делать поворот оверштаг), dropping mainsails and flying jibs on the run in the teeth of the squall (убирая гроты и бом-кливера на ходу, /двигаясь/ прямо против шквального ветра; to drop — капать, стекать каплями; опускать; run — бег, пробежка; on the run — второпях, в спешке; tooth — зуб; in the teeth of the wind — прямо против ветра) that heeled them far over on the whitened water (который сильно: «далеко» кренил их над побелевшей водой). Then the rain blotted them out (затем дождь скрыл их; to blot out — стирать, вычеркивать; закрывать, заслонять; blot — пятно; клякса).
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It was at this time that both the Orohena and the Hira, running in close to the shore, began firing guns and signalling frantically. The three men stepped outside in time to see the two schooners go hastily about and head off shore, dropping mainsails and flying jibs on the run in the teeth of the squall that heeled them far over on the whitened water. Then the rain blotted them out.

"They'll be back after it's over (они вернутся, когда все закончится)," said Toriki. "We'd better be getting out of here (нам лучше выбираться отсюда)."
"I reckon the glass has fallen some more (я думаю, что барометр упал еще немного; to reckon — считать /в уме/, подсчитывать; думать, полагать; glass — стекло; барометр)," said Captain Lynch.
He was a white-bearded sea-captain (это был седобородый моряк; white — белый; седой, серебристый; sea-captain — капитан дальнего плавания), too old for service (слишком старый для /морской/ службы), who had learned that the only way to live on comfortable terms with his asthma was on Hikueru (который понял, что единственный способ жить в ладу со своей астмой — это жить на Хикуэру; to learn — учиться; узнавать; way — путь, дорога; способ, средство; comfortable — достаточный, удовлетворительный /о заработке/; уютный, удобный; terms — период, срок; условия). He went inside to look at the barometer (он вошел в дом: «внутрь», чтобы взглянуть на барометр).
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"They'll be back after it's over," said Toriki. "We'd better be getting out of here."

"I reckon the glass has fallen some more," said Captain Lynch.

He was a white-bearded sea-captain, too old for service, who had learned that the only way to live on comfortable terms with his asthma was on Hikueru. He went inside to look at the barometer.

"Great God (Боже мой)!" they heard him exclaim (услышали они его восклицание: «как он воскликнул»), and rushed in to join him at staring at a dial, which marked twenty-nine-twenty (и бросились в дом, чтобы присоединиться к нему, /и тоже/ уставились на шкалу, которая показывала двадцать девять и двадцать; dial — циферблат; круговая шкала; to mark — ставить знак, метку; отмечать, указывать /на шкале/).
exclaim [Ik'skleIm], join [dZOIn], dial ['daIql]
"Great God!" they heard him exclaim, and rushed in to join him at staring at a dial, which marked twenty-nine-twenty.

Again they came out, this time anxiously to consult sea and sky (они снова вышли, на этот раз чтобы тревожно посмотреть на море и небо; to consult — советоваться; справляться). The squall had cleared away (шквал прошел; to clear away — убирать, очищать; рассеиваться /о тумане, облаках и т. п./), but the sky remained overcast (но небо оставалось обложенным; overcast — затянутый облаками, мрачный). The two schooners, under all sail and joined by a third, could be seen making back (две шхуны, под всеми парусами, и присоединившаяся к ним третья шхуна возвращались /к берегу/: «/их/ можно было видеть возвращающимися»; to make back — вернуться, возвратиться). A veer in the wind induced them to slack off sheets (перемена направления ветра заставила их ослабить паруса; sheet — простыня; поэт. парус), and five minutes afterward a sudden veer from the opposite quarter caught all three schooners aback (а пять минут спустя внезапно переменившийся ветер /подул/ с противоположной стороны и остановил все три шхуны; quarter — четверть, четвертая часть; страна света, часть света; to catch — ловить, поймать; захватывать /о дожде, шторме и т. п./; aback — назад; to catch aback — мор. обстенить паруса, т.е. поставить паруса так, чтобы ветер дул в их переднюю сторону и прижимал паруса к стеньгам, в этом случае судно почти недвижимо или имеет задний ход), and those on shore could see (и стоявшие на берегу увидели) the boom-tackles being slacked away or cast off on the jump (как передние паруса поспешно ослабили или совсем убрали; tackles — мор. тали, снасти; оснастка, такелаж; jump — прыжок, скачок; on the jump — в движении; проворно, быстро).
anxiously ['xNklqslI], overcast ["quvq'kQ:st], veer [vIq]
Again they came out, this time anxiously to consult sea and sky. The squall had cleared away, but the sky remained overcast. The two schooners, under all sail and joined by a third, could be seen making back. A veer in the wind induced them to slack off sheets, and five minutes afterward a sudden veer from the opposite quarter caught all three schooners aback, and those on shore could see the boom-tackles being slacked away or cast off on the jump.
The sound of the surf was loud, hollow, and menacing (звук прибоя был громким, глухим и угрожающим; hollow — пустой, полый; глухой /о звуке/), and a heavy swell was setting in (и начался сильный накат ветровых волн = море сильно разволновалось; heavy — тяжелый, тяжеловесный; сильный, интенсивный; swell — возвышение, выпуклость; волна, вал, накат ветровых волн; to set in — вставлять, вкладывать /что-либо во что-либо/; дуть, двигаться по направлению к берегу /о ветре, течении и т. п./). A terrible sheet of lightning burst before their eyes, illuminating the dark day (ужасная молния, осветившая все небо, разорвалась перед их взорами, освещая потемневший день; sheet — простыня; широкая полоса, пелена /воды, снега, дождя, света, пламени/; sheet lightning — зарница; eye — глаз; взгляд, взор), and the thunder rolled wildly about them (и дикими раскатами прогремел гром /вокруг них/; to roll — катить, вертеть; греметь, грохотать, громыхать).
surf [sq:f], loud [laud], hollow ['hOlqu], menacing ['menIsIN], illuminate [I'l(j)u:mIneIt], thunder ['TAndq]
The sound of the surf was loud, hollow, and menacing, and a heavy swell was setting in. A terrible sheet of lightning burst before their eyes, illuminating the dark day, and the thunder rolled wildly about them.

Toriki and Levy broke into a run for their boats (Торики и Леви бросились бежать к своим лодкам; to break into — вламываться; внезапно начинать /что-либо/), the latter ambling along like a panic-stricken hippopotamus (последний семенил, словно охваченный паникой бегемот; to amble — бежать иноходью; двигаться мелкими шагами, семенить). As their two boats swept out the entrance (когда эти две лодки вышли из входа /в лагуну/ = вышли из атолла; to sweep — мести, подметать; нестись, мчаться), they passed the boat of the Aorai coming in (они прошли мимо шлюпки с "Аораи", которая заходила /в лагуну/). In the stern sheets, encouraging the rowers, was Raoul (на корме, подбадривая гребцов, стоял Рауль). Unable to shake the vision of the pearl from his mind (не сумев: «неспособный» выбросить образ жемчужины из головы; vision — зрение, видение; мечта, образ, представление), he was returning to accept Mapuhi's price of a house (он возвращался, чтобы принять цену Мапуи в виде дома).
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Toriki and Levy broke into a run for their boats, the latter ambling along like a panic-stricken hippopotamus. As their two boats swept out the entrance, they passed the boat of the Aorai coming in. In the stern sheets, encouraging the rowers, was Raoul. Unable to shake the vision of the pearl from his mind, he was returning to accept Mapuhi's price of a house.

He landed on the beach in the midst of a driving thunder squall that was so dense (он высадился на берег среди неистового грохочущего ветра с дождем, который был настолько густым; midst — середина; in the midst of — среди; driving — гонящий; сильный, неистовый; thunder — гром) that he collided with Huru-Huru before he saw him (что он столкнулся с Хуру-Хуру, прежде чем /успел/ того увидеть).
"Too late (слишком поздно = опоздал)," yelled Huru-Huru (прокричал Хуру-Хуру). "Mapuhi sold it to Toriki for fourteen hundred Chili (Мапуи продал ее Торики за тысячу четыреста чилийских долларов), and Toriki sold it to Levy for twenty-five thousand francs (а Торики продал ее Леви за двадцать тысяч франков). And Levy will sell it in France for a hundred thousand francs (а Леви продаст ее во Франции за сто тысяч франков). Have you any tobacco (у тебя есть табак)?"
collide [kq'laId], France [frQ:ns], franc [frxNk]
He landed on the beach in the midst of a driving thunder squall that was so dense that he collided with Huru-Huru before he saw him. "Too late," yelled Huru-Huru. "Mapuhi sold it to Toriki for fourteen hundred Chili, and Toriki sold it to Levy for twenty-five thousand francs. And Levy will sell it in France for a hundred thousand francs. Have you any tobacco?"

Raoul felt relieved (Рауль почувствовал облегчение). His troubles about the pearl were over (его переживания из-за жемчужины закончились; trouble — беспокойство, волнение). He need not worry any more (ему больше не надо было беспокоиться), even if he had not got the pearl (даже если = хотя он и не получил жемчужину). But he did not believe Huru-Huru (но он не поверил Хуру-Хуру). Mapuhi might well have sold it for fourteen hundred Chili (Мапуи вполне мог продать ее за тысячу четыреста чилийских долларов), but that Levy, who knew pearls, should have paid twenty-five thousand francs (но чтобы Леви, который разбирался в жемчуге, заплатил двадцать пять тысяч франков) was too wide a stretch (это уж слишком; wide — широкий; выходящий за рамки чего-либо; stretch — вытягивание, растягивание; превышение, выход за пределы). Raoul decided to interview Captain Lynch on the subject (Рауль решил поговорить с капитаном Линчем по этому поводу; to interview — иметь беседу, интервью, интервьюировать; subject — тема, предмет разговора), but when he arrived at that ancient mariner's house (но когда он добрался до дома старого моряка; ancient — античный, древний; старый, престарелый), he found him looking wide-eyed at the barometer (он обнаружил, что тот смотрит на барометр с широко раскрытыми /от удивления/ глазами; to find — находить, отыскивать; застать, найти /где-либо, за каким-либо занятием/).
trouble ['trAb(q)l], worry ['wArI], stretch [stretS], subject ['sAbdZIkt], ancient ['eInS(q)nt], mariner ['mxrInq]

Raoul felt relieved. His troubles about the pearl were over. He need not worry any more, even if he had not got the pearl. But he did not believe Huru-Huru. Mapuhi might well have sold it for fourteen hundred Chili, but that Levy, who knew pearls, should have paid twenty-five thousand francs was too wide a stretch. Raoul decided to interview Captain Lynch on the subject, but when he arrived at that ancient mariner's house, he found him looking wide-eyed at the barometer.

"What do you read it (сколько он, по-твоему, показывает: «как ты читаешь /показания/ барометра»; to read — читать; показывать /о приборе и т. п./)?" Captain Lynch asked anxiously (с тревогой спросил капитан Линч), rubbing his spectacles and staring again at the instrument (/который/ протер свои очки и вновь уставился на прибор; to rub — тереть; протирать).
"Twenty-nine-ten (двадцать девять и десять)," said Raoul. "I have never seen it so low before (я никогда не видел, чтобы он /стоял/ так низко раньше)."
"I should say not (конечно нет)!" snorted the captain (фыркнул капитан; to snort — храпеть /о животном/; фыркать). "Fifty years boy and man on all the seas (/я провел/ пятьдесят лет, все как один, в морях: «во всех морях»; boy and man — с юных лет, всю жизнь), and I've never seen it go down to that (и я никогда не видел, чтобы он падал до такого). Listen (слышишь)!"
anxiously ['xNklqslI], spectacle ['spektqk(q)l], instrument ['Instrqmqnt]
"What do you read it?" Captain Lynch asked anxiously, rubbing his spectacles and staring again at the instrument.

"Twenty-nine-ten," said Raoul. "I have never seen it so low before."

"I should say not!" snorted the captain. "Fifty years boy and man on all the seas, and I've never seen it go down to that. Listen!"

They stood for a moment (они замерли на мгновение; to stand — стоять, вставать), while the surf rumbled and shook the house (/слушая/, как прибой грохотал и сотрясал дом). Then they went outside (затем они вышли наружу). The squall had passed (шквал прошел). They could see the Aorai lying becalmed a mile away (они видели, как "Аораи" попала в штиль в миле от берега; to lie — лежать; оставаться /в каком-либо положении или состоянии/; to becalm — успокаивать, утешать; отнять ветер, заштилеть /о судне/) and pitching and tossing madly in the tremendous seas (и ее кидало и подбрасывало в огромных волнах; to pitch — вбивать, врывать в землю; кидать, швырять; мор. испытывать килевую качку; to toss — бросать, кидать, метать; sea — море; волнение, волна, вал) that rolled in stately procession down out of the northeast (которые катились величественной процессией с северо-востока) and flung themselves furiously upon the coral shore (и яростно бросались на коралловый берег).
becalm [bI'kQ:m], tremendous [trI'mendqs], north-east ["nO:T'i:st], furiously ['fju(q)rIqslI]
They stood for a moment, while the surf rumbled and shook the house. Then they went outside. The squall had passed. They could see the Aorai lying becalmed a mile away and pitching and tossing madly in the tremendous seas that rolled in stately procession down out of the northeast and flung themselves furiously upon the coral shore.
One of the sailors from the boat pointed at the mouth of the passage (один из моряков, сидевших в лодке, показал рукой на устье прохода; mouth — рот, уста; устье, вход, входное отверстие) and shook his head (и покачал головой). Raoul looked and saw a white anarchy of foam and surge (Рауль посмотрел и увидел белую беспорядочную массу из пены и волн; anarchy — анархия; беспорядок, хаос).
"I guess I'll stay with you tonight, Captain (я полагаю, я останусь у вас на ночь, капитан; to guess — гадать, догадываться; полагать, считать)," he said; then turned to the sailor and told him to haul the boat out (и затем повернулся к матросу и приказал ему вытащить лодку на берег; to tell — говорить, сказать; приказывать) and to find shelter for himself and fellows (и найти кров для себя и других гребцов; fellow — приятель, товарищ, коллега).
"Twenty-nine flat (двадцать девять ровно; flat — плоско, ровно; точно, как раз)," Captain Lynch reported (сообщил капитан Линч), coming out from another look at the barometer, a chair in his hand (выходя из дома /после того, как он/ еще раз взглянул на барометр, со стулом в руке; look — взгляд).
mouth [mauT], passage ['pxsIdZ], anarchy ['xnqkI], foam [fqum], surge [sq:dZ]

One of the sailors from the boat pointed at the mouth of the passage and shook his head. Raoul looked and saw a white anarchy of foam and surge.

"I guess I'll stay with you tonight, Captain," he said; then turned to the sailor and told him to haul the boat out and to find shelter for himself and fellows.

"Twenty-nine flat," Captain Lynch reported, coming out from another look at the barometer, a chair in his hand.

He sat down and stared at the spectacle of the sea (он сел и уставился на зрелище моря = на то, что происходило на море). The sun came out, increasing the sultriness of the day (вышло солнце, что еще больше увеличило духоту; sultry — душный, жаркий, знойный), while the dead calm still held (в то время как мертвый штиль все еще продолжался; to hold — держать; длиться, продолжаться, держаться /о погоде/). The seas continued to increase in magnitude (волны продолжали увеличиваться в размерах = волнение на море усиливалось; magnitude — величина, размеры).
"What makes that sea is what gets me (из-за чего такие волны, вот чего я не понимаю; to make — делать; мор. подниматься, приливать; to get — получить; удивить, изумить)," Raoul muttered petulantly (пробормотал Рауль с раздражением; petulant — нетерпеливый, обидчивый, раздражительный).
"There is no wind, yet look at it, look at that fellow there (ветра нет, и все же поглядите на ту, посмотрите на ту /волну/ вон там: «на вон того приятеля»)!"
increase [In'kri:s], sultriness ['sAltrInIs], magnitude ['mxgnItju:d], petulantly ['petjulqntlI]
He sat down and stared at the spectacle of the sea. The sun came out, increasing the sultriness of the day, while the dead calm still held. The seas continued to increase in magnitude.

"What makes that sea is what gets me," Raoul muttered petulantly.

"There is no wind, yet look at it, look at that fellow there!"

Miles in length (/волна была в несколько/ миль длиной), carrying tens of thousands of tons in weight (/она/ несла десятки тысяч тонн /воды/; weight — вес), its impact shook the frail atoll like an earthquake (и ее удар сотряс хрупкий атолл подобно землетрясению). Captain Lynch was startled (капитан Линч испугался).
"Gracious (Боже мой; gracious — милостивый, милосердный; межд. батюшки! Боже мой! /выражает удивление, испуг/)!" he bellowed, half rising from his chair, then sinking back (воскликнул он, наполовину поднимаясь со своего стула, затем опускаясь на него; to bellow — мычать, реветь /о животных/; вопить, орать; to sink — опускаться, падать).
"But there is no wind (но ветра-то нет)," Raoul persisted (настаивал Рауль). "I could understand it if there was wind along with it (я бы понял, если бы это сопровождалось ветром; along with — наряду с)."
"You'll get the wind soon enough without worryin' for it (вскоре и ветер будет, можешь не беспокоиться: «ты получишь ветер довольно скоро, без беспокойства о нем»; to worry — надоедать, докучать; беспокоиться, волноваться)," was the grim reply (последовал мрачный ответ; grim — жестокий, беспощадный; зловещий, мрачный).
length [leNT], earthquake ['q:TkweIk], gracious ['greISqs], enough [I'nAf]
Miles in length, carrying tens of thousands of tons in weight, its impact shook the frail atoll like an earthquake. Captain Lynch was startled.

"Gracious!" he bellowed, half rising from his chair, then sinking back. "But there is no wind," Raoul persisted. "I could understand it if there was wind along with it."

"You'll get the wind soon enough without worryin' for it," was the grim reply.

The two men sat on in silence (двое мужчин сидели молча: «в тишине»; silence — тишина, безмолвие; молчание). The sweat stood out on their skin in myriads of tiny drops (пот выступал на их коже несметным количеством крошечных капелек) that ran together, forming blotches of moisture (которые стекались вместе, образуя капли влаги; blotch — клякса, пятно /чернил, краски/), which, in turn, coalesced into rivulets that dripped to the ground (которые, в свою очередь, сливались в ручейки, которые струились на землю; turn — оборот; очередь, хвост; to drip — капать, падать каплями; литься ручьями /о воде, которая капает с промокшего предмета или человека/).
silence ['saIlqns], sweat [swet], myriad ['mIrIqd], blotch [blOtS], moisture ['mOIstSq], coalesce ["kquq'les], rivulet ['rIvjulIt]
The two men sat on in silence. The sweat stood out on their skin in myriads of tiny drops that ran together, forming blotches of moisture, which, in turn, coalesced into rivulets that dripped to the ground.
They panted for breath (они тяжело дышали; to pant — часто и тяжело дышать, задыхаться; breath — дыхание; вздох), the old man's efforts being especially painful (старику было особенно тяжело: «усилия старого человека были особенно болезненными»). A sea swept up the beach (море обрушилось на берег; to sweep — мести; обрушиться), licking around the trunks of the cocoanuts (облизав стволы кокосовых деревьев) and subsiding almost at their feet (и отступив почти что у их ног; to subside — опускаться, падать; затихать, стихать).
"Way past high water mark (намного выше уровня прилива)," Captain Lynch remarked (заметил капитан Линч; to remark — замечать, наблюдать; делать замечание, высказываться); "and I've been here eleven years (а я прожил здесь одиннадцать лет)." He looked at his watch (он взглянул на свои часы). "It is three o'clock (сейчас три часа)."
breath [breT], especially [I'speS(q)lI], painful ['peInful], subside [sqb'saId]

They panted for breath, the old man's efforts being especially painful. A sea swept up the beach, licking around the trunks of the cocoanuts and subsiding almost at their feet.

"Way past high water mark," Captain Lynch remarked; "and I've been here eleven years." He looked at his watch. "It is three o'clock."

A man and woman, at their heels a motley following of brats and curs, trailed disconsolately by (какие-то мужчина и женщина, по пятам у которых шла пестрая толпа из детей и собак, медленно и отчаянно плелись /по берегу/; motley — разноцветный; пестрый; following — последователи, приверженцы; свита, сопровождающие лица; brat — надоедливый ребенок; cur — дворняжка; to trail — идти по следу, выслеживать; тащиться, плестись; disconsolate — неутешный, несчастный). They came to a halt beyond the house (они остановились за домом; halt — остановка), and, after much irresolution, sat down in the sand (и, после долгих колебаний, сели на песок). A few minutes later another family trailed in from the opposite direction (несколько минут спустя другая семья подошла с другой стороны; to trail — протаптывать /тропинку/, прокладывать путь; волочиться, тащиться), the men and women carrying a heterogeneous assortment of possessions (/это были/ мужчины и женщины, которые несли различные пожитки; assortment — сортировка; набор; possession — владение, обладание; имущество, пожитки).
motley ['mOtlI], brat [brxt], cur [kq:], disconsolately [dIs'kOns(q)lItlI], halt [hO:lt], irresolution [I"rezq'lu:S(q)n], heterogeneous ["het(q)rq(u)'dZi:nIqs], assortment [q'sO:tmqnt]

A man and woman, at their heels a motley following of brats and curs, trailed disconsolately by. They came to a halt beyond the house, and, after much irresolution, sat down in the sand. A few minutes later another family trailed in from the opposite direction, the men and women carrying a heterogeneous assortment of possessions.
And soon several hundred persons of all ages and sexes were congregated about the captain's dwelling (и вскоре несколько сот человек всех возрастов и полов собрались у дома капитана). He called to one new arrival (он обратился к одной из вновь прибывших; to call — кричать; окликать), a woman with a nursing babe in her arms (к женщине с грудным ребенком на руках; nursing — связанный с уходом за больным; грудной /о ребенке/), and in answer received the information that her house had just been swept into the lagoon (и в ответ получил информацию, что ее дом только что был смыт /волной/ в лагуну; to sweep — мести, подметать; сносить, смывать /волной/).
congregate ['kONgrIgeIt], dwelling ['dwelIN], arrival [q'raIv(q)l], nursing ['nq:sIN]

And soon several hundred persons of all ages and sexes were congregated about the captain's dwelling. He called to one new arrival, a woman with a nursing babe in her arms, and in answer received the information that her house had just been swept into the lagoon.

This was the highest spot of land in miles (на многие мили это было самое высокое место /земли/), and already, in many places on either hand (и уже во многих местах с каждой стороны; hand — рука /кисть/; сторона, направление), the great seas were making a clean breach of the slender ring of the atoll (огромные волны перекатывались через узкое кольцо атолла; breach — брешь, пролом, дыра; волны, разбивающиеся о берег или о судно; clean breach — волны, сносящие с корабля мачты и т. п.) and surging into the lagoon (и обрушивались в лагуну; to surge — подниматься, вздыматься /о волнах/; хлынуть). Twenty miles around stretched the ring of the atoll (на двадцать миль в диаметре протянулось кольцо атолла; to stretch — растягивать, вытягивать; тянуться, простираться), and in no place was it more than fifty fathoms wide (и ни в одном месте не было оно более чем пятидесяти фатомов в ширину). It was the height of the diving season (стоял самый разгар сезона ловли жемчуга; height — высота, вышина; высшая степень чего-либо, апогей, разгар; season — время года; сезон, пора), and from all the islands around, even as far as Tahiti, the natives had gathered (и со всех островов в округе, даже с Таити, собрались туземцы; far — далеко, на большом расстоянии).
either ['aIDq], breach [bri:tS], height [haIt]
This was the highest spot of land in miles, and already, in many places on either hand, the great seas were making a clean breach of the slender ring of the atoll and surging into the lagoon. Twenty miles around stretched the ring of the atoll, and in no place was it more than fifty fathoms wide. It was the height of the diving season, and from all the islands around, even as far as Tahiti, the natives had gathered.

"There are twelve hundred men, women, and children here (здесь тысяча двести мужчин, женщин и детей)," said Captain Lynch. "I wonder how many will be here tomorrow morning (неизвестно, сколько из них будет здесь завтра утром; to wonder — удивляться; интересоваться, желать знать)."
"But why don't it blow (почему же не дует ветер)? — that's what I want to know (вот что я хочу знать)," Raoul demanded.
"Don't worry, young man, don't worry (не волнуйся, юноша: «молодой человек», не волнуйся); you'll get your troubles fast enough (неприятности начнутся очень скоро: «ты получишь свои проблемы довольно скоро»)."
Even as Captain Lynch spoke, a great watery mass smote the atoll (как раз когда капитан Линч говорил, огромная водная масса разбилась об атолл; to smite — ударять, бить).
wonder ['wAndq], demand [dI'mQ:nd], watery ['wO:t(q)rI], mass [mxs]
"There are twelve hundred men, women, and children here," said Captain Lynch. "I wonder how many will be here tomorrow morning."

"But why don't it blow? — that's what I want to know," Raoul demanded.

"Don't worry, young man, don't worry; you'll get your troubles fast enough."

Even as Captain Lynch spoke, a great watery mass smote the atoll.

The sea water churned about them three inches deep under the chairs (морская вода вспенилась вокруг них под стульями, /покрыв песок/ на три дюйма: «в три дюйма глубиной»; to churn — сбивать /масло/; взбалтывать, вспенивать; deep — глубокий; настолько-то глубокий). A low wail of fear went up from the many women (раздался негромкий, протяжный крик множества испуганных женщин; low — низкий, невысокий; тихий, негромкий; to go up — подниматься, идти вверх; раздаваться, подниматься /о звуке, крике и т. п./; fear — страх, боязнь). The children, with clasped hands, stared at the immense rollers and cried piteously (дети, со стиснутыми руками, смотрели во все глаза на огромные волны и жалобно плакали; to clasp — скреплять, застегивать; обнимать, сжимать; pity — жалость).
churn [tSq:n], inch [IntS], immense [I'mens], piteously ['pItIqslI]

The sea water churned about them three inches deep under the chairs. A low wail of fear went up from the many women. The children, with clasped hands, stared at the immense rollers and cried piteously.
Chickens and cats, wading perturbedly in the water (курицы и кошки, которые испуганно бродили в воде; to wade — переходить вброд; пробираться, идти с трудом /по грязи, снегу и т. п./; to perturb — возмущать, приводить в смятение; беспокоить, волновать), as by common consent (словно сговорившись; consent — согласие; by common consent — единогласно, с общего согласия), with flight and scramble took refuge on the roof of the captain's house (побежали и вскарабкались на крышу дома капитана в поисках убежища; flight — бегство, побег; scramble — карабканье). A Paumotan, with a litter of new-born puppies in a basket (один туземец: «/уроженец/ островов архипелага Паумоту = паумотуанец» с корзиной, /в которой лежали/ новорожденные щенята; litter — разбросанные вещи, беспорядок; приплод, помет /животного/), climbed into a cocoanut tree (вскарабкался на кокосовое дерево) and twenty feet above the ground made the basket fast (и на высоте в двадцать футов над землей привязал ее: «корзину»; fast — прочный, крепкий; прочно закрепленный; to make fast — закреплять, привязывать). The mother floundered about in the water beneath, whining and yelping (/их/ мать барахталась внизу в воде, скуля и повизгивая).
refuge ['refju:dZ], newborn ['nju:bO:n], beneath [bI'ni:T], whine [waIn]
Chickens and cats, wading perturbedly in the water, as by common consent, with flight and scramble took refuge on the roof of the captain's house. A Paumotan, with a litter of new-born puppies in a basket, climbed into a cocoanut tree and twenty feet above the ground made the basket fast. The mother floundered about in the water beneath, whining and yelping.

And still the sun shone brightly (а солнце по-прежнему ярко светило) and the dead calm continued (и стоял: «продолжался» мертвый штиль). They sat and watched the seas (они сидели и наблюдали за волнами) and the insane pitching of the Aorai (и за безумной килевой качкой "Аораи"; insane — душевнобольной, ненормальный; безрассудный, безумный; pitching — сооружение, установка; бросание, швыряние; мор. килевая качка, тангаж). Captain Lynch gazed at the huge mountains of water sweeping in (капитан Линч наблюдал, как огромные горы воды налетают /на атолл/) until he could gaze no more (до тех пор, пока он уже не мог этого больше выносить: «он не мог смотреть больше»). He covered his face with his hands to shut out the sight (он закрыл лицо руками, чтобы больше не видеть этого; to cover — накрывать, покрывать; закрывать, прятать; to shut — закрывать, запирать; to shut out — не впускать /кого-либо/; не допускать /мысли и т. п./; sight — зрение; вид, зрелище); then went into the house (затем ушел в дом).
"Twenty-eight-sixty (двадцать восемь и шестьдесят)," he said quietly when he returned (сказал он спокойно, когда вернулся).
insane [In'seIn], huge [hju:dZ], mountain ['mauntIn], quietly ['kwaIqtlI]

And still the sun shone brightly and the dead calm continued. They sat and watched the seas and the insane pitching of the Aorai. Captain Lynch gazed at the huge mountains of water sweeping in until he could gaze no more. He covered his face with his hands to shut out the sight; then went into the house.

"Twenty-eight-sixty," he said quietly when he returned.

In his arm was a coil of small rope (в руке он держал моток тонкой веревки; small — маленький, мелкий; тонкий). He cut it into two-fathom lengths (он разрезал ее /на куски/ длиной в два фатома), giving one to Raoul (отдал одну веревку Раулю) and, retaining one for himself (и, оставив одну для себя; to retain — держать, удерживать; сохранять), distributed the remainder among the women with the advice to pick out a tree and climb (распределил остаток между женщинами, посоветовав выбрать по дереву и взобраться на него; advice — совет).
coil [kOIl], distribute [dIs'trIbju(:)t], remainder [rI'meIndq]
In his arm was a coil of small rope. He cut it into two-fathom lengths, giving one to Raoul and, retaining one for himself, distributed the remainder among the women with the advice to pick out a tree and climb.

A light air began to blow out of the northeast (легкий ветерок начал дуть с северо-востока), and the fan of it on his cheek seemed to cheer Raoul up (и его дуновение на щеках, казалось, взбодрило Рауля; to cheer — создавать хорошее настроение; успокаивать, подбадривать). He could see the Aorai trimming her sheets and heading off shore (он увидел, что на "Аораи" установили паруса /к ветру/ и направляются прочь от берега; to trim — приводить в порядок; устанавливать к ветру /паруса/), and he regretted that he was not on her (и он пожалел, что он не был на ней). She would get away at any rate (она спасется в любом случае; to get away — уходить, удирать, выбираться; rate — норма, размер; at any rate — во всяком случае, по меньшей мере), but as for the atoll (а уж что касается атолла) — A sea breached across, almost sweeping him off his feet (волна перекатилась через атолл и чуть не сбила его с ног), and he selected a tree (и он выбрал себе дерево).
regret [rI'gret], breach [bri:tS], select [sI'lekt]
A light air began to blow out of the northeast, and the fan of it on his cheek seemed to cheer Raoul up. He could see the Aorai trimming her sheets and heading off shore, and he regretted that he was not on her. She would get away at any rate, but as for the atoll — A sea breached across, almost sweeping him off his feet, and he selected a tree.
Then he remembered the barometer and ran back to the house (затем он вспомнил о барометре и побежал в дом). He encountered Captain Lynch on the same errand (он столкнулся с капитаном Линчем, /который направлялся в дом/ с той же целью; errand — поручение, задание) and together they went in (и они вместе вошли /в дом/).
"Twenty-eight-twenty (двадцать восемь и двадцать)," said the old mariner (сказал старый моряк). "It's going to be fair hell around here (здесь будет сущий ад; fair — красивый; абсолютный, полный) — what was that (что это было)?"
encounter [In'kauntq], errand ['erqnd], mariner ['mxrInq], fair [feq]
Then he remembered the barometer and ran back to the house. He encountered Captain Lynch on the same errand and together they went in.

"Twenty-eight-twenty," said the old mariner. "It's going to be fair hell around here — what was that?"

The air seemed filled with the rush of something (воздух, казалось, наполнился стремительным движением). The house quivered and vibrated (дом задрожал /мелкой дрожью/ и закачался), and they heard the thrumming of a mighty note of sound (и они услышали мощное гудение: «гудение какого-то мощного звука»; to thrum — бренчать; гудеть). The windows rattled (окна задребезжали; to rattle — трещать, грохотать; дребезжать). Two panes crashed (два стекла разлетелись вдребезги); a draught of wind tore in (порыв ветра ворвался внутрь; draught — сквозняк, тяга; to tear — рвать), striking them and making them stagger (ударяя их /мужчин/ и заставив их зашататься).
quiver ['kwIvq], vibrate [vaI'breIt], mighty ['maItI], draught [drQ:ft]
The air seemed filled with the rush of something. The house quivered and vibrated, and they heard the thrumming of a mighty note of sound. The windows rattled. Two panes crashed; a draught of wind tore in, striking them and making them stagger.
The door opposite banged shut (дверь /в стене/ напротив захлопнулась с шумом; to bang — ударять, стукать), shattering the latch (разнеся затвор в щепки). The white door knob crumbled in fragments to the floor (белая дверная /шарообразная/ ручка осыпалась обломками на пол). The room's walls bulged (стены комнаты вспучились) like a gas balloon in the process of sudden inflation (словно воздушный шар, который надули слишком быстро: «в процессе поспешного наполнения газом»; sudden — внезапный, неожиданный; стремительный, поспешный). Then came a new sound like the rattle of musketry (затем послышался новый звук, похожий на треск ружейной стрельбы; to come — приходить; появляться, возникать; musketry — ружейный огонь), as the spray from a sea struck the wall of the house (когда водяная пыль от волны ударилась о стену дома; spray — брызги, водяная пыль).
opposite ['OpqzIt], knob [nOb], crumble ['krAmb(q)l], balloon [bq'lu:n], inflation [In'fleIS(q)n], musketry ['mAskItrI]
The door opposite banged shut, shattering the latch. The white door knob crumbled in fragments to the floor. The room's walls bulged like a gas balloon in the process of sudden inflation. Then came a new sound like the rattle of musketry, as the spray from a sea struck the wall of the house.
Captain Lynch looked at his watch (капитан Линч взглянул на свои часы). It was four o'clock (было четыре часа). He put on a coat of pilot cloth (он надел куртку из толстого синего морского сукна), unhooked the barometer (снял с крючка = со стены барометр; hook — крюк, крючок; to unhook — отцеплять, снимать с крючка), and stowed it away in a capacious pocket (и убрал его во вместительный карман; to stow — укладывать, складывать; убирать). Again a sea struck the house (снова волна ударилась о дом), with a heavy thud (с тяжелым глухим стуком), and the light building tilted, twisted, quarter around on its foundation (и легкое строение накренилось, повернувшись на четверть вокруг своего фундамента), and sank down, its floor at an angle of ten degrees (и опустилось, его пол /оказался/ под углом в десять градусов).
pilot-cloth ['paIlqtklOT], unhook [An'huk], capacious [kq'peISqs], thud [TAd]
Captain Lynch looked at his watch. It was four o'clock. He put on a coat of pilot cloth, unhooked the barometer, and stowed it away in a capacious pocket. Again a sea struck the house, with a heavy thud, and the light building tilted, twisted, quarter around on its foundation, and sank down, its floor at an angle of ten degrees.

Raoul went out first (Рауль вышел первым). The wind caught him and whirled him away (ветер подхватил его и понес прочь; to whirl — вертеть, кружить; уносить /ветром, потоком/). He noted that it had hauled around to the east (он заметил, что он поменял направление на восточное = подул восточный ветер; to haul — тянуть, тащить; менять направление /о ветре/). With a great effort he threw himself on the sand (с огромным усилием он бросился на песок), crouching and holding his own (припав к земле и /силясь/ остаться в этом положении; to hold one's own — сохранять свои позиции, не сдаваться). Captain Lynch, driven like a wisp of straw, sprawled over him (капитан Линч, которого /ветер/ нес словно пучок соломы, повалился /прямо/ на него; to drive — везти, перевозить; мчаться, нестись /перемещаться с помощью ветра, воды и т. п./; to sprawl — развалиться, сидеть развалившись; растянуться, валяться). Two of the Aorai's sailors (двое матросов с "Аораи"), leaving a cocoanut tree to which they had been clinging (оторвавшись от кокосового дерева, к которому они прижимались; to leave — покидать /кого-либо; какое-либо место/; to cling — цепляться, крепко держаться), came to their aid (пришли им на помощь), leaning against the wind at impossible angles (склоняясь от ветра под невообразимыми углами) and fighting and clawing every inch of the way (и с трудом прокладывая и выцарапывая каждый дюйм пути; to fight one's way — с боем прокладывать себе дорогу; to claw — царапать, рвать когтями).
whirl [wq:l], haul away ['hO:lq'weI], crouch [krautS], wisp [wIsp], sprawl [sprO:l]

Raoul went out first. The wind caught him and whirled him away. He noted that it had hauled around to the east. With a great effort he threw himself on the sand, crouching and holding his own. Captain Lynch, driven like a wisp of straw, sprawled over him. Two of the Aorai's sailors, leaving a cocoanut tree to which they had been clinging, came to their aid, leaning against the wind at impossible angles and fighting and clawing every inch of the way.

The old man's joints were stiff and he could not climb (суставы старика действовали плохо, и он не мог карабкаться /по деревьям/; stiff — жесткий, тугой; окоченевший, застывший), so the sailors, by means of short ends of rope tied together, hoisted him up the trunk (поэтому моряки, при помощи коротких концов веревки, связанных вместе, втащили его по стволу), a few feet at a time (/поднимая его/ на несколько футов за раз), till they could make him fast, at the top of the tree, fifty feet from the ground (пока наконец не смогли привязать его на верхушке дерева, в пятидесяти футах от земли; fast — прочный, крепкий; прочно закрепленный; to make fast — закреплять).
joint [dZOInt], tie [taI], hoist [hOIst]
The old man's joints were stiff and he could not climb, so the sailors, by means of short ends of rope tied together, hoisted him up the trunk, a few feet at a time, till they could make him fast, at the top of the tree, fifty feet from the ground.
Raoul passed his length of rope around the base of an adjacent tree and stood looking on (Рауль обхватил своей веревкой ствол стоявшего рядом дерева и огляделся: «стоял, оглядываясь»; to pass — идти, проходить; пропускать, протягивать /веревку/, обвязывать /веревкой/; length — длина; кусок, отрезок; base — основа, основание). The wind was frightful (ветер был ужасающим). He had never dreamed it could blow so hard (он никогда и представить себе не мог, что он может дуть так сильно; to dream — видеть сны; думать, помышлять; hard — энергично, активно; сильно, резко /о погоде, ветре, дожде и т. д./). A sea breached across the atoll (волна перекатилась через атолл; breach — мор. волны, разбивающиеся о берег или о судно), wetting him to the knees ere it subsided into the lagoon (и намочила его до колен, прежде чем обрушилась в лагуну; to wet — мочить, смачивать; вымочить, промочить /в полной мере, до конца, очень сильно/).
adjacent [q'dZeIs(q)nt], frightful ['fraItful], knee [ni:]
Raoul passed his length of rope around the base of an adjacent tree and stood looking on. The wind was frightful. He had never dreamed it could blow so hard. A sea breached across the atoll, wetting him to the knees ere it subsided into the lagoon.
The sun had disappeared, and a lead-colored twilight settled down (солнце исчезло, и нависли свинцовые сумерки; lead — свинцовый; color — цвет; to settle — поселиться; нависать /о темноте/). A few drops of rain, driving horizontally, struck him (несколько капель дождя, летевших горизонтально, ударили его; to strike). The impact was like that of leaden pellets (удар был словно от свинцовых пуль; pellet — шарик /из бумаги, хлеба и т. п./; дробинка, пулька). A splash of salt spray struck his face (брызги соленой воды: «водяной пыли» ударили его в лицо; splash — плеск, всплеск; брызги). It was like the slap of a man's hand (они были похожи на пощечину: «удар рукой /человека/»; slap — шлепок). His cheeks stung (его щеки жгло; to sting — жалить, жечь; гореть, жечь, саднить), and involuntary tears of pain were in his smarting eyes (и резь в глазах вызывала непроизвольные слезы от боли; involuntary — невольный, ненамеренный; невольный, непроизвольный; to smart — испытывать жгучую боль, болеть).
disappear ["dIsq'pIq], twilight ['twaIlaIt], horizontally ["hOrI'zOnt(q)lI], pellet ['pelIt], involuntary [In'vOl(q)nt(q)rI]

The sun had disappeared, and a lead-colored twilight settled down. A few drops of rain, driving horizontally, struck him. The impact was like that of leaden pellets. A splash of salt spray struck his face. It was like the slap of a man's hand. His cheeks stung, and involuntary tears of pain were in his smarting eyes.
Several hundred natives had taken to the trees (несколько сот туземцев взобрались на деревья), and he could have laughed at the bunches of human fruit clustering in the tops (и он мог бы /в другое время/ посмеяться над этими гроздьями человеческих фруктов = гроздьями людей, прилепившихся у верхушек; bunch — связка, пучок, пачка; to cluster — расти вместе/группой; собираться группами, толпиться; cluster — кисть, пучок, гроздь). Then, being Tahitian-born, he doubled his body at the waist (однако, так как он родился на Таити, он согнулся: «согнул свое тело в талии»; born — родившийся; to double — удваивать, увеличивать вдвое; сгибаться, складываться), clasped the trunk of his tree with his hands (обхватил ствол дерева руками; to clasp — скреплять, застегивать; сжимать, крепко схватить), pressed the soles of his feet against the near surface of the trunk (прижал подошвы /своих ног/ к поверхности ствола; near — ближний, близлежащий), and began to walk up the tree (начал взбираться на дерево: «идти вверх по дереву»).
cluster ['klAstq], Tahitian [tQ:'hi:S(q)n], double [dAbl], waist [weIst], surface ['sq:fIs]
Several hundred natives had taken to the trees, and he could have laughed at the bunches of human fruit clustering in the tops. Then, being Tahitian-born, he doubled his body at the waist, clasped the trunk of his tree with his hands, pressed the soles of his feet against the near surface of the trunk, and began to walk up the tree.
At the top he found two women (на верхушке он обнаружил двух женщин), two children (двух детей), and a man (и мужчину). One little girl clasped a housecat in her arms (одна маленькая девочка сжимала в объятиях: «руках» домашнюю кошку; to clasp in one's arms — заключить в объятия).
From his eyrie he waved his hand to Captain Lynch (со своего неприступного убежища он помахал рукой капитану Линчу; eyrie = aerie — гнездо хищной птицы; дом, замок на неприступной горе), and that doughty patriarch waved back (и отважный морской волк помахал ему в ответ; patriarch — глава рода, общины, патриарх; умудренный опытом старец; doughty — книжн., шутл. бесстрашный, доблестный, мужественный, неустрашимый, отважный, смелый, храбрый).
clasp [klQ:sp], eyrie ['I(q)rI, 'e(q)rI, 'aI(q)rI], doughty ['dautI], patriarch ['peItrIQ:k]
At the top he found two women, two children, and a man. One little girl clasped a housecat in her arms. From his eyrie he waved his hand to Captain Lynch, and that doughty patriarch waved back.
Raoul was appalled at the sky (Рауль был потрясен /видом/ неба; to appall — ужасать, устрашать, потрясать). It had approached much nearer (оно подобралось гораздо ближе; to approach — приближаться) — in fact, it seemed just over his head (на самом деле оно, казалось, было прямо над его головой); and it had turned from lead to black (и /цвет/ оно сменило со свинцового на черный; to turn — поворачивать; меняться, изменяться). Many people were still on the ground (многие люди все еще находились на земле) grouped about the bases of the trees and holding on (собравшись вокруг стволов деревьев и держась за них).
appall [q'pO:l], approach [q'prqutS], lead [led]
Raoul was appalled at the sky. It had approached much nearer — in fact, it seemed just over his head; and it had turned from lead to black. Many people were still on the ground grouped about the bases of the trees and holding on.
Several such clusters were praying (несколько таких групп молились; cluster — кисть, пучок, гроздь; группа), and in one the Mormon missionary was exhorting (и в одной /из них/ проповедовал мормонский
 миссионер; to exhort — призывать, побуждать; наставлять, поучать). A weird sound, rhythmical, faint as the faintest chirp of a far cricket (странный звук, ритмичный, слабый, похожий на чуть слышное стрекотание далекого сверчка; faint — слабый, ослабевший; нечеткий, слабый), enduring but for a moment (который длился всего лишь мгновение; to endure — вынести, выдержать /что-либо/; продолжаться, длиться), but in the moment suggesting to him vaguely the thought of heaven and celestial music (но в то же мгновение внушивший ему мысль о небесах/рае и небесной/божественной музыке; to suggest — предлагать, советовать; внушать мысль, наводить на мысль), came to his ear (донесся до его слуха; ear — ухо; слух).
cluster ['klAstq], Mormon ['mO:mqn], missionary ['mISqn(q)rI], exhort [Ig'zO:t], weird [wIqd], rhythmical ['rIDmIk(q)l], vaguely ['veIglI], celestial [sI'lestIql]

Several such clusters were praying, and in one the Mormon missionary was exhorting. A weird sound, rhythmical, faint as the faintest chirp of a far cricket, enduring but for a moment, but in the moment suggesting to him vaguely the thought of heaven and celestial music, came to his ear.
He glanced about him and saw, at the base of another tree (он огляделся вокруг /себя/ и увидел у /основания/ ствола другого дерева) a large cluster of people holding on by ropes and by one another (большую группу людей, державшихся за веревки и друг за друга). He could see their faces working and their lips moving in unison (он видел, как подергивались их лица, и губы двигались в унисон; to work — работать, трудиться; двигаться, шевелиться). No sound came to him (до него не доносились звуки), but he knew that they were singing hymns (но он понял, что они пели псалмы).
glance [glQ:ns], unison ['ju:nIs(q)n, -z(q)n], hymn [hIm]

He glanced about him and saw, at the base of another tree, a large cluster of people holding on by ropes and by one another. He could see their faces working and their lips moving in unison. No sound came to him, but he knew that they were singing hymns.

Still the wind continued to blow harder (по-прежнему ветер продолжал дуть все сильнее). By no conscious process could he measure it (никаким сознательным процессом он не мог измерить его), for it had long since passed beyond all his experience of wind (потому как уже давным-давно он вышел за пределы его предыдущих представлений о ветре: «его опыта с ветром»; experience — /жизненный/ опыт); but he knew somehow, nevertheless (однако каким-то образом он знал), that it was blowing harder (что он дул еще сильнее). Not far away a tree was uprooted (невдалеке одно дерево было вырвано с корнем), flinging its load of human beings to the ground (и швырнуло людей, цеплявшихся за него, на землю: «швыряя свой груз из человеческих существ на землю»; load — груз; тяжесть, груз).
conscious ['kOnSqs], measure ['meZq], experience [Ik'spI(q)rIqns]
Still the wind continued to blow harder. By no conscious process could he measure it, for it had long since passed beyond all his experience of wind; but he knew somehow, nevertheless, that it was blowing harder. Not far away a tree was uprooted, flinging its load of human beings to the ground.
A sea washed across the strip of sand, and they were gone (волна накатила на полоску песка, и все они исчезли; to wash — мыть; разбиваться о берег; плескаться). Things were happening quickly (события разворачивались стремительно; to happen — случаться, происходить). He saw a brown shoulder and a black head silhouetted against the churning white of the lagoon (он увидел коричневое плечо и черноволосую голову, силуэтом вырисовавшиеся на фоне вспененной добела лагуны; black — черный; черноволосый). The next instant that, too, had vanished (в следующее мгновение они тоже исчезли).
silhouette ["sIlu:'et], churning ['tSq:nIN], vanish ['vxnIS]

A sea washed across the strip of sand, and they were gone. Things were happening quickly. He saw a brown shoulder and a black head silhouetted against the churning white of the lagoon. The next instant that, too, had vanished.
Other trees were going (другие деревья ломались; to go — идти; не выдерживать, поддаваться, ломаться), falling and criss-crossing like matches (падали и скрещивались, словно спички). He was amazed at the power of the wind (он был поражен силой ветра). His own tree was swaying perilously (его дерево = дерево, на котором он был опасно раскачивалось), one woman was wailing and clutching the little girl (одна женщина плакала и прижимала к себе маленькую девочку; to wail — издавать продолжительный скорбный звук; причитать, стенать), who in turn still hung on to the cat (которая, в свою очередь, по-прежнему прижимала кошку; to hang on — повиснуть, прицепиться; крепко держаться).
criss-cross ['krIskrOs], amazed [q'meIzd], sway [sweI], perilously ['perIlqslI]

Other trees were going, falling and criss-crossing like matches. He was amazed at the power of the wind. His own tree was swaying perilously, one woman was wailing and clutching the little girl, who in turn still hung on to the cat.
The man, holding the other child, touched Raoul's arm and pointed (мужчина, державший другого ребенка, коснулся руки Рауля и показал /на что-то/ пальцем). He looked and saw the Mormon church careering drunkenly a hundred feet away (он взглянул и увидел, как мормонская церковь неслась, словно хмельная, в сотне футов /от него/; career — карьера, успех; быстрое движение; to career — быстро двигаться; нестись). It had been torn from its foundations (ее сорвало с фундамента), and wind and sea were heaving and shoving it toward the lagoon (ветер и волны поднимали и бросали ее к лагуне).
touch [tAtS], career [kq'rIq], drunkenly ['drANk(q)nlI], foundation [faun'deIS(q)n], shove [SAv]

The man, holding the other child, touched Raoul's arm and pointed. He looked and saw the Mormon church careering drunkenly a hundred feet away. It had been torn from its foundations, and wind and sea were heaving and shoving it toward the lagoon.
A frightful wall of water caught it (ужасающая стена воды подхватила ее), tilted it (наклонила ее), and flung it against half a dozen cocoanut trees (и бросила на несколько: «половину дюжины» кокосовых деревьев). The bunches of human fruit fell like ripe cocoanuts (целые группы людей посыпались, как спелые кокосы; fruit — фрукты, плоды). The subsiding wave showed them on the ground (схлынувшая волна оставила: «показала» их на земле), some lying motionless (некоторые /из них/ лежали неподвижно), others squirming and writhing (другие извивались и корчились). They reminded him strangely of ants (они удивительно напоминали ему муравьев; strange — чужой; чуждый; необыкновенный, удивительный; strangely — странно, удивительно).
frightful ['fraItful], motionless ['mquS(q)nlIs], squirm [skwq:m], writhe [raID]
A frightful wall of water caught it, tilted it, and flung it against half a dozen cocoanut trees. The bunches of human fruit fell like ripe cocoanuts. The subsiding wave showed them on the ground, some lying motionless, others squirming and writhing. They reminded him strangely of ants.
He was not shocked (он не был поражен). He had risen above horror (он поднялся над ужасом = он уже ничему не ужасался; to rise — подниматься, вставать на ноги; быть выше /чего-либо/). Quite as a matter of course he noted (как само собой разумеющееся, он заметил; matter of course — нечто само собой разумеющееся, ясное дело) the succeeding wave sweep the sand clean of the human wreckage (как последовавшая волна очистила /прибрежный/ песок от человеческих обломков; wreckage — крах, крушение /надежд и т. п./; обломки крушения). A third wave, more colossal than any he had yet seen (третья волна, более громадная, чем те, которые он когда-либо видел), hurled the church into the lagoon (швырнула церковь в лагуну), where it floated off into the obscurity to leeward (где она поплыла прочь, во мрак, повинуясь ветру: «в подветренную сторону»; leeward — подветренная сторона), half-submerged (наполовину погруженная в воду; to submerge — окунать; опускать, погружать под воду), reminding him for all the world of a Noah's ark (напоминая ему во всех отношениях Ноев ковчег; world — мир, свет, вселенная; for all the world like — похожий во всех отношениях).
horror ['hOrq], wreckage ['rekIdZ], colossal [kq'lOs(q)l], obscurity [qb'skju(q)rItI], half [hQ:f], submerged [sqb'mq:dZd], Noah ['nquq]

He was not shocked. He had risen above horror. Quite as a matter of course he noted the succeeding wave sweep the sand clean of the human wreckage. A third wave, more colossal than any he had yet seen, hurled the church into the lagoon, where it floated off into the obscurity to leeward, half-submerged, reminding him for all the world of a Noah's ark.

He looked for Captain Lynch's house (он поискал /глазами/ дом капитана Линча), and was surprised to find it gone (и удивился, когда обнаружил, что тот исчез). Things certainly were happening quickly (дела действительно развивались стремительно; thing — вещь, предмет; ситуация, положение дел). He noticed that many of the people in the trees that still held (он заметил, что многие /люди, находившиеся/ на деревьях, которые все еще держались /под натиском ветра/) had descended to the ground (спустились /с них/ на землю). The wind had yet again increased (ветер тем временем еще более: «снова» усилился).
surprise [sq'praIz], certainly ['sq:tnlI], ground [graund]
He looked for Captain Lynch's house, and was surprised to find it gone. Things certainly were happening quickly. He noticed that many of the people in the trees that still held had descended to the ground. The wind had yet again increased.
His own tree showed that (его собственное дерево показывало это = это было понятно по дереву, на котором он сидел). It no longer swayed or bent over and back (оно больше не качалось и не сгибалось взад и вперед). Instead, it remained practically stationary (наоборот: «вместо этого», оно оставалось практически неподвижным), curved in a rigid angle from the wind and merely vibrating (согнутое под опасным углом от ветра, и только дрожало; to curve — гнуть, изгибать; rigid — жесткий, негнущийся, несгибаемый). But the vibration was sickening (но это дрожание вызывало тошноту; sickening — тошнотворный, отвратительный). It was like that of a tuning-fork (оно напоминало /дрожание/ камертона; to tune — настраивать /инструмент/; fork — вилка; камертон) or the tongue of a jew's-harp (или язычок варгана; Jew — еврей; harp — арфа; jew's-harp — варган /самозвучащий щипковый музыкальный инструмент в виде подковы или пластинки с прикрепленным к ней металлическим язычком, при игре прижимают к зубам/). It was the rapidity of the vibration that made it so bad (именно стремительность вибраций делала ситуацию настолько скверной). Even though its roots held (даже если его /дерева/ корни выдержат; to hold — держать; выдерживать /тяжесть, напряжение и т. п./), it could not stand the strain for long (оно само не выдержит такого напряжения слишком долго; to stand — стоять; выдерживать, выносить). Something would have to break (что-нибудь да сломается: «должно будет сломаться»).
stationary ['steISqn(q)rI], vibration [vaI'breIS(q)n], tuning-fork ['tju:nINfO:k], tongue [tAN], jew's-harp ["dZu:z'hQ:p], rapidity [rq'pIdItI]
His own tree showed that. It no longer swayed or bent over and back. Instead, it remained practically stationary, curved in a rigid angle from the wind and merely vibrating. But the vibration was sickening. It was like that of a tuning-fork or the tongue of a jew's-harp. It was the rapidity of the vibration that made it so bad. Even though its roots held, it could not stand the strain for long. Something would have to break.

Ah, there was one that had gone (а, вот одно уже не выдержало: «было одно, которое сломалось»). He had not seen it go (он не видел, как оно сломалось), but there it stood, the remnant (но вот оно стоит, /вернее все, что/ осталось; remnant — след, пережиток; остаток), broken off half-way up the trunk (сломанный наполовину ствол; half-way — на полпути; наполовину). One did not know what happened unless he saw it (пока не увидишь, так и не поймешь, что же случилось: «не было известно, что случилось, если только сам этого не видел»). The mere crashing of trees and wails of human despair (простой треск деревьев и вопли людского отчаяния) occupied no place in that mighty volume of sound (не занимали никакого места в том могущественном объеме звука = тонули в мощном реве).
remnant ['remnqnt], half-way ["hQ:f'weI], human ['hju:mqn], despair [dIs'peq], volume ['vOlju:m]
Ah, there was one that had gone. He had not seen it go, but there it stood, the remnant, broken off half-way up the trunk. One did not know what happened unless he saw it. The mere crashing of trees and wails of human despair occupied no place in that mighty volume of sound.
He chanced to be looking in Captain Lynch's direction when it happened (вышло так, что он смотрел в направлении капитана Линча, когда это случилось; to chance — происходить, случаться). He saw the trunk of the tree, half-way up, splinter and part without noise (он увидел, как ствол дерева расщепился посередине и отломился бесшумно; to part — расставаться, прощаться; разламываться, раскалываться; noise — шум, гам, грохот). The head of the tree (верхушка дерева; head — голова; верхушка, верхняя часть), with three sailors of the Aorai and the old captain sailed off over the lagoon (с тремя матросами с "Аораи" и старым капитаном поплыла в воздухе над лагуной; to sail — плавать, совершать плавание; плыть, парить /по воздуху/; sail — парус). It did not fall to the ground (она /верхушка дерева/ не упала на землю), but drove through the air like a piece of chaff (а понеслась по воздуху, словно пучок соломы; piece — кусок, часть; chaff — мякина; мелко нарезанная солома). For a hundred yards he followed its flight (на сотню ярдов он проследил /взглядом/ за ее полетом), when it struck the water (после чего она упала в воду: «ударилась о воду»; to strike — ударять, бить; ударяться, попадать). He strained his eyes (он напряг глаза; to strain — натягивать; напрягать, переутомлять), and was sure that he saw Captain Lynch wave farewell (и был уверен, что увидел, как капитан Линч помахал ему рукой на прощание).
chance [tSQ:ns], splinter ['splIntq], piece [pi:s], chaff [tSQ:f], farewell [feq'wel]
He chanced to be looking in Captain Lynch's direction when it happened. He saw the trunk of the tree, half-way up, splinter and part without noise. The head of the tree, with three sailors of the Aorai and the old captain sailed off over the lagoon. It did not fall to the ground, but drove through the air like a piece of chaff. For a hundred yards he followed its flight, when it struck the water. He strained his eyes, and was sure that he saw Captain Lynch wave farewell.

Raoul did not wait for anything more (Рауль не стал больше ждать: «не стал ждать ничего больше»). He touched the native and made signs to descend to the ground (он тронул туземца /за плечо/ и показал знаками, /что надо/ спускаться на землю). The man was willing (мужчина был готов /спускаться/; willing — готовый, склонный, расположенный), but his women were paralyzed from terror (но его женщины были парализованы от ужаса), and he elected to remain with them (и он решил остаться с ними; to elect — избирать /голосованием/; решить, предпочесть).
willing ['wIlIN], paralyse ['pxrqlaIz], elect [I'lekt]
Raoul did not wait for anything more. He touched the native and made signs to descend to the ground. The man was willing, but his women were paralyzed from terror, and he elected to remain with them.
Raoul passed his rope around the tree and slid down (Рауль обвил своей веревкой дерево и спустился; to slide — скользить, двигаться плавно). A rush of salt water went over his head (поток соленой воды окатил его с головой). He held his breath (он задержал дыхание) and clung desperately to the rope (и отчаянно вцепился в веревку). The water subsided (вода откатила), and in the shelter of the trunk he breathed once more (и, прижавшись к стволу: «под защитой ствола», он снова перевел дыхание; shelter — приют, кров; укрытие, защита). He fastened the rope more securely (он завязал веревку покрепче; securely — в безопасности; крепко, прочно), and then was put under by another sea (и тут же был накрыт следующей волной). One of the women slid down and joined him (одна женщина спустилась вниз и присоединилась к нему), the native remaining by the other woman, the two children, and the cat (а туземец остался рядом с другой женщиной, двумя детьми и кошкой).
breath [breT], shelter ['Seltq], breathe [bri:D], fasten ['fQ:s(q)n], securely [sI'kjuqlI]
Raoul passed his rope around the tree and slid down. A rush of salt water went over his head. He held his breath and clung desperately to the rope. The water subsided, and in the shelter of the trunk he breathed once more. He fastened the rope more securely, and then was put under by another sea. One of the women slid down and joined him, the native remaining by the other woman, the two children, and the cat.

The supercargo had noticed (суперкарго = Рауль еще раньше заметил) how the groups clinging at the bases of the other trees continually diminished (как группки людей, жавшиеся к стволам других деревьев, постоянно уменьшаются). Now he saw the process work out alongside him (теперь он смотрел, как тот же самый процесс свершался рядом с ним; to work out — решать /задачу/; срабатывать; alongside — неподалеку, поблизости, около). It required all his strength to hold on (от него требовались все его силы, чтобы удержаться), and the woman who had joined him was growing weaker (и женщина, которая присоединилась к нему, становилась все слабее; to grow — произрастать, расти; делаться, становиться; weak — слабый). Each time he emerged from a sea (каждый раз, когда он выбирался из-под /очередной/ волны) he was surprised to find himself still there (он удивлялся, что он все еще там: «обнаруживая себя все еще там»), and next, surprised to find the woman still there (а затем с удивлением обнаруживал, что и женщина все еще там).
notice ['nqutIs], diminish [dI'mInIS], alongside [q"lON'saId], strength [streNT, strenT]

The supercargo had noticed how the groups clinging at the bases of the other trees continually diminished. Now he saw the process work out alongside him. It required all his strength to hold on, and the woman who had joined him was growing weaker. Each time he emerged from a sea he was surprised to find himself still there, and next, surprised to find the woman still there.
At last he emerged to find himself alone (в конце концов, волна откатила, и он остался один: «он выбрался /из-под волны, чтобы обнаружить себя в одиночестве»). He looked up (он посмотрел наверх). The top of the tree had gone as well (верхушка дерева также исчезла). At half its original height (/укороченный/ наполовину от своей первоначальной высоты), a splintered end vibrated (расщепленный конец качался). He was safe (он был спасен; safe — невредимый, неповрежденный; защищенный от опасности, в безопасности). The roots still held (корни по-прежнему держали /пальму/), while the tree had been shorn of its windage (теперь, когда дерево лишилось кроны, сопротивлявшейся ветру; to shear — стричь; лишать /чего-либо/; windage — сопротивление воздуха; надводная часть судна). He began to climb up (он начал взбираться). He was so weak that he went slowly (он был настолько слаб, что он двигался медленно), and sea after sea caught him before he was above them (и волна за волной догоняли его прежде, чем он оказывался над ними). Then he tied himself to the trunk (затем он привязал себя к стволу) and stiffened his soul to face the night and he knew not what (и приготовился стойко встретить ночь и все, что могло его ожидать; to stiffen — придавать жесткость; укрепляться, закаляться; stiff — жесткий, негибкий; soul — душа).
emerge [I'mq:dZ], original [q'rIdZIn(q)l], height [haIt], windage ['wIndIdZ]
At last he emerged to find himself alone. He looked up. The top of the tree had gone as well. At half its original height, a splintered end vibrated. He was safe. The roots still held, while the tree had been shorn of its windage. He began to climb up. He was so weak that he went slowly, and sea after sea caught him before he was above them. Then he tied himself to the trunk and stiffened his soul to face the night and he knew not what.

He felt very lonely in the darkness (он чувствовал себя очень одиноко в темноте; to feel — ощупывать, трогать; чувствовать, ощущать). At times it seemed to him that it was the end of the world (временами ему казалось, что настал конец света) and that he was the last one left alive (и что он был последним оставшимся в живых). Still the wind increased (по-прежнему ветер усиливался). Hour after hour it increased (час за часом он все усиливался). By what he calculated was eleven o'clock (к одиннадцати часам по его расчетам: «к тому /времени/ когда, как он рассчитал, было одиннадцать часов»), the wind had become unbelievable (ветер стал просто невероятным; to believe — верить).
darkness ['dQ:knIs], alive [q'laIv], unbelievable ["AnbI'li:vqb(q)l]
He felt very lonely in the darkness. At times it seemed to him that it was the end of the world and that he was the last one left alive. Still the wind increased. Hour after hour it increased. By what he calculated was eleven o'clock, the wind had become unbelievable.
It was a horrible, monstrous thing (это было что-то ужасное, чудовищное), a screaming fury (какая-то визжащая ярость), a wall that smote and passed on (стена, которая ударяла и проходила мимо) but that continued to smite and pass on (но которая продолжала ударять и проходить мимо /снова/) — a wall without end (стена без конца). It seemed to him that he had become light and ethereal (ему казалось, что он стал легким и бесплотным; ethereal — неземной, божественный; бесплотный, неосязаемый); that it was he that was in motion (что это он сам находился в движении); that he was being driven with inconceivable velocity through unending solidness (что это его несло с непостижимой скоростью через бесконечную плотную массу; solid — твердый; густой, плотный).
monstrous ['mOnstrqs], fury ['fju(q)rI], ethereal [I'TI(q)rIql], inconceivable ["Inkqn'si:vqb(q)l], velocity [vI'lOsItI], unending [An'endIN]
It was a horrible, monstrous thing, a screaming fury, a wall that smote and passed on but that continued to smite and pass on — a wall without end. It seemed to him that he had become light and ethereal; that it was he that was in motion; that he was being driven with inconceivable velocity through unending solidness.
The wind was no longer air in motion (ветер больше не был просто воздухом в движении). It had become substantial as water or quicksilver (он стал осязаемым, как вода или ртуть; substantial — крепкий, прочный; материальный, реально существующий). He had a feeling that he could reach into it (у него было такое чувство, что он может запустить /свою руку/ в него; to reach — протягивать, вытягивать /особ. руку/) and tear it out in chunks (и отрывать его большими кусками) as one might do with the meat in the carcass of a steer (как можно /отрывать/ мясо от туши молодого вола); that he could seize hold of the wind and hang on to it (/ему казалось/, что он может ухватиться за ветер и прижаться к нему) as a man might hang on to the face of a cliff (как можно было прижаться к утесу: «поверхности утеса»; face — лицо; физиономия; поверхность).
substantial [sqb'stxnS(q)l], quicksilver ['kwIk"sIlvq], chunk [tSAnk], carcass ['kQ:kqs]
The wind was no longer air in motion. It had become substantial as water or quicksilver. He had a feeling that he could reach into it and tear it out in chunks as one might do with the meat in the carcass of a steer; that he could seize hold of the wind and hang on to it as a man might hang on to the face of a cliff.

The wind strangled him (ветер душил его). He could not face it and breathe (он не мог находиться к нему лицом и дышать), for it rushed in through his mouth and nostrils (потому как он врывался в его рот и ноздри), distending his lungs like bladders (раздувая его легкие, словно пузыри). At such moments it seemed to him (в такие моменты ему казалось) that his body was being packed and swollen with solid earth (что его тело было наполнено /плотной/ землей, от которой его раздуло; to pack — упаковывать; заполнять, набивать; to swell — надуваться, раздуваться). Only by pressing his lips to the trunk of the tree could he breathe (только прижимая губы к стволу дерева, он мог дышать).
nostril ['nOstrIl], swollen ['swqul(q)n], earth [q:T]
The wind strangled him. He could not face it and breathe, for it rushed in through his mouth and nostrils, distending his lungs like bladders. At such moments it seemed to him that his body was being packed and swollen with solid earth. Only by pressing his lips to the trunk of the tree could he breathe.
Also, the ceaseless impact of the wind exhausted him (к тому же бесконечные удары ветра изнурили его; to exhaust — исчерпывать, израсходовать; изнурять, утомлять). Body and brain became wearied (тело и ум были утомлены). He no longer observed (он больше не наблюдал), no longer thought (/он/ больше не думал), and was but semiconscious (и находился в полусознательном состоянии). One idea constituted his consciousness (единственная мысль засела в его сознании; to constitute — составлять): SO THIS WAS A HURRICANE (значит, это ураган).
ceaseless ['si:slIs], exhaust [Ig'zO:st], semi-conscious ["semI'kOnSqs], constitute ['kOnstItju:t], hurricane ['hArIkqn]
Also, the ceaseless impact of the wind exhausted him. Body and brain became wearied. He no longer observed, no longer thought, and was but semiconscious. One idea constituted his consciousness: SO THIS WAS A HURRICANE.
That one idea persisted irregularly (эта единственная мысль нерегулярно, но настойчиво появлялась; to persist — упорствовать, настойчиво продолжать). It was like a feeble flame that flickered occasionally (она была похожа на слабый огонек, который мерцал время от времени). From a state of stupor he would return to it (из состояния оцепенения он возвращался к ней /этой мысли/) — SO THIS WAS A HURRICANE (значит, это ураган). Then he would go off into another stupor (затем он снова погружался в оцепенение; to go off — уходить, уезжать; терять сознание, впадать в /какое-либо состояние/).
persist [pq'sIst], irregularly [I'regjulqlI], feeble ['fi:b(q)l], occasionally [q'keIZ(q)nqlI], stupor ['stju:pq]
That one idea persisted irregularly. It was like a feeble flame that flickered occasionally. From a state of stupor he would return to it — SO THIS WAS A HURRICANE. Then he would go off into another stupor.

The height of the hurricane endured from eleven at night till three in the morning (самый разгар урагана пришелся с одиннадцати вечера до трех часов утра; height — высота; апогей, разгар; to endure — подвергаться /чему-либо/; длиться; продолжаться), and it was at eleven that the tree in which clung Mapuhi and his women snapped off (и именно в одиннадцать часов дерево, к которому прильнули Мапуи и его женщины, /с треском/ сломалось; to snap — щелкать, лязгать; сломаться). Mapuhi rose to the surface of the lagoon (Мапуи всплыл на поверхность лагуны; to rise — подниматься), still clutching his daughter Ngakura (по-прежнему прижимая свою дочь Нгакуру; to clutch — схватить; зажать).
surface ['sq:fIs], clutch [klAtS], daughter ['dO:tq]
The height of the hurricane endured from eleven at night till three in the morning, and it was at eleven that the tree in which clung Mapuhi and his women snapped off. Mapuhi rose to the surface of the lagoon, still clutching his daughter Ngakura.
Only a South Sea islander could have lived in such a driving smother (только житель островов южного моря = местный житель мог выжить в таком бушующей неразберихе; driving — движущий, приводящий в движение; сильный, неистовый; smother — густое облако дыма или пыли; столпотворение, неразбериха; to smother — душить, вызвать приступ удушья; задыхаться; покрывать; окутывать /дымом/). The pandanus tree, to which he attached himself (панданусовое дерево, в которое он вцепился; to attach — прикреплять; прикрепляться, прилипать), turned over and over in the froth and churn (бешено вращалось в пене и бушующих волнах; to turn over — переворачивать; froth — пена; churn — маслобойка; мешалка; миксер); and it was only by holding on at times and waiting (и только благодаря тому, что он временами прижимался /к дереву/ и выжидал), and at other times shifting his grips rapidly (а в другие моменты он стремительно перехватывал /вращающееся дерево/: «изменял свои захваты стремительно»; to shift — перемещать, передвигать; изменять, менять; grip — схватывание; сжатие), that he was able to get his head and Ngakura's to the surface (он смог удержать свою голову и голову Нгакуры над поверхностью) at intervals sufficiently near together to keep the breath in them (на промежутках времени достаточно близких друг к другу, чтобы поддерживать в них дыхание). But the air was mostly water (но воздух по большей части состоял из воды: «был преимущественно водой»), what with flying spray and sheeted rain that poured along at right angles to the perpendicular (вместе с летящей водяной пылью и сплошным дождем, которые лились под прямым углом к вертикальному положению = которые лились почти горизонтально; sheeted — покрытый простыней; растянутый, расстеленный как простыня; sheeted rain — сплошной дождь).
islander ['aIlqndq], smother ['smADq], sufficiently [sq'fIS(q)ntlI], pour [pO:], angle ['xNg(q)l], perpendicular ["pq:pqn'dIkjulq]

Only a South Sea islander could have lived in such a driving smother. The pandanus tree, to which he attached himself, turned over and over in the froth and churn; and it was only by holding on at times and waiting, and at other times shifting his grips rapidly, that he was able to get his head and Ngakura's to the surface at intervals sufficiently near together to keep the breath in them. But the air was mostly water, what with flying spray and sheeted rain that poured along at right angles to the perpendicular.

It was ten miles across the lagoon to the farther ring of sand (десять миль через лагуну было до дальнего кольца песка = до противоположного берега атолла). Here, tossing tree trunks (здесь крутящиеся стволы деревьев), timbers (бревна; timber — лесоматериал; брус, балка), wrecks of cutters (обломки катеров; wreck — крушение, авария; остатки кораблекрушения, развалины), and wreckage of houses (и обломки домов), killed nine out of ten of the miserable beings (убивали девятерых из десяти несчастных созданий) who survived the passage of the lagoon (которые выжили при плавании по лагуне; passage — прохождение, переход; поездка /особенно по морю/).
timber ['tImbq], miserable ['mIz(q)rqb(q)l], passage ['pxsIdZ]

It was ten miles across the lagoon to the farther ring of sand. Here, tossing tree trunks, timbers, wrecks of cutters, and wreckage of houses, killed nine out of ten of the miserable beings who survived the passage of the lagoon.
Half-drowned (нахлебавшихся воды: «наполовину утонувших»; to drown — тонуть), exhausted (вымотанных), they were hurled into this mad mortar of the elements (их швыряло в эту безумную дробилку из обломков; mortar — ступа, ступка; element — элемент, составная часть) and battered into formless flesh (и разбивало в бесформенную массу; to batter — сильно бить, колотить; flesh — тело; плоть). But Mapuhi was fortunate (но Мапуи повезло; fortunate — счастливый, удачливый). His chance was the one in ten (его шанс был один из десяти; chance — случайность, случай; шанс, вероятность); it fell to him by the freakage of fate (шанс выпал ему по иронии судьбы; freak — каприз, причуда). He emerged upon the sand, bleeding from a score of wounds (он выбрался на песок, и из его многочисленных ран сочилась кровь; blood — кровь; to bleed — кровоточить, истекать кровью).
hurl [hq:l], mortar ['mO:tq], fortunate ['fO:tS(q)nqt], wound [wu:nd]
Half-drowned, exhausted, they were hurled into this mad mortar of the elements and battered into formless flesh. But Mapuhi was fortunate. His chance was the one in ten; it fell to him by the freakage of fate. He emerged upon the sand, bleeding from a score of wounds.

Ngakura's left arm was broken (левая рука Нгакуры была сломана); the fingers of her right hand were crushed (пальцы на ее правой руке были раздавлены); and cheek and forehead were laid open to the bone (щека и лоб были рассечены до кости; to lay open — раскрыть /намерения, заговор/; разрезать, повредить /щеку и т. п./). He clutched a tree that yet stood (он ухватился за все еще стоявшее дерево), and clung on, holding the girl and sobbing for air (и прижался к нему, удерживая /рукой/ дочку и хватая ртом воздух; to sob — рыдать, всхлипывать), while the waters of the lagoon washed by knee-high and at times waist-high (а воды лагуны окатывали его по колено, а временами и до талии).
crushed [krASt], cheek [tSi:k], forehead ['fOrId, 'fO:hed]
Ngakura's left arm was broken; the fingers of her right hand were crushed; and cheek and forehead were laid open to the bone. He clutched a tree that yet stood, and clung on, holding the girl and sobbing for air, while the waters of the lagoon washed by knee-high and at times waist-high.

At three in the morning the backbone of the hurricane broke (в три утра хребет урагана сломался = ураган пошел на убыль). By five no more than a stiff breeze was blowing (к пяти часам дул только сильный ветер; stiff — жесткий, крепкий; сильный /о ветре/). And by six it was dead calm and the sun was shining (а к шести наступил мертвый штиль, и солнце сияло). The sea had gone down (море успокоилось; to go down — спускаться; стихать /о волнах, ветре и т. п./). On the yet restless edge of the lagoon (на берегу все еще беспокойной лагуны; edge — кромка, край), Mapuhi saw the broken bodies of those that had failed in the landing (Мапуи увидел искалеченные тела тех, кому не удалось выбраться на берег; to fail — недоставать, не хватать; потерпеть неудачу).
backbone ['bxkbqun], breeze [bri:z], fail [feIl]

At three in the morning the backbone of the hurricane broke. By five no more than a stiff breeze was blowing. And by six it was dead calm and the sun was shining. The sea had gone down. On the yet restless edge of the lagoon, Mapuhi saw the broken bodies of those that had failed in the landing.
Undoubtedly Tefara and Nauri were among them (без всяких сомнений, Тэфара и Наури были среди них). He went along the beach examining them (он пошел вдоль берега, осматривая их), and came upon his wife, lying half in and half out of the water (и наткнулся на свою жену, лежавшую наполовину в воде: «лежавшую наполовину в /воде/ и наполовину вне воды»). He sat down and wept (он сел /на берег/ и заплакал; to weep), making harsh animal noises after the manner of primitive grief (издавая резкие животные звуки, какие свойственны примитивному горю; harsh — грубый /на ощупь/; резкий, неприятный /на вкус, слух и т. п./).
undoubtedly [An'dautIdlI], examine [Ig'zxmIn], harsh [hQ:S], animal ['xnIm(q)l]

Undoubtedly Tefara and Nauri were among them. He went along the beach examining them, and came upon his wife, lying half in and half out of the water. He sat down and wept, making harsh animal noises after the manner of primitive grief.
Then she stirred uneasily, and groaned (тогда она зашевелилась беспокойно и застонала). He looked more closely (он присмотрелся повнимательней; closely — близко, вплотную; внимательно, тщательно). Not only was she alive, but she was uninjured (она не только была жива, она была цела и невредима; to injure — ранить, ушибить; uninjured — неповрежденный, непострадавший; to injure — ранить, ушибить; испортить, повредить /что-либо/). She was merely sleeping (она просто спала). Hers also had been the one chance in ten (ей тоже выпал один шанс из десяти: «ее /шанс/» тоже был одним шансом из десяти»).
stir [stq:], uneasily [An'i:zIlI], groan [grqun], uninjured [An'IndZqd]

Then she stirred uneasily, and groaned. He looked more closely. Not only was she alive, but she was uninjured. She was merely sleeping. Hers also had been the one chance in ten.

Of the twelve hundred alive the night before but three hundred remained (из тысячи двухсот /жителей, которые были/ живы предыдущей ночью, осталось только триста). The mormon missionary and a gendarme made the census (мормонский миссионер и жандарм провели перепись населения). The lagoon was cluttered with corpses (лагуна была завалена трупами; to clutter — приводить в беспорядок; наваливать, загромождать). Not a house nor a hut was standing (не осталось /стоять/ ни одного дома или лачуги). In the whole atoll not two stones remained one upon another (на всем атолле не осталось камня на камне). One in fifty of the cocoanut palms still stood (только одна из пятидесяти кокосовых пальм осталась стоять), and they were wrecks (и те были поломаны: «были обломками»), while on not one of them remained a single nut (и ни на одной из них не осталось ни одного ореха).
gendarme ['ZQ:ndQ:m], census ['sensqs], clutter ['klAtq], corpse [kO:ps]
Of the twelve hundred alive the night before but three hundred remained. The mormon missionary and a gendarme made the census. The lagoon was cluttered with corpses. Not a house nor a hut was standing. In the whole atoll not two stones remained one upon another. One in fifty of the cocoanut palms still stood, and they were wrecks, while on not one of them remained a single nut.

There was no fresh water (пресной воды не было; fresh — свежий; пресный /о воде/). The shallow wells that caught the surface seepage of the rain were filled with salt (мелкие колодцы, которые собирали дождевую воду: «собирали дождь, стекавший по земной поверхности», были наполнены солью; to catch — ловить, поймать; seepage — течь, утечка). Out of the lagoon a few soaked bags of flour were recovered (из лагуны были выловлены несколько промокших мешков с мукой; to recover — вновь обретать, возвращать; доставать, находить). The survivors cut the hearts out of the fallen cocoanut trees and ate them (выжившие вырезали сердцевину из опавших кокосовых пальм и ели ее; heart — сердце; сердцевина, ядро).
seepage ['si:pIdZ], flour ['flauq], survivor [sq'vaIvq]
There was no fresh water. The shallow wells that caught the surface seepage of the rain were filled with salt. Out of the lagoon a few soaked bags of flour were recovered. The survivors cut the hearts out of the fallen cocoanut trees and ate them.
Here and there they crawled into tiny hutches (здесь и там они заползали в крошечные хибарки; hutch — сундук, комод; каморка, хибарка), made by hollowing out the sand and covering over with fragments of metal roofing (которые были вырыты в песке и прикрыты обломками металлических крыш; to hollow out — выкапывать, выдалбливать). The missionary made a crude still (миссионер соорудил примитивный опреснитель; crude — необработанный, неочищенный; грубый, топорный; still — перегонный куб, дистиллятор), but he could not distill water for three hundred persons (но он не мог опреснять воду для трехсот человек; to distill — дистиллировать, очищать; опреснять /воду/).
crawl [krO:l], hutch [hAtS], roofing ['ru:fIN], crude [kru:d], distill [dIs'tIl]
Here and there they crawled into tiny hutches, made by hollowing out the sand and covering over with fragments of metal roofing. The missionary made a crude still, but he could not distill water for three hundred persons.
By the end of the second day (к концу второго дня), Raoul, taking a bath in the lagoon, discovered (Рауль, купаясь в лагуне, обнаружил; bath — ванна; купание /в ванне/) that his thirst was somewhat relieved (что его жажда немного ослабела; to relieve — помогать, оказывать помощь; облегчать, ослаблять). He cried out the news (он всем сообщил эту новость; to cry out — объявлять во всеуслышание), and thereupon three hundred men, women, and children could have been seen, standing up to their necks in the lagoon (и после этого триста мужчин, женщин и детей можно было видеть стоящими по шее в воде: «в лагуне») and trying to drink water in through their skins (и пытающимися пить воду через /свою/ кожу).
discover [dIs'kAvq], thirst [Tq:st], relieve [rI'li:v]
By the end of the second day, Raoul, taking a bath in the lagoon, discovered that his thirst was somewhat relieved. He cried out the news, and thereupon three hundred men, women, and children could have been seen, standing up to their necks in the lagoon and trying to drink water in through their skins.
Their dead floated about them (мертвецы плавали вокруг них), or were stepped upon where they still lay upon the bottom (или на них наступали, если они все еще лежали на дне /лагуны/). On the third day the people buried their dead (на третий день люди похоронили мертвых) and sat down to wait for the rescue steamers (и сели ждать спасательных судов; steamer — пароход).
float [flqut], bottom ['bOtqm], bury ['berI], rescue ['reskju:]
Their dead floated about them, or were stepped upon where they still lay upon the bottom. On the third day the people buried their dead and sat down to wait for the rescue steamers.

In the meantime, Nauri, torn from her family by the hurricane (тем временем Наури, оторванная от своей семьи ураганом), had been swept away on an adventure of her own (была унесена прочь и /переживала/ свое собственное приключение). Clinging to a rough plank that wounded and bruised her (/ее/, уцепившуюся за грубую толстую доску, которая ранила ее и наставляла ей синяки) and that filled her body with splinters (и занозы по всему телу: «которая наполняла ее тело занозами»; splinter — лучина, щепка; заноза), she was thrown clear over the atoll and carried away to sea (выбросило через атолл и унесло в море).
adventure [qd'ventSq], rough [rAf], bruise [bru:z]
In the meantime, Nauri, torn from her family by the hurricane, had been swept away on an adventure of her own. Clinging to a rough plank that wounded and bruised her and that filled her body with splinters, she was thrown clear over the atoll and carried away to sea.
Here, under the amazing buffets of mountains of water, she lost her plank (там, под ударами гор воды, она потеряла свою доску). She was an old woman nearly sixty (она была старой женщиной почти шестидесяти лет); but she was Paumotan-born (но она родилась на Паумоту), and she had never been out of sight of the sea in her life (и она всю жизнь провела рядом с морем: «и она никогда не была за пределами видимости моря в своей жизни»). Swimming in the darkness (плывя в темноте), strangling (задыхаясь; to strangle — задушить, удавить; задыхаться), suffocating (захлебываясь; to suffocate — душить, удушать; задыхаться), fighting for air (жадно хватая /ртом/ воздух; to fight — драться, сражаться), she was struck a heavy blow on the shoulder by a cocoanut (/она почувствовала, как/ ее сильно ударил по плечу кокосовый орех).
amazing [q'meIzIN], buffet ['bAfIt], strangle ['strxNg(q)l], suffocate ['sAfqkeIt]
Here, under the amazing buffets of mountains of water, she lost her plank. She was an old woman nearly sixty; but she was Paumotan-born, and she had never been out of sight of the sea in her life. Swimming in the darkness, strangling, suffocating, fighting for air, she was struck a heavy blow on the shoulder by a cocoanut.
On the instant her plan was formed (в то же мгновение у нее созрел план; to form — придавать форму, вид; составлять, формировать), and she seized the nut (и она схватила орех). In the next hour she captured seven more (за следующий час она поймала еще семь орехов; to capture — захватывать силой, брать в плен; завладеть, захватить). Tied together, they formed a life-buoy (связанные вместе они образовали спасательный круг; buoy — буй, бакен) that preserved her life while (который спасал ее жизнь) at the same time it threatened to pound her to a jelly (в то же время угрожая раздавить ее в желе; to pound — бить, колотить; раздроблять, разбивать на мелкие куски).
seize [si:z], capture ['kxptSq], lifebuoy ['laIfbOI], preserve [prI'zq:v], threaten [Tretn], jelly ['dZelI]
On the instant her plan was formed, and she seized the nut. In the next hour she captured seven more. Tied together, they formed a life-buoy that preserved her life while at the same time it threatened to pound her to a jelly.
She was a fat woman, and she bruised easily (она была толстой и легко покрывалась синяками); but she had had experience of hurricanes (но она уже была знакома с ураганами: «имела жизненный опыт ураганов»), and while she prayed to her shark god for protection from sharks (и пока она молилась своему акульему богу о защите от акул), she waited for the wind to break (она ждала, когда же стихнет ветер; to break — ломать, разбивать; слабеть, ослабевать). But at three o'clock she was in such a stupor that she did not know (но к трем часам она уже пребывала в таком оцепенении, что она и не поняла, /что он стих/). Nor did she know at six o'clock when the dead calm settled down (не поняла она и в шесть часов, когда установился мертвый штиль).
pray [preI], shark [SQ:k], protection [prq'tekS(q)n]

She was a fat woman, and she bruised easily; but she had had experience of hurricanes, and while she prayed to her shark god for protection from sharks, she waited for the wind to break. But at three o'clock she was in such a stupor that she did not know. Nor did she know at six o'clock when the dead calm settled down.

She was shocked into consciousness when she was thrown upon the sand (она пришла в себя /только/ когда была выброшена на песок; to shock into — возмущать и заставить сделать /что-либо/; to throw — бросать). She dug in with raw and bleeding hands and feet (она закопалась /в песок/ израненными, кровоточащими руками и ногами; to dig — копать, рыть; raw — сырой, недоваренный; кровоточащий /о ране, коже/) and clawed against the backwash until she was beyond the reach of the waves (и цеплялась за песок, борясь с откатывающейся от берега волной до тех пор, пока не оказалась за пределами досягаемости волн; backwash — вода, отбрасываемая колесами или винтом парохода; откат /волны от берега/; reach — протягивание /руки и т. п./; предел досягаемости, досягаемость).
She knew where she was (она знала, где она оказалась). This land could be no other than the tiny islet of Takokota (эта земля не могла быть не чем иным, как крошечным островком Такокота). It had no lagoon (у него не было лагуны). No one lived upon it (и никто на нем не жил).
bleeding ['bli:dIN], claw [klO:], backwash ['bxkwOS]
She was shocked into consciousness when she was thrown upon the sand. She dug in with raw and bleeding hands and feet and clawed against the backwash until she was beyond the reach of the waves. She knew where she was. This land could be no other than the tiny islet of Takokota. It had no lagoon. No one lived upon it.

Hikueru was fifteen miles away (Хикуэру находился в пятнадцати милях). She could not see Hikueru (она не могла видеть Хикуэру), but she knew that it lay to the south (но она знала, что он расположен к югу; to lie — лежать; быть расположенным). The days went by (шли дни), and she lived on the cocoanuts that had kept her afloat (и она питалась /теми самыми/ кокосами, которые поддержали ее наплаву; to live — жить, существовать; питаться /чем-либо/; to keep afloat — держаться на поверхности, не тонуть). They supplied her with drinking water and with food (они обеспечили ее питьевой водой и едой). But she did not drink all she wanted (но она не выпивала всего, чего ей хотелось), nor eat all she wanted (и не съедала всего, чего ей хотелось). Rescue was problematical (спасение было сомнительным). She saw the smoke of the rescue steamers on the horizon (она видела дымок спасательных судов на горизонте), but what steamer could be expected to come to lonely, uninhabited Takokota (но можно ли было ожидать, что судно подойдет к уединенному, незаселенному Такокота; to inhabit — жить, обитать, населять)?
south [sauT], afloat [q'flqut], rescue ['reskju:], problematical ["prOblq'mxtIk(q)l], horizon [hq'raIz(q)n], uninhabited ["AnIn'hxbItId]
Hikueru was fifteen miles away. She could not see Hikueru, but she knew that it lay to the south. The days went by, and she lived on the cocoanuts that had kept her afloat. They supplied her with drinking water and with food. But she did not drink all she wanted, nor eat all she wanted. Rescue was problematical. She saw the smoke of the rescue steamers on the horizon, but what steamer could be expected to come to lonely, uninhabited Takokota?

From the first she was tormented by corpses (с самого начала ее мучили трупы; to torment — мучить, причинять боль; досаждать, изводить). The sea persisted in flinging them upon her bit of sand (море настойчиво продолжало выбрасывать их на ее кусочек песка = суши), and she persisted, until her strength failed, in thrusting them back into the sea (а она настойчиво, пока силы не оставили ее, сбрасывала их обратно в море) where the sharks tore at them and devoured them (где акулы разрывали и сжирали их). When her strength failed (когда силы оставили ее), the bodies festooned her beach with ghastly horror (тела облепили ее берег жуткой гирляндой; to festoon — украшать гирляндами, фестонами; horror — ужас, страх, боязнь; что-либо или кто-либо, вызывающее ужас), and she withdrew from them as far as she could, which was not far (и она ушла от них так далеко, как только могла, хотя далеко уйти было не куда: «что было недалеко»; to withdraw — отдергивать /напр., руку/; удаляться, уходить).
torment [tO:'ment], persist [pq'sIst], devour [dI'vauq], festoon [fe'stu:n], ghastly ['gQ:stlI]

From the first she was tormented by corpses. The sea persisted in flinging them upon her bit of sand, and she persisted, until her strength failed, in thrusting them back into the sea where the sharks tore at them and devoured them. When her strength failed, the bodies festooned her beach with ghastly horror, and she withdrew from them as far as she could, which was not far.

By the tenth day her last cocoanut was gone (к десятому дню закончился ее последний орех), and she was shrivelling from thirst (и она изнывала от жажды; to shrivel — сморщиваться, ссыхаться /от жары, холода/). She dragged herself along the sand, looking for cocoanuts (она тащилась по песку, выискивая кокосы). It was strange that so many bodies floated up, and no nuts (было странно, что так много тел всплывало, и никаких орехов). Surely, there were more cocoanuts afloat than dead men (конечно же, больше кокосов должно было плавать, чем мертвецов)! She gave up at last, and lay exhausted (наконец она сдалась, растянувшись в изнеможении; to give up — оставить, отказаться; сдаться, уступить). The end had come (конец наступил). Nothing remained but to wait for death (не оставалось ничего, как ожидать смерти).
shrivel ['SrIv(q)l], thirst [Tq:st], death [deT]

By the tenth day her last cocoanut was gone, and she was shrivelling from thirst. She dragged herself along the sand, looking for cocoanuts. It was strange that so many bodies floated up, and no nuts. Surely, there were more cocoanuts afloat than dead men! She gave up at last, and lay exhausted. The end had come. Nothing remained but to wait for death.

Coming out of a stupor, she became slowly aware (выйдя из оцепенения, она медленно осознала) that she was gazing at a patch of sandy-red hair on the head of a corpse (что она смотрела на прядь светло-рыжих волос на голове трупа; patch — клочок, лоскут, обрывок; sandy — песчаный; рыжеватый, желто-красный /обыкн. о цвете волос/; red — красный, алый; рыжий /о волосах/). The sea flung the body toward her, then drew it back (волна подбросила тело к ней, затем оттащила его назад; body — тело; труп). It turned over, and she saw that it had no face (труп перевернулся, и она увидела, что у него нет лица). Yet there was something familiar about that patch of sandy-red hair (и все же было что-то знакомое в этой пряди светло-рыжих волос; familiar — близкий, привычный; хорошо знакомый, легко узнаваемый).
aware [q'weq], toward [tq'wO:d], familiar [fq'mIlIq]
Coming out of a stupor, she became slowly aware that she was gazing at a patch of sandy-red hair on the head of a corpse. The sea flung the body toward her, then drew it back. It turned over, and she saw that it had no face. Yet there was something familiar about that patch of sandy-red hair.
An hour passed (прошел час). She did not exert herself to make the identification (она не прилагала усилий, чтобы определить, кто это; to exert — напрягать /силы/; прилагать усилия /для осуществления чего-либо/; identification — отождествление; опознание, установление личности). She was waiting to die (она ожидала смерти: «ждала, чтобы умереть»), and it mattered little to her what man that thing of horror once might have been (и ей было неважно, кем когда-то было это пугало; to matter — иметь значение, значить; thing — вещь, предмет; нечто, существо). But at the end of the hour she sat up slowly and stared at the corpse (но к концу часа она медленно села и уставилась на труп).
exert [Ig'zq:t], identification [aI"dentIfI'keIS(q)n], die [daI]
An hour passed. She did not exert herself to make the identification. She was waiting to die, and it mattered little to her what man that thing of horror once might have been. But at the end of the hour she sat up slowly and stared at the corpse.
An unusually large wave had thrown it beyond the reach of the lesser waves (необыкновенно большая волна выбросила его туда, где его не могли достать волны поменьше). Yes, she was right (да, она была права); that patch of red hair could belong to but one man in the Paumotus (эта прядь рыжих волос могла принадлежать только одному человеку на Паумоту). It was Levy, the German Jew (это был Леви, немецкий еврей), the man who had bought the pearl and carried it away on the Hira (тот самый человек, который купил жемчужину и увез ее на "Хире"). Well, one thing was evident (что ж, одно было очевидно): The Hira had been lost ("Хира" погибла; to lose — не сохранять, терять /что-либо/; пропасть, погибнуть /особ. о корабле, его пассажирах и т. п./, потерпеть крушение /о корабле/). The pearl buyer's god of fishermen and thieves had gone back on him (бог этого скупщика жемчуга, покровитель рыболовов и воров, подвел его; to go back — возвращаться /на прежнее место/; обмануть, подвести).
unusually [An'ju:ZuqlI], beyond [bI'jOnd], evident ['evId(q)nt]
An unusually large wave had thrown it beyond the reach of the lesser waves. Yes, she was right; that patch of red hair could belong to but one man in the Paumotus. It was Levy, the German Jew, the man who had bought the pearl and carried it away on the Hira. Well, one thing was evident: The Hira had been lost. The pearl buyer's god of fishermen and thieves had gone back on him.

She crawled down to the dead man (она подползла к мертвецу). His shirt had been torn away (его рубашка была сорвана; to tear — рвать), and she could see the leather money belt about his waist (и она могла видеть кожаный пояс для денег на его талии). She held her breath and tugged at the buckles (она затаила дыхание и рванула пряжки; to tug — тащить, тянуть с усилием; дергать, тянуть). They gave easier than she had expected (они поддались легче, чем она ожидала; to give — дарить; сгибаться, ломаться), and she crawled hurriedly away across the sand (и она поспешно уползла прочь по песку), dragging the belt after her (таща за собой пояс).
leather ['leDq], buckle ['bAk(q)l], hurriedly ['hArIdlI]
She crawled down to the dead man. His shirt had been torn away, and she could see the leather money belt about his waist. She held her breath and tugged at the buckles. They gave easier than she had expected, and she crawled hurriedly away across the sand, dragging the belt after her.
Pocket after pocket she unbuckled in the belt and found empty (кармашек за кармашком открывала она в поясе и обнаруживала их пустыми; to buckle — застегивать пряжку; to unbuckle — расстегивать пряжку, застежку). Where could he have put it (куда же он мог положить ее)? In the last pocket of all she found it (в самом последнем кармашке /из всех/ она ее нашла), the first and only pearl he had bought on the voyage (первую и единственную жемчужину, которую он купил в этом рейде). She crawled a few feet farther (она отползла на несколько футов дальше; foot — ступня; фут /мера длины, равная 30,48 см/), to escape the pestilence of the belt (чтобы сбежать от чумного ремня; pestilence — чума, мор), and examined the pearl (и рассмотреть жемчужину).
unbuckle [An'bAk(q)l], voyage ['vOIIdZ], pestilence ['pestIlqns]
Pocket after pocket she unbuckled in the belt and found empty. Where could he have put it? In the last pocket of all she found it, the first and only pearl he had bought on the voyage. She crawled a few feet farther, to escape the pestilence of the belt, and examined the pearl.
It was the one Mapuhi had found and been robbed of by Toriki (это была та самая жемчужина, которую нашел Мапуи и которую украл у него Торики). She weighed it in her hand (она взвесила ее в руке) and rolled it back and forth caressingly (и ласково покатала ее взад и вперед; to caress — ласкать). But in it she saw no intrinsic beauty (но в ней она не видела никакой истинной красоты; intrinsic — внутренний, присущий). What she did see was the house (то, что она увидела, это был дом) Mapuhi and Tefara and she had builded so carefully in their minds (который Мапуи, и Тэфара, и она построили так тщательно в своих мечтах; mind — разум). Each time she looked at the pearl she saw the house in all its details (каждый раз, когда она глядела на жемчужину, она видела дом во всех подробностях), including the octagon-drop-clock on the wall (включая восьмиугольные часы на стене). That was something to live for (это было что-то, ради чего стоило жить).
weigh [weI], caressingly [kq'resINlI], intrinsic [In'trInsIk, -zIk], beauty ['bju:tI]
It was the one Mapuhi had found and been robbed of by Toriki. She weighed it in her hand and rolled it back and forth caressingly. But in it she saw no intrinsic beauty. What she did see was the house Mapuhi and Tefara and she had builded so carefully in their minds. Each time she looked at the pearl she saw the house in all its details, including the octagon-drop-clock on the wall. That was something to live for.

She tore a strip from her ahu (она оторвала полоску от своей аху) and tied the pearl securely about her neck (и надежно привязала жемчужину вокруг шеи; securely — в безопасности, безопасно; крепко, прочно). Then she went on along the beach (затем она пошла вдоль берега), panting and groaning (задыхаясь и постанывая; to pant — часто и тяжело дышать, задыхаться), but resolutely seeking for cocoanuts (но решительно выискивая кокосовые орехи). Quickly she found one (вскоре она нашла один), and, as she glanced around, a second (и, когда она оглянулась вокруг, второй). She broke one, drinking its water, which was mildewy (она разбила один /орех/, выпила его сок, который отдавал плесенью; water — вода; mildew — плесень), and eating the last particle of the meat (и съела до последней крошки всю мякоть; particle — частица; крупица; meat — мясо; мякоть, сердцевина, ядро /съедобная часть фруктов, орехов, яиц и т. п./).
resolutely ['rezqlu:tlI], mildewy ['mIldju(:)I], particle ['pQ:tIk(q)l]
She tore a strip from her ahu and tied the pearl securely about her neck. Then she went on along the beach, panting and groaning, but resolutely seeking for cocoanuts. Quickly she found one, and, as she glanced around, a second. She broke one, drinking its water, which was mildewy, and eating the last particle of the meat.
A little later she found a shattered dugout (немного позже она нашла разбитый челнок; to shatter — разбить вдребезги, раздробить; dugout — долбленая лодка). Its outrigger was gone (уключины у него не было), but she was hopeful (но она не теряла надежды: «была надеющейся»), and, before the day was out, she found the outrigger (и к вечеру: «прежде, чем день закончился», она нашла и уключину). Every find was an augury (каждая находка была /добрым/ предзнаменованием; augury — гадание, предсказание; знамение, предвестие). The pearl was a talisman (жемчужина оказалась талисманом).
shatter ['Sxtq], dug-out ['dAgaut], outrigger ['aut"rIgq], augury ['O:gjurI], talisman ['txlIzmqn]
A little later she found a shattered dugout. Its outrigger was gone, but she was hopeful, and, before the day was out, she found the outrigger. Every find was an augury. The pearl was a talisman.
Late in the afternoon she saw a wooden box floating low in the water (позже днем она увидела деревянный ящик, качавшийся на воде; to float — плавать, держаться на поверхности воды; low — низко; глубоко). When she dragged it out on the beach its contents rattled (когда она вытащила его на берег, его содержимое загремело), and inside she found ten tins of salmon (и внутри она нашла десять консервных банок с лососем; tin — олово; жестяная консервная банка; жестянка). She opened one by hammering it on the canoe (она открыла одну банку, разбив ее о каноэ; to hammer — бить, ударять /молотом, кувалдой и т. п./; бить, дубасить). When a leak was started, she drained the tin (когда /из отверстия/ потек сок, она осушила консервную банку; leak — течь, протечка, утечка; to start — начинать, браться /за что-либо/; начинаться; to drain — отводить, откачивать /воду/; пить, осушать, выпивать до дна). After that she spent several hours in extracting the salmon (после чего она провела несколько часов, извлекая /из банки/ лососину), hammering and squeezing it out a morsel at a time (отковыривая и вытаскивая ее по маленьким кусочкам /за один раз/; to squeeze — сжимать, сдавливать; to squeeze out — выдавливать, выжимать, вытеснять).
wooden [wudn], salmon ['sxmqn], canoe [kq'nu:], squeeze [skwi:z], morsel ['mO:s(q)l]
Late in the afternoon she saw a wooden box floating low in the water. When she dragged it out on the beach its contents rattled, and inside she found ten tins of salmon. She opened one by hammering it on the canoe. When a leak was started, she drained the tin. After that she spent several hours in extracting the salmon, hammering and squeezing it out a morsel at a time.

Eight days longer she waited for rescue (еще восемь дней она ждала спасения). In the meantime she fastened the outrigger back on the canoe (за это время она снова укрепила уключину на каноэ), using for lashings all the cocoanut fibre she could find (используя в качестве веревок все волокна кокосовых орехов, которые она смогла найти), and also what remained of her ahu (а также то, что осталось от ее аху). The canoe was badly cracked (в каноэ была большая трещина; badly — скверно, дурно; эмоц.-усил. крайне, очень сильно; to crack — трещать, скрежетать; давать трещину, трескаться), and she could not make it water-tight (и она не смогла сделать его водонепроницаемым = не смогла законопатить его); but a calabash made from a cocoanut she stored on board for a bailer (но она запаслась ковшиком из кокосового ореха, чтобы использовать его как черпак для воды; calabash — тыква-горлянка; утварь из тыквы-горлянки; to store — снабжать, оснащать; запасать, откладывать; bailer — ковш, ведро, черпак /для воды/; мор. лейка для удаления воды из лодки).
lashing ['lxSIN], fibre ['faIbq], watertight ['wO:tqtaIt], calabash ['kxlqbxS], bailer ['beIlq]
Eight days longer she waited for rescue. In the meantime she fastened the outrigger back on the canoe, using for lashings all the cocoanut fibre she could find, and also what remained of her ahu. The canoe was badly cracked, and she could not make it water-tight; but a calabash made from a cocoanut she stored on board for a bailer.
She was hard put for a paddle (она не знала, из чего сделать весло; hard put — в затруднении; /for/ остро нуждающийся /в чем-либо/, не имеющий /чего-либо/). With a piece of tin she sawed off all her hair close to the scalp (с помощью куска жести она спилила = отрезала все свои волосы /близко к черепу/; tin — олово; белая жесть /луженое листовое железо/; scalp — кожа черепа, кожа головы). Out of the hair she braided a cord (из волос она сплела шнурок); and by means of the cord she lashed a three-foot piece of broom handle to a board from the salmon case (и с помощью этого шнурка она привязала трехфутовое древко метлы к доске от ящика с лососевыми консервами; by means — посредством, через; to lash — хлестать, стегать; крепко связывать, привязывать; broom — веник, метла; handle — рукоять, рукоятка, черенок).
She gnawed wedges with her teeth (она выгрызла зубами клинышки; to gnaw — грызть, глодать) and with them wedged the lashing (и ими закрепила веревку).
paddle [pxdl], scalp [skxlp], braid [breId], gnaw [nO:], wedge [wedZ]
She was hard put for a paddle. With a piece of tin she sawed off all her hair close to the scalp. Out of the hair she braided a cord; and by means of the cord she lashed a three-foot piece of broom handle to a board from the salmon case. She gnawed wedges with her teeth and with them wedged the lashing.

On the eighteenth day, at midnight, she launched the canoe through the surf (на восемнадцатый день, в полночь, она спустила каноэ на воду и, /преодолев/ полосу прилива; to launch — бросать с силой, швырять; спускать судно на воду) and started back for Hikueru (она двинулась назад на Хикуэру; to start — начинать, браться /за что-либо/; отправляться, пускаться в путь). She was an old woman (она была старой женщиной). Hardship had stripped her fat from her (/пережитые/ трудности согнали с нее жир; to strip — раздевать, снимать; лишать /чего-либо/) till scarcely more than bones and skin and a few stringy muscles remained (пока /от нее/ не остались кожа да кости, /обтянутые/ жилистыми мускулами; few — мало, немногие). The canoe was large (каноэ было большим) and should have been paddled by three strong men (и грести на нем должны были трое сильных мужчин).
launch [lO:ntS], stringy ['strINI], muscle ['mAs(q)l]
On the eighteenth day, at midnight, she launched the canoe through the surf and started back for Hikueru. She was an old woman. Hardship had stripped her fat from her till scarcely more than bones and skin and a few stringy muscles remained. The canoe was large and should have been paddled by three strong men.

But she did it alone, with a make-shift paddle (но она справлялась одна, с помощью самодельного весла; make-shift — кустарный; самодельный). Also, the canoe leaked badly (к тому же каноэ давало сильную течь), and one-third of her time was devoted to bailing (и треть ее времени было посвящено вычерпыванию воды: to devote — посвящать; уделять, жертвовать /время, деньги/). By clear daylight she looked vainly for Hikueru (при ясном свете дня она напрасно высматривала Хикуэру; daylight — дневной свет; дневное время суток). Astern, Takokota had sunk beneath the sea rim (позади: «за кормой» Такокота исчез за горизонтом: «погрузился под морскую гладь»; to sink — опускаться, падать; погружаться /в воду/; rim — край, ободок; мор. водная поверхность, край горизонта).
makeshift ['meIkSIft], vainly ['veInlI], astern [q'stq:n]
But she did it alone, with a make-shift paddle. Also, the canoe leaked badly, and one-third of her time was devoted to bailing. By clear daylight she looked vainly for Hikueru. Astern, Takokota had sunk beneath the sea rim.
The sun blazed down on her nakedness (солнце палило /и жгло/ ее обнаженное тело; nakedness — нагота), compelling her body to surrender its moisture (заставляя ее тело отказываться от своей влаги = обильно потеть; to surrender — сдаваться, капитулировать; отказываться). Two tins of salmon were left (/у нее/ оставались две жестянки с лососем), and in the course of the day she battered holes in them and drained the liquid (и в течение дня она продолбила отверстия в них и выпила жидкость; course — курс, направление; ход, течение). She had no time to waste in extracting the meat (она не могла терять времени на выковыривание рыбы; to extract — извлекать). A current was setting to the westward (течение шло/направлялось к западу; to set — ставить, помещать; выбрать определенное направление или курс /о течении, ветре и т. п./), she made westing whether she made southing or not (и она двигалась на запад, /не зная/, продвигается ли она на юг или нет; westing — мор. дрейф на вест, курс на вест).
nakedness ['neIkIdnIs], surrender [sq'rendq], moisture ['mOIstSq], liquid ['lIkwId]
The sun blazed down on her nakedness, compelling her body to surrender its moisture. Two tins of salmon were left, and in the course of the day she battered holes in them and drained the liquid. She had no time to waste in extracting the meat. A current was setting to the westward, she made westing whether she made southing or not.

In the early afternoon, standing upright in the canoe (вскоре после полудня, встав во весь рост в каноэ; early — рано, в начале; upright — вертикально, прямо, стоймя), she sighted Hikueru (она увидела Хикуэру). Its wealth of cocoanut palms was gone (его многочисленные кокосовые пальмы исчезли; wealth — богатство, состояние; изобилие, избыток). Only here and there, at wide intervals (только местами: "здесь и там", на больших расстояниях /друг от друга/; wide — широкий; удаленный; interval — интервал, промежуток, расстояние), could she see the ragged remnants of trees (она увидела обломанные остатки деревьев; ragged — неровный, зазубренный; рваный, изорванный; remnant — пережиток, след; остаток, остатки). The sight cheered her (вид /острова/ взбодрил ее; sight — зрение; вид, зрелище). She was nearer than she had thought (она была ближе /к острову/, чем она думала). The current was setting her to the westward (течение сносило ее к западу). She bore up against it and paddled on (она боролась с ним и продолжала грести; to bear up — поддерживать, подбадривать; мор. спускаться под ветер).
upright ['ApraIt], sight [saIt], wealth [welT], interval ['Intqv(q)l], cheer [tSIq]
In the early afternoon, standing upright in the canoe, she sighted Hikueru. Its wealth of cocoanut palms was gone. Only here and there, at wide intervals, could she see the ragged remnants of trees. The sight cheered her. She was nearer than she had thought. The current was setting her to the westward. She bore up against it and paddled on.
The wedges in the paddle lashing worked loose (клинышки, /удерживавшие/ веревку на весле, разболтались; to work — работать; постепенно приходить в какое-либо состояние; loose — свободный; незакрепленный, болтающийся), and she lost much time, at frequent intervals, in driving them tight (и она потеряла много времени, так как довольно часто: «через частые промежутки времени» /она/ вбивала их на место; to drive — водить, вести; загонять, вбивать; tight — тугой; плотно пригнанный). Then there was the bailing (к тому же надо было вычерпывать воду; bailing — выкачивание воды /из лодки/). One hour in three she had to cease paddling in order to bail (один час из трех она была вынуждена прекращать грести, для того чтобы вычерпывать воду). And all the time she drifted to the westward (и все это время ее сносило к западу; to drift — относить ветром, течением; сдвигаться по ветру, по течению, дрейфовать).
frequent ['fri:kwqnt], cease [si:s], westward ['westwqd]
The wedges in the paddle lashing worked loose, and she lost much time, at frequent intervals, in driving them tight. Then there was the bailing. One hour in three she had to cease paddling in order to bail. And all the time she drifted to the westward.

By sunset Hikueru bore southeast from her, three miles away (к закату Хикуэру был на юго-востоке от нее, в трех милях; to bear — переносить, перевозить; находиться, простираться /о местности и т. п./). There was a full moon (/светила/ полная луна), and by eight o'clock the land was due east and two miles away (и к восьми часам земля = остров был уже прямо на востоке, в двух милях /от нее/; due — точно, прямо). She struggled on for another hour (она продолжила грести еще час; to struggle — бороться; делать усилия; стараться изо всех сил), but the land was as far away as ever (но земля так и оставалась по-прежнему далеко).
south-east ["sauT'i:st], due [dju:], struggle ['strAg(q)l]
By sunset Hikueru bore southeast from her, three miles away. There was a full moon, and by eight o'clock the land was due east and two miles away. She struggled on for another hour, but the land was as far away as ever.
She was in the main grip of the current (она оказалась в главном потоке течения; grip — схватывание, сжатие, хватка); the canoe was too large (каноэ было слишком большим); the paddle was too inadequate (весло было слишком неудобным; adequate — адекватный; отвечающий требованиям, пригодный /к какой-либо деятельности/; inadequate — неадекватный; не отвечающий требованиям); and too much of her time and strength was wasted in bailing (и слишком много ее времени и сил тратилось на вычерпывание воды). Besides, she was very weak and growing weaker (к тому же она была очень слаба и становилась еще слабее). Despite her efforts, the canoe was drifting off to the westward (несмотря на все ее усилия, каноэ сносило к западу).
inadequate [In'xdIkwIt], weak [wi:k], despite [dIs'paIt]
She was in the main grip of the current; the canoe was too large; the paddle was too inadequate; and too much of her time and strength was wasted in bailing. Besides, she was very weak and growing weaker. Despite her efforts, the canoe was drifting off to the westward.

She breathed a prayer to her shark god (она прошептала молитву своему акульему богу; to breathe — дышать; негромко говорить, шептать), slipped over the side (скользнула через борт; side — сторона, бок, край; борт /судна/), and began to swim (и начала плыть = поплыла). She was actually refreshed by the water (вода /действительно/ освежила ее; actually — фактически, на самом деле), and quickly left the canoe astern (и /она/ быстро оставила каноэ позади; astern — на корме; за кормой; за кораблем; в обратном направлении, назад, обратно; stern — корма). At the end of an hour the land was perceptibly nearer (к концу часа остров оказался заметно ближе; ср.: to perceive — воспринимать). Then came her fright (и тут она испугалась; fright — сильный внезапный испуг, страх).
prayer [preq], perceptibly [pq'septqb(q)lI], fright [fraIt]
She breathed a prayer to her shark god, slipped over the side, and began to swim. She was actually refreshed by the water, and quickly left the canoe astern. At the end of an hour the land was perceptibly nearer. Then came her fright.
Right before her eyes, not twenty feet away (прямо перед ее взором, не дальше чем в двадцати футах от нее), a large fin cut the water (огромный плавник разрезал воду). She swam steadily toward it (она поплыла прямо на него), and slowly it glided away (а он медленно заскользил прочь), curving off toward the right and circling around her (заворачивая направо и кружа вокруг нее; to curve — гнуть, изгибать; to circle — двигаться по кругу, кружить). She kept her eyes on the fin and swam on (она продолжала смотреть на плавник и плыть; to keep eyes on smth. — не отрывать взгляда от чего-либо, не спускать глаз с чего-либо). When the fin disappeared (когда плавник исчезал), she lay face downward in the water and watched (она ложилась /на воду/ лицом вниз и выжидала; to watch — наблюдать, следить; выжидать, поджидать).
glide [glaId], curve [kq:v], circle ['sq:k(q)l], fin [fIn]
Right before her eyes, not twenty feet away, a large fin cut the water. She swam steadily toward it, and slowly it glided away, curving off toward the right and circling around her. She kept her eyes on the fin and swam on.
When the fin reappeared she resumed her swimming (когда плавник появлялся вновь, она продолжала: «возобновляла» плавание). The monster was lazy — she could see that (чудовище было ленивым, и она понимала это; to see — видеть, глядеть; понимать, знать). Without doubt he had been well fed since the hurricane (без сомнения, оно хорошо наелось после урагана; to feed — кормить, давать пищу /кому-либо/; есть, кормиться /о животных/). Had he been very hungry (если бы оно было очень голодным), she knew he would not have hesitated from making a dash for her (она знала, что оно не стало бы выжидать, чтобы броситься на нее; dash — сильный удар; стремительное движение, порыв; to make a dash for smth. — кинуться, ринуться к чему-либо). He was fifteen feet long, and one bite, she knew, could cut her in half (оно было пятнадцати футов в длину, и одним укусом, она знала, оно перекусило бы ее пополам; to cut — резать, разрезать).
resume [rI'zju:m], monster ['mOnstq], hungry ['hANgrI]
When the fin disappeared, she lay face downward in the water and watched. When the fin reappeared she resumed her swimming. The monster was lazy — she could see that. Without doubt he had been well fed since the hurricane. Had he been very hungry, she knew he would not have hesitated from making a dash for her. He was fifteen feet long, and one bite, she knew, could cut her in half.

But she did not have any time to waste on him (но у нее не было времени, чтобы тратить его на /чудовищную акулу/). Whether she swam or not (плыла ли она или нет), the current drew away from the land just the same (течение все равно /уносило ее/ от земли). A half hour went by, and the shark began to grow bolder (прошло полчаса, и акула начала наглеть; bold — отважный, смелый; бесстыдный, наглый). Seeing no harm in her he drew closer, in narrowing circles (не видя /в женщине/ никакой опасности, она стала приближаться, сужая круги: «суживающимися кругами»; harm — вред, убыток, урон; to narrow — сжимать, сокращать, суживать), cocking his eyes at her impudently as he slid past (и нагло выпучивая глаза на нее, когда проплывала мимо; to cock — поднимать, загибать кверху /как петух свой хвост/; to slide — скользить; двигаться плавно). Sooner or later, she knew well enough (раньше или позже, и женщина хорошо это знала), he would get up sufficient courage to dash at her (акула наберется достаточно храбрости, чтобы броситься на нее).
impudently ['Impjud(q)ntlI], sufficient [sq'fIS(q)nt], courage ['kArIdZ]
But she did not have any time to waste on him. Whether she swam or not, the current drew away from the land just the same. A half hour went by, and the shark began to grow bolder. Seeing no harm in her he drew closer, in narrowing circles, cocking his eyes at her impudently as he slid past. Sooner or later, she knew well enough, he would get up sufficient courage to dash at her.
She resolved to play first (она решила действовать первой; to play — играть, резвиться; действовать, осуществлять какое-либо действие). It was a desperate act she meditated (она задумала отчаянный поступок; desperate — безнадежный, бесперспективный; отчаянный, безрассудный). She was an old woman (она была старухой), alone in the sea and weak from starvation and hardship (одной в море, слабой от голода и перенесенных трудностей); and yet she, in the face of this sea tiger (и все же она перед лицом акулы: «тигра морей»), must anticipate his dash by herself dashing at him (должна была предвосхитить ее атаку, сама бросившись на нее; to anticipate — ожидать, предвидеть; предвосхищать, предупреждать).
desperate ['desp(q)rIt], meditate ['medIteIt], starvation [stQ:'veIS(q)n], anticipate [xn'tIsIpeIt]
She resolved to play first. It was a desperate act she meditated. She was an old woman, alone in the sea and weak from starvation and hardship; and yet she, in the face of this sea tiger, must anticipate his dash by herself dashing at him.
She swam on, waiting her chance (она продолжала плыть, выжидая своего шанса). At last he passed languidly by, barely eight feet away (наконец акула лениво проплыла мимо, в каких-то восьми футах от нее; languid — слабый, ослабевший; медлительный, ленивый; barely — просто, только; едва, лишь). She rushed at him suddenly (она неожиданно бросилась к /акуле/), feigning that she was attacking him (притворяясь, что нападает на нее). He gave a wild flirt of his tail as he fled away (акула, неистово взмахнув хвостом, пустилась наутек; wild — дикий /о животных/; бешеный, неистовый; flirt — внезапный бросок, толчок, взмах; to flee — убегать, спасаться бегством), and his sandpaper hide, striking her, took off her skin from elbow to shoulder (и своей шкурой, словно наждачной бумагой, содрала с женщины, ударив ее, кожу от локтя до плеча). He swam rapidly, in a widening circle, and at last disappeared (акула стремительно уплывала, расширяя круги и, наконец, исчезла).
languidly ['lxNgwIdlI], feign [feIn], sandpaper ['sxnd"peIpq]
She swam on, waiting her chance. At last he passed languidly by, barely eight feet away. She rushed at him suddenly, feigning that she was attacking him. He gave a wild flirt of his tail as he fled away, and his sandpaper hide, striking her, took off her skin from elbow to shoulder. He swam rapidly, in a widening circle, and at last disappeared.

In the hole in the sand, covered over by fragments of metal roofing (в яме, /вырытой/ в песке, покрытой обломками металлической крыши; hole — дыра, отверстие; яма), Mapuhi and Tefara lay disputing (лежали Мапуи и Тэфара и пререкались; to dispute — обсуждать, дискутировать; спорить, пререкаться).
"If you had done as I said (если бы ты сделал так, как я говорила)," charged Tefara, for the thousandth time (обвиняла Тэфара в тысячный раз; to charge — нагружать; порицать, обвинять; time — время; раз), "and hidden the pearl and told no one (и спрятал бы жемчужину, и не говорил никому; to hide), you would have it now (то сейчас она была бы у тебя)."
fragment ['frxgmqnt], dispute [dIs'pju:t], charge [tSQ:dZ]
In the hole in the sand, covered over by fragments of metal roofing, Mapuhi and Tefara lay disputing.

"If you had done as I said," charged Tefara, for the thousandth time, "and hidden the pearl and told no one, you would have it now."

"But Huru-Huru was with me when I opened the shell (но Хуру-Хуру был со мной, когда я открыл раковину), — have I not told you so times and times and times without end (разве я не говорил тебе об этом бесконечное количество раз)?"
"And now we shall have no house (а теперь у нас не будет дома). Raoul told me today that if you had not sold the pearl to Toriki (Рауль сказал мне сегодня, что если бы ты не продал жемчужину Торики)— "
"I did not sell it (я не продавал ее). Toriki robbed me (Торики ограбил меня)."
open ['qupqn], shell [Sel], sold [squld], sell [sel]

"But Huru-Huru was with me when I opened the shell — have I not told you so times and times and times without end?"

"And now we shall have no house. Raoul told me today that if you had not sold the pearl to Toriki — "

"I did not sell it. Toriki robbed me."

" — that if you had not sold the pearl (что если бы ты не продал жемчужину), he would give you five thousand French dollars (то он дал бы тебе пять тысяч французских долларов), which is ten thousand Chili (что равно десяти тысячам чилийских долларов)."
"He has been talking to his mother (он поговорил со своей матерью)," Mapuhi explained (объяснил Мапуи). "She has an eye for a pearl (она разбирается в жемчуге; eye — глаз; вкус /к чему-либо/, понимание /чего-либо/; to have an eye for smth. — быть знатоком чего-либо, знать толк в чем-либо)."
"And now the pearl is lost (а теперь жемчужина потеряна)," Tefara complained (жаловалась Тэфара).
"It paid my debt with Toriki (ею я заплатил свой долг Торики: «она уплатила мой долг»). That is twelve hundred I have made, anyway (а это значит, что я заработал тысячу двести /долларов/ в любом случае)."
pearl [pq:l], explain [Ik'spleIn], complain [kqm'pleIn], debt [det]
" — that if you had not sold the pearl, he would give you five thousand French dollars, which is ten thousand Chili."

"He has been talking to his mother," Mapuhi explained. "She has an eye for a pearl."

"And now the pearl is lost," Tefara complained.

"It paid my debt with Toriki. That is twelve hundred I have made, anyway."

"Toriki is dead (Торики мертв)," she cried (воскликнула она; to cry — кричать, вопить). "They have heard no word of his schooner (о его шхуне не слышно ни слова). She was lost along with the Aorai and the Hira (она погибла вместе с "Аораи" и "Хира"). Will Toriki pay you the three hundred credit he promised (выплатит ли Торики тебе три сотни кредита, как обещал)? No, because Toriki is dead (нет, потому что Торики мертв). And had you found no pearl (а если бы ты не находил жемчужину), would you today owe Toriki the twelve hundred (был бы ты должен Торики тысячу двести)? No, because Toriki is dead (нет, потому что Торики мертв), and you cannot pay dead men (а невозможно выплатить долги мертвецам)."
dead [ded], heard [hq:d], schooner ['sku:nq], credit ['kredIt]
"Toriki is dead," she cried. "They have heard no word of his schooner. She was lost along with the Aorai and the Hira. Will Toriki pay you the three hundred credit he promised? No, because Toriki is dead. And had you found no pearl, would you today owe Toriki the twelve hundred? No, because Toriki is dead, and you cannot pay dead men."

"But Levy did not pay Toriki (но Леви не заплатил Торики)," Mapuhi said. "He gave him a piece of paper that was good for the money in Papeete (он дал ему клочок бумаги, по которому /тот смог бы получить/ деньги в Папеэте; good — хороший; способный, в состоянии); and now Levy is dead and cannot pay (а теперь Леви мертв и не может заплатить); and Toriki is dead and the paper lost with him (и Торики мертв, и бумага погибла вместе с ним), and the pearl is lost with Levy (и жемчужина погибла вместе с Леви). You are right, Tefara (ты права, Тэфара). I have lost the pearl (я потерял жемчужину), and got nothing for it (и ничего за нее не получил). Now let us sleep (теперь давай спать)."
piece [pi:s], paper ['peIpq], money ['mAnI]
"But Levy did not pay Toriki," Mapuhi said. "He gave him a piece of paper that was good for the money in Papeete; and now Levy is dead and cannot pay; and Toriki is dead and the paper lost with him, and the pearl is lost with Levy. You are right, Tefara. I have lost the pearl, and got nothing for it. Now let us sleep."

He held up his hand suddenly and listened (внезапно он поднял руку и прислушался). From without came a noise (снаружи послышался: «донесся» звук), as of one who breathed heavily and with pain (словно кто-то тяжело и болезненно дышал; pain — боль). A hand fumbled against the mat that served for a door (чья-то рука шарила по циновке, служившей дверью).
"Who is there (кто там)?" Mapuhi cried (крикнул Мапуи).
suddenly ['sAd(q)nlI], noise [nOIz], heavily ['hevIlI], fumble ['fAmb(q)l]
He held up his hand suddenly and listened. From without came a noise, as of one who breathed heavily and with pain. A hand fumbled against the mat that served for a door.

"Who is there?" Mapuhi cried.

"Nauri," came the answer (последовал ответ). "Can you tell me where is my son, Mapuhi (вы можете мне сказать, где мой сын, Мапуи)?"
Tefara screamed and gripped her husband's arm (Тэфара пронзительно вскрикнула и вцепилась в руку мужа).
"A ghost (призрак)! she chattered (бормотала она; to chatter — щебетать, стрекотать; стучать зубами /от холода/; болтать). "A ghost!"
answer ['Q:nsq], husband ['hAzbqnd], ghost [gqust], chatter ['tSxtq]
"Nauri," came the answer. "Can you tell me where is my son, Mapuhi?"

Tefara screamed and gripped her husband's arm.

"A ghost! she chattered. "A ghost!"

Mapuhi's face was a ghastly yellow (лицо Мапуи ужасно пожелтело: «его лицо было совершенно желтым»; ghastly — очень, сильно, чрезвычайно). He clung weakly to his wife (он прижался трусливо к своей жене; weak — слабый; безвольный).
"Good woman (добрая женщина)," he said in faltering tones (сказал он запинающимся голосом; to falter — спотыкаться; запинаться, говорить неуверенно; tone — тон, звук; голос, тон), striving to disguise his voice (/изо всех сил/ стараясь изменить свой голос; to disguise — маскировать, изменять внешность, облик), "I know your son well (я хорошо знаю твоего сына). He is living on the east side of the lagoon (он живет на восточном берегу лагуны)."
From without came the sound of a sigh (снаружи донесся вздох; sound — звук, шум). Mapuhi began to feel elated (Мапуи начал чувствовать воодушевление; to elate — поднимать настроение, ободрять, воодушевлять; elated — в приподнятом настроении, ликующий). He had fooled the ghost (он провел призрака; to fool — дурачиться, шутить; одурачивать, надувать, вводить в заблуждение).
ghastly ['gQ:stlI], yellow ['jelqu], faltering ['fO:lt(q)rIN], disguise [dIs'gaIz], elated [I'leItId]
Mapuhi's face was a ghastly yellow. He clung weakly to his wife.

"Good woman," he said in faltering tones, striving to disguise his voice, "I know your son well. He is living on the east side of the lagoon."

From without came the sound of a sigh. Mapuhi began to feel elated. He had fooled the ghost.

"But where do you come from, old woman (а откуда ты пришла, старая женщина)?" he asked.
"From the sea (с моря)," was the dejected answer (последовал удрученный ответ; to deject — подавлять, угнетать, расстраивать).
"I knew it (я так и знала)! I knew it!" screamed Tefara, rocking to and fro (завопила Тэфара, раскачиваясь взад и вперед; to rock — качаться, колебаться; to and fro — взад и вперед, туда и сюда).
"Since when has Tefara bedded in a strange house (с каких это пор Тэфара ночует в чужом доме; bed — кровать, ложе; to bed — ложиться в постель)?" came Nauri's voice through the matting (послышался голос Наури из-за циновки).
dejected [dI'dZektId], scream [skri:m], strange [streIndZ], voice [vOIs]
"But where do you come from, old woman?" he asked.

"From the sea," was the dejected answer.

"I knew it! I knew it!" screamed Tefara, rocking to and fro.

"Since when has Tefara bedded in a strange house?" came Nauri's voice through the matting.

Mapuhi looked fear and reproach at his wife (Мапуи со страхом и упреком взглянул на свою жену). It was her voice that had betrayed them (именно ее голос выдал их; to betray — изменять, предавать; выдавать, открывать /тайну, секрет/).
"And since when has Mapuhi, my son, denied his old mother (и с каких это пор Мапуи, мой сын, не признает своей старой матери; to deny — отрицать, отвергать; отказываться, отрекаться)?" the voice went on (продолжал голос).
"No, no, I have not — Mapuhi has not denied you (нет, нет, я не — Мапуи не отрекался от тебя)," he cried. "I am not Mapuhi (я не Мапуи). He is on the east end of the lagoon, I tell you (он живет на восточном берегу лагуны, говорю тебе; end — конец, край)."
fear [fIq], reproach [rI'prqutS], betray [bI'treI], deny [dI'naI]
Mapuhi looked fear and reproach at his wife. It was her voice that had betrayed them.

"And since when has Mapuhi, my son, denied his old mother?" the voice went on.

"No, no, I have not — Mapuhi has not denied you," he cried. "I am not Mapuhi. He is on the east end of the lagoon, I tell you."

Ngakura sat up in bed and began to cry (Нгакура села в постели и начала плакать). The matting started to shake (циновка затряслась: «начала трястись»).
"What are you doing (что ты делаешь)?" Mapuhi demanded (спросил Мапуи).
"I am coming in (я вхожу)," said the voice of Nauri (сказал голос Наури).
One end of the matting lifted (один конец циновки приподнялся). Tefara tried to dive under the blankets (Тэфара попыталась юркнуть под одеяла; to dive — нырять, бросаться в воду; броситься, шмыгнуть), but Mapuhi held on to her (но Мапуи вцепился в нее). He had to hold on to something (ему было нужно за что-то держаться).
began [bI'gxn], cry [kraI], blanket ['blxNkIt]
Ngakura sat up in bed and began to cry. The matting started to shake.

"What are you doing?" Mapuhi demanded. "I am coming in," said the voice of Nauri.

One end of the matting lifted. Tefara tried to dive under the blankets, but Mapuhi held on to her. He had to hold on to something.
Together, struggling with each other (так вместе, борясь друг с другом), with shivering bodies and chattering teeth (с дрожащими телами и стучащими /от ужаса/ зубами), they gazed with protruding eyes at the lifting mat (глядели они вытаращенными глазами на поднимающуюся циновку; to protrude — высовываться, простираться; выдаваться). They saw Nauri, dripping with sea water, without her ahu, creep in (они увидели, как Наури, с которой стекала морская вода, без своей аху, вползла /в яму/; to drip — капать, падать каплями; литься ручьями /о воде, которая капает с промокшего предмета или человека/). They rolled over backward from her (они откатились назад от нее) and fought for Ngakura's blanket with which to cover their heads (и стали бороться за одеяло = вырывать друг у друга одеяло Нгакуры, чтобы закрыть им свои головы).
protruding [prq'tru:dIN], backward ['bxkwqd], fought [fO:t]
Together, struggling with each other, with shivering bodies and chattering teeth, they gazed with protruding eyes at the lifting mat. They saw Nauri, dripping with sea water, without her ahu, creep in. They rolled over backward from her and fought for Ngakura's blanket with which to cover their heads.

"You might give your old mother a drink of water (ты мог бы подать своей старой матери глоток воды; drink — питье, напиток; глоток, стакан)," the ghost said plaintively (жалобно сказал призрак).
"Give her a drink of water (дай ей глоток воды)," Tefara commanded in a shaking voice (приказала Тэфара дрожащим голосом).
"Give her a drink of water (дай ей глоток воды)," Mapuhi passed on the command to Ngakura (Мапуи передал приказание Нгакуре).
plaintively ['pleIntIvlI], command [kq'mQ:nd], shaking ['SeIkIN]
"You might give your old mother a drink of water," the ghost said plaintively.

"Give her a drink of water," Tefara commanded in a shaking voice.

"Give her a drink of water," Mapuhi passed on the command to Ngakura.

And together they kicked out Ngakura from under the blanket (и вместе они вытолкнули Нгакуру из-под одеяла; to kick — ударять ногой, пинать). A minute later, peeping, Mapuhi saw the ghost drinking (минуту спустя, выглянув /из-под одеяла/, Мапуи увидел, что призрак пьет /воду/; to peep — заглядывать; смотреть сквозь маленькое отверстие, подглядывать). When it reached out a shaking hand and laid it on his (когда призрак протянул свою дрожащую руку и положил ее на его руку), he felt the weight of it (он почувствовал ее вес) and was convinced that it was no ghost (и убедился, что это не призрак).
together [tq'geDq], reach out ['ri:tS'aut], weight [weIt], convinced [kqn'vInst]
And together they kicked out Ngakura from under the blanket. A minute later, peeping, Mapuhi saw the ghost drinking. When it reached out a shaking hand and laid it on his, he felt the weight of it and was convinced that it was no ghost.
Then he emerged, dragging Tefara after him (затем он вылез из-под одеяла, вытащив Тэфару за собой; to emerge — появляться, выходить), and in a few minutes all were listening to Nauri's tale (и через несколько минут все они слушали рассказ Наури). And when she told of Levy (и когда она рассказала про Леви), and dropped the pearl into Tefara's hand (и положила жемчужину в ладонь Тэфары), even she was reconciled to the reality of her mother-in-law (даже та примирилась с реальностью своей свекрови; to reconcile — мирить, помирить; привыкать, примиряться /с невзгодами, несправедливостью и т. п./).
emerge [I'mq:dZ], reconcile ['rekqnsaIl], reality [rI'xlItI], mother-in-law ['mAD(q)rInlO:]
Then he emerged, dragging Tefara after him, and in a few minutes all were listening to Nauri's tale. And when she told of Levy, and dropped the pearl into Tefara's hand, even she was reconciled to the reality of her mother-in-law.

"In the morning (утром)," said Tefara, "you will sell the pearl to Raoul for five thousand French (ты продашь жемчужину Раулю за пять тысяч французских долларов)."
"The house (а дом)?" objected Nauri (возразила Наури).
"He will build the house (он построит дом)," Tefara answered (ответила Тэфара). "He says it will cost four thousand French (он говорит, что это будет стоить четыре тысячи французских долларов). Also will he give one thousand French in credit (к тому же он даст тысячу французских долларов в кредит), which is two thousand Chili (а это две тысячи чилийских долларов)."
French [frentS], object [qb'dZekt], build [bIld]
"In the morning," said Tefara, "you will sell the pearl to Raoul for five thousand French."

"The house?" objected Nauri.

"He will build the house," Tefara answered. "He says it will cost four thousand French. Also will he give one thousand French in credit, which is two thousand Chili."

"And it will be six fathoms long (и он будет шести фатомов в длину)?" Nauri queried (спросила Наури).
"Ay (да; aye — положительный ответ)," answered Mapuhi (ответил Мапуи), "six fathoms (шести фатомов)."
"And in the middle room will be the octagon-drop-clock (и в средней комнате будут восьмиугольные часы)?"
"Ay, and the round table as well (да, и круглый стол)."
fathom ['fxD(q)m], query ['kwI(q)rI], middle [mIdl], octagon ['Oktqgqn]
"And it will be six fathoms long?" Nauri queried.

"Ay," answered Mapuhi, "six fathoms."

"And in the middle room will be the octagon-drop-clock?"

"Ay, and the round table as well."

"Then give me something to eat, for I am hungry (тогда дай мне чего-нибудь поесть, я голодна)," said Nauri, complacently (довольно сказала Наури). "And after that we will sleep, for I am weary (и потом мы будем спать, потому как я устала). And tomorrow we will have more talk about the house (а завтра мы опять поговорим о доме) before we sell the pearl (прежде чем мы продадим жемчужину). It will be better if we take the thousand French in cash (будет лучше, если мы возьмем тысячу французских долларов наличными). Money is ever better than credit in buying goods from the traders (деньги всегда лучше, чем товарный кредит у торговцев: «чем кредит на покупку товаров у торговцев»)."
complacently [kqm'pleIs(q)ntlI], weary ['wI(q)rI], cash [kxS]
"Then give me something to eat, for I am hungry," said Nauri, complacently." And after that we will sleep, for I am weary. And tomorrow we will have more talk about the house before we sell the pearl. It will be better if we take the thousand French in cash. Money is ever better than credit in buying goods from the traders."

THE TERRIBLE SOLOMONS
(Страшные Соломоновы острова)

There is no gainsaying that the Solomons are a hard-bitten bunch of islands (ничего не скажешь — Соломоновы острова
 — это суровый архипелаг; to gainsay — отрицать; hard-bitten — стойкий, упорный; грубый, жестокий; bunch — связка, пучок, пачка). On the other hand, there are worse places in the world (но с другой стороны, есть на свете места и похуже; hand — рука /кисть/; сторона, точка зрения). But to the new chum who has no constitutional understanding of men and life in the rough (но для новых поселенцев, не обладающих коренным/существенным пониманием людей и жизни в дикой местности; chum — близкий друг, приятель; new chum — австрал. новый поселенец; constitutional — существенный, неотъемлемый /являющий собой костяк, основу чего-либо/; to constitute — составлять; rough — грубый; дикий, необитаемый), the Solomons may indeed prove terrible (Соломоновы острова могут и в самом деле оказаться ужасными; to prove — доказывать, удостоверять; оказываться).

gainsay ["geIn'seI], hard-bitten ["hQ:d'bItn], island ['aIlqnd], constitutional ["kOnstI'tju:S(q)nql]
There is no gainsaying that the Solomons are a hard-bitten bunch of islands. On the other hand, there are worse places in the world. But to the new chum who has no constitutional understanding of men and life in the rough, the Solomons may indeed prove terrible.

It is true that fever and dysentery are perpetually on the walk-about (это правда, что лихорадка и дизентерия постоянно где-то поблизости; perpetual — бесконечный, вечный; непрекращающийся, постоянный), that loathsome skin diseases abound (что отвратительные кожные заболевания /здесь/ имеются в большом количестве; loath — противный, отталкивающий), that the air is saturated with a poison (что воздух здесь пропитан ядом) that bites into every pore, cut, or abrasion and plants malignant ulcers (который впивается в каждую пору /кожи/, порез или ссадину и образует незаживающие: «злокачественные» язвы; to bite — кусать, жалить; abrasion — истирание, стирание; ссадина; to plant — сажать, сеять; всаживать, втыкать; malignant — злобный, злостный; злокачественный, болезнетворный), and that many strong men who escape dying there (и что многие сильные люди, которые избежали там смерти) return as wrecks to their own countries (возвращаются развалинами к себе на родину: «в свои собственные страны»; wreck — крушение, авария; развалина).

fever ['fi:vq], dysentery ['dIs(q)nt(q)rI], perpetually [pq'petSuqlI], loathsome ['lquTs(q)m], abrasion [q'breIZ(q)n], malignant [mq'lIgnqnt], ulcer ['Alsq]
It is true that fever and dysentery are perpetually on the walk-about, that loathsome skin diseases abound, that the air is saturated with a poison that bites into every pore, cut, or abrasion and plants malignant ulcers, and that many strong men who escape dying there return as wrecks to their own countries.

It is also true that the natives of the Solomons are a wild lot (также верно и то, что аборигены Соломоновых островов — довольно дикие люди; native — уроженец; абориген, туземец; wild — дикий /о животных/; нецивилизованный, варварский; lot — лот, жребий; группа, компания /каких-либо людей/), with a hearty appetite for human flesh (/обладающие/ хорошим аппетитом к /поеданию/ человеческой плоти; hearty — сердечный, искренний; обильный, плотный /о еде/) and a fad for collecting human heads (и склонностью к коллекционированию человеческих голов; fad — прихоть, причуда, фантазия). Their highest instinct of sportsmanship is to catch a man with his back turned (для них высочайшим доказательством: «инстинктом» охотничьего мастерства является /умение/ застигнуть человека, стоящего спиной; sport — спорт; охота, рыбная ловля; sportsman — спортсмен; охотник/рыболов/-любитель/; to turn — поворачиваться, повертываться) and to smite him a cunning blow with a tomahawk (и нанести ему искусный удар томагавком; to smite — ударять, бить; cunning — умелый, искусный) that severs the spinal column at the base of the brain (которой перерубает позвоночник у основания мозга = у основания черепа).

appetite ['xpItaIt], instinct ['InstINkt], sportsmanship ['spO:tsmqnSIp], tomahawk ['tOmqhO:k], spinal [spaInl], column ['kOlqm]

It is also true that the natives of the Solomons are a wild lot, with a hearty appetite for human flesh and a fad for collecting human heads. Their highest instinct of sportsmanship is to catch a man with his back turned and to smite him a cunning blow with a tomahawk that severs the spinal column at the base of the brain.

It is equally true that on some islands, such as Malaita (также верно и то, что на некоторых островах, таких как Малаита), the profit and loss account of social intercourse is calculated in homicides (дебет и кредит: «счет прибылей и убытков» социального положения исчисляется /количеством/ убийств; profit — выгода, полезность; прибыль, доход; loss — гибель, крушение; убыток, ущерб). Heads are a medium of exchange (головы являют собой средство обмена), and white heads are extremely valuable (и головы белых чрезвычайно ценятся). Very often a dozen villages make a jack-pot (очень часто /жители/ дюжины деревень устраивают складчину; jack-pot — куш, самый крупный выигрыш в лотерее, джек-пот), which they fatten moon by moon, against the time (которую они увеличивают от месяца к месяцу до того самого времени; to fatten — откармливать на убой; жиреть, толстеть; moon — луна; лунный месяц) when some brave warrior presents a white man's head, fresh and gory, and claims the pot (когда какой-нибудь смелый воин не представит /им/ голову белого человека, свежую и окровавленную, и не потребует складчину).

intercourse ['IntqkO:s], homicide ['hOmIsaId], medium ['mi:dIqm], valuable ['vxlju(q)b(q)l], jack-pot ['dZxkpOt], gory ['gO:rI]
It is equally true that on some islands, such as Malaita, the profit and loss account of social intercourse is calculated in homicides. Heads are a medium of exchange, and white heads are extremely valuable. Very often a dozen villages make a jack-pot, which they fatten moon by moon, against the time when some brave warrior presents a white man's head, fresh and gory, and claims the pot.

All the foregoing is quite true (все вышеупомянутое вполне верно), and yet there are white men who have lived in the Solomons a score of years (и все же есть белые люди, прожившие на Соломоновых островах немалое количество лет; score — счет, задолженность; множество) and who feel homesick when they go away from them (и которые испытывают тоску, когда они уезжают далеко от них; homesick — тоскующий по дому, по родине). A man needs only to be careful (только человек должен быть осторожным) — and lucky (и удачливым) — to live a long time in the Solomons (чтобы прожить долгое время на Соломоновых островах); but he must also be of the right sort (но к тому же он должен быть правильного/соответствующего сорта; right — правый, правильный; уместный; именно тот, который нужен; sort — вид, разновидность; тип человека).

foregoing [fO:'gquIN], score [skO:], home-sick ['hqum"sIk], careful ['kFqful], lucky ['lAkI]
All the foregoing is quite true, and yet there are white men who have lived in the Solomons a score of years and who feel homesick when they go away from them. A man needs only to be careful — and lucky — to live a long time in the Solomons; but he must also be of the right sort.

He must have the hallmark of the inevitable white man stamped upon his soul (его душа должна быть отмечена печатью неотвратимого белого человека; hallmark — клеймо, проба; признак /хорошего воспитания, породы и т. п./; to stamp — топать ногой; клеймить, отпечатывать; inevitable — неизбежный, неминуемый, неотвратимый). He must be inevitable (он должен быть неотвратимым). He must have a certain grand carelessness of odds (он должен относиться к трудностям с /некоей/ величественной беззаботностью; carelessness — беззаботность, беспечность; odds — неравенство; разница /между какими-либо величинами/; перевес /в пользу чего-либо/, трудности, превосходство сил), a certain colossal self-satisfaction (с /неким/ колоссальным самодовольством; satisfaction — удовлетворение), and a racial egotism that convinces him (и расовым эгоизмом, который убеждает его) that one white is better than a thousand niggers every day in the week (что один белый лучше, чем тысяча негров каждый будний день: «каждый день в неделю»; nigger — груб. негр, черномазый), and that on Sunday he is able to clean out two thousand niggers (и что по воскресеньям он способен справиться с двумя тысячами негров; to clean— чистить; разбить наголову, победить, взять верх).

hallmark ['hO:lmQ:k], inevitable [I'nevItqb(q)l], carelessness ['keqlIsnIs], colossal [kq'lOs(q)l], self-satisfaction ["selfsxtIs'fxkS(q)n], racial ['reIS(q)l], egotism ['egqtIz(q)m, 'i:gq-], nigger ['nIgq]

He must have the hallmark of the inevitable white man stamped upon his soul. He must be inevitable. He must have a certain grand carelessness of odds, a certain colossal self-satisfaction, and a racial egotism that convinces him that one white is better than a thousand niggers every day in the week, and that on Sunday he is able to clean out two thousand niggers.

For such are the things that have made the white man inevitable (потому что именно это сделало белого человека неотвратимым). Oh, and one other thing (о, и еще одно) — the white man who wishes to be inevitable (белый человек, который желает быть неотвратимым), must not merely despise the lesser breeds and think a lot of himself (не должен просто презирать меньшие = все другие расы и быть самого высокого мнения о себе; little — маленький, небольшой; незначительный; несущественный; breed — племя, порода, род); he must also fail to be too long on imagination (он также должен быть лишен воображения; to fail — недоставать, не хватать, иметь недостаток в чем-л; long /on smth./ — длинный; богатый /чем-либо/). He must not understand too well the instincts (он не должен слишком хорошо разбираться в инстинктах), customs (обычаях), and mental processes of the blacks (и умственной деятельности = мыслях чернокожих), the yellows (желтокожих), and the browns (и коричневых); for it is not in such fashion that the white race has tramped its royal road around the world (потому что совершенно не таким образом белая раса торжественно прошествовала вокруг всего света; fashion — форма, очертания; способ действия, организации процесса; to tramp — тяжело ступать, громко топать; топтать, утаптывать; royal road — самый легкий путь /к достижению чего-либо/: «королевская дорога»).

despise [dIs'paIz], lesser ['lesq], imagination [I"mxdZI'neIS(q)n], fashion ['fxS(q)n], royal ['rOIql]

For such are the things that have made the white man inevitable. Oh, and one other thing — the white man who wishes to be inevitable, must not merely despise the lesser breeds and think a lot of himself; he must also fail to be too long on imagination. He must not understand too well the instincts, customs, and mental processes of the blacks, the yellows, and the browns; for it is not in such fashion that the white race has tramped its royal road around the world.

Bertie Arkwright was not inevitable (Берти Аркрайт не был неотвратимым/неизбежным). He was too sensitive, too finely strung (он был слишком чувствительным, слишком легко возбудимым; finely — ясно, сухо; хорошо, прекрасно; strung — снабженный струнами; взвинченный, напряженный; string — струна), and he possessed too much imagination (и он обладал слишком /богатым/ воображением). The world was too much with him (мир был выше его сил = мир подавлял его; to be too much for smb. — оказаться не по силам кому-либо). He projected himself too quiveringly into his environment (он = Берти слишком трепетно воспринимал свое окружение; to project — проектировать, разрабатывать; воплощать, живо воображать, представлять; проецировать, переносить /на что-либо, на кого-либо/; to project oneself into smb., smth. — перевоплотиться /в кого-либо, что-либо/). Therefore, the last place in the world for him to come was the Solomons (поэтому самым неподходящим местом в мире для него /куда можно было бы приехать/ были Соломоновы острова).

sensitive ['sensItIv], project [prq'dZekt], quiveringly ['kwIv(q)rINlI], environment [In'vaI(q)rqnmqnt]

Bertie Arkwright was not inevitable. He was too sensitive, too finely strung, and he possessed too much imagination. The world was too much with him. He projected himself too quiveringly into his environment. Therefore, the last place in the world for him to come was the Solomons.

He did not come, expecting to stay (/когда он приехал/, он и не собирался оставаться надолго). A five weeks' stop-over between steamers, he decided (остановка /в пути/ на пять недель между пароходами, решил он), would satisfy the call of the primitive he felt thrumming the strings of his being (удовлетворит его зов к первобытному, который, как он чувствовал, бренчал на струнах его души; call — крик; зов; притягательность /чего-либо — пейзажа, работы и т. п./; string — веревка, ремешок; струна, тетива; being — бытие, жизнь; персона, существо, человек). At least, so he told the lady tourists on the Makembo, though in different terms (во всяком случае, так он сказал дамам, путешествовавшим на «Макембо», хотя и немного другими словами; term — срок, определенный период; выражения, язык); and they worshipped him as a hero, for they were lady tourists (и они считали его героем, потому как они были /путешествующими/ дамами; to worship — поклоняться, почитать) and they would know only the safety of the steamer's deck as she threaded her way through the Solomons (и сами они собирались ознакомиться с Соломоновыми островами, находясь в безопасности на палубе парохода: «и им была бы знакома только безопасность на палубе парохода, пока тот прокладывал свой путь меж Соломоновых островов»).

stopover ['stOp"quvq], primitive ['prImItIv], worship ['wq:SIp]
He did not come, expecting to stay. A five weeks' stop-over between steamers, he decided, would satisfy the call of the primitive he felt thrumming the strings of his being. At least, so he told the lady tourists on the Makembo, though in different terms; and they worshipped him as a hero, for they were lady tourists and they would know only the safety of the steamer's deck as she threaded her way through the Solomons.

There was another man on board, of whom the ladies took no notice (на борту был и другой мужчина, на которого дамы не обращали никакого внимания; to take notice — обращать внимание, замечать). He was a little shrivelled wisp of a man (он был иссохшим, сморщенным человечком; to shrivel — сморщиваться, съеживаться, ссыхаться /от жары, холода/; wisp — пучок, жгут, клок /соломы, сена и т. п./; что-либо слабое, неразвившееся), with a withered skin the color of mahogany (с морщинистой кожей цвета красного дерева; withered — иссохший, высохший; морщинистый /о коже/). His name on the passenger list does not matter (его имя, /значившееся/ в списке пассажиров, не имеет значения), but his other name, Captain Malu, was a name for niggers to conjure with (но его другое имя — капитан Малу — имело для негров магическую силу; to conjure — показывать фокусы; a name to conjure with — его фамилия имеет магическую силу; влиятельное лицо), and to scare naughty pickaninnies to righteousness from New Hanover to the New Hebrides (/и им можно было/ пугать шаловливых негритят, /призывая их/ к добродетельности /повсеместно/ от Нового Ганновера до Новых Гебридов).

board [bO:d], notice ['nqutIs], shrivel ['SrIv(q)l], wisp [wIsp], withered ['wIDqd], mahogany [mq'hOgqnI], conjure ['kAndZq], naughty ['nO:tI], pickaninny ["pIkq'nInI, 'pIkqnInI], righteousness ['raItSqsnIs]
There was another man on board, of whom the ladies took no notice. He was a little shrivelled wisp of a man, with a withered skin the color of mahogany. His name on the passenger list does not matter, but his other name, Captain Malu, was a name for niggers to conjure with, and to scare naughty pickaninnies to righteousness from New Hanover to the New Hebrides.

He had farmed savages and savagery (он управлял дикарями и дикостью/дикими местами /зд. игра слов/; to farm — возделывать земельные угодья; брать в аренду; нанимать рабочих; savage — дикарь; savagery — дикость; свирепость; невозделанность, необработанность, первозданность /природы/), and from fever and hardship (и, /воспользовавшись/ лихорадкой и тяготами), the crack of Sniders and the lash of the overseers (выстрелами из винтовок и ударами хлыстов надсмотрщиков; crack — треск; ружейный выстрел; Snider — боевая винтовка Снайдера, была на вооружении армии Соединенного Королевства и колоний с 1866 по 1901 гг.), had wrested five millions of money in the form of bêche-de-mer (он нажил /состояние в/ пять миллионов в виде /запасов/ трепанга; money — деньги), sandalwood (сандалового дерева), pearl-shell and turtle-shell (перламутра: «жемчужных раковин» и черепаховой кости; shell — раковина; панцирь /черепахи и т. п./), ivory nuts and copra (плодов фителефаса/слоновых орехов и копры), grasslands (лугов), trading stations (факторий: «торговых постов»), and plantations (и плантаций).

savage ['sxvIdZ], savagery ['sxvIdZ(q)rI], overseer ['quvqsIq], sandalwood ['sxndlwud], pearl-shell ['pq:lSql], turtle-shell ['tq:tlSel], ivory nut ['aIv(q)rInAt], copra ['kOprq]
He had farmed savages and savagery, and from fever and hardship, the crack of Sniders and the lash of the overseers, had wrested five millions of money in the form of bêche-de-mer, sandalwood, pearl-shell and turtle-shell, ivory nuts and copra, grasslands, trading stations, and plantations.

Captain Malu's little finger, which was broken, had more inevitableness in it (в мизинце капитана Малу, который был сломан = в одном сломанном мизинце капитана Малу было больше неотвратимости) than Bertie Arkwright's whole carcass (чем во всем теле Берти Аркрайта; carcass — туша; пренебр. тело /живого человека/). But then, the lady tourists had nothing by which to judge save appearances (но ведь путешествующие дамы могли судить только по внешности: «у путешествующих дам не было ничего, по чему они могли бы судить /о человеке/, кроме внешних данных»; to judge — судить, выносить приговор; оценивать, судить), and Bertie certainly was a fine-looking man (а Берти точно был привлекательным мужчиной = был как раз привлекательным мужчиной).

inevitableness [I'nevItqb(q)lnIs], carcass ['kQ:kqs], judge [dZAdZ]
Captain Malu's little finger, which was broken, had more inevitableness in it than Bertie Arkwright's whole carcass. But then, the lady tourists had nothing by which to judge save appearances, and Bertie certainly was a fine-looking man.

Bertie talked with Captain Malu in the smoking room (Берти разговорился с капитаном Малу в курительной комнате), confiding to him his intention of seeing life red and bleeding in the Solomons (доверив тому свое твердое намерение повидать жизнь на Соломоновых островах, полную кровожадных опасностей; to confide — доверять; поверять, сообщать по секрету; red — красный, алый; окровавленный, запачканный кровью; bleeding — обливающийся, истекающий кровью). Captain Malu agreed that the intention was ambitious and honorable (капитан Малу согласился, что это было достойное и почтенное намерение; ambitious — честолюбивый; honorable — благородный, великодушный; достойный уважения, почтенный).

confide [kqn'faId], intention [In'tenS(q)n], ambitious [xm'bISqs], honourable ['On(q)rqb(q)l]
Bertie talked with Captain Malu in the smoking room, confiding to him his intention of seeing life red and bleeding in the Solomons. Captain Malu agreed that the intention was ambitious and honorable.

It was not until several days later that he became interested in Bertie (только спустя несколько дней он заинтересовался Берти), when that young adventurer insisted on showing him an automatic 44-caliber pistol (когда этот молодой искатель приключений настоял на демонстрации ему автоматического пистолета 44-го калибра; to show — показывать, демонстрировать). Bertie explained the mechanism and demonstrated by slipping a loaded magazine up the hollow butt (Берти объяснил устройство /пистолета/ и показал /его/, вставив заряженный магазин в пустотелую рукоятку; to slip — скользить, плавно передвигать/ся/; to load — грузить, нагружать; заряжать /оружие/; magazine — журнал; пистолетная обойма, магазин /для патронов/; butt — толстый конец чего-либо /особ. инструмента или оружия/).

adventurer [qd'ventS(q)rq], insist [In'sIst], automatic ["O:tq'mxtIk], caliber ['kxlIbq], pistol [pIstl], mechanism ['mekqnIz(q)m], magazine ["mxgq'zi:n]
It was not until several days later that he became interested in Bertie, when that young adventurer insisted on showing him an automatic 44-caliber pistol. Bertie explained the mechanism and demonstrated by slipping a loaded magazine up the hollow butt.

"It is so simple (вот так просто)," he said. He shot the outer barrel back along the inner one (он отвел затвор назад: «он отвел внешний ствол назад по внутреннему»; to shoot — стрелять; задвигать, отодвигать; barrel — бочка, бочонок; ствол, дуло /оружия/). "That loads it and cocks it, you see (так пистолет заряжается, и курок взводится, понимаете; to cock — поднимать; взводить /курок/). And then all I have to do is pull the trigger (и затем все, что я должен делать, это нажимать на курок; to pull — тянуть, тащить; trigger — собачка, защелка; спусковой крючок; to pull the trigger — спустить курок), eight times, as fast as I can quiver my finger (восемь раз, так быстро, как я смогу шевелить пальцем; to quiver — дрожать мелкой дрожью, трястись, колыхаться). See that safety clutch (видите эту защелку предохранителя; safety — безопасность; предохранитель /огнестрельного оружия/; clutch — когти; сцепление, муфта). That's what I like about it (вот что мне нравится в /этом пистолете/). It is safe (он безопасен). It is positively fool-proof (он определенно безопасен; fool-proof — несложный, понятный; тех. безопасный /при случайном включении или при неосторожном обращении/: «непроницаемый для дураков»)." He slipped out the magazine (он вытащил магазин). "You see how safe it is (вы видите, насколько он безопасен)."

barrel ['bxrql], trigger ['trIgq], quiver ['kwIvq], clutch [klAtS], positively ['pOzItIvlI], fool-proof ['fu:lpru:f]
"It is so simple," he said. He shot the outer barrel back along the inner one. "That loads it and cocks it, you see. And then all I have to do is pull the trigger, eight times, as fast as I can quiver my finger. See that safety clutch. That's what I like about it. It is safe. It is positively fool-proof." He slipped out the magazine. "You see how safe it is."

As he held it in his hand (пока он держал пистолет в руке), the muzzle came in line with Captain Malu's stomach (его дуло оказалось направленным на живот капитана Малу; line — линия; направление, курс). Captain Malu's blue eyes looked at it unswervingly (глаза капитана Малу пристально смотрели на него; unswerving — неколебимый, непоколебимый; стабильный; to swerve — отклоняться от прямого пути, сворачивать в сторону; отклонять, сворачивать /from/).

"Would you mind pointing it in some other direction (будьте любезны, направьте его в другом направлении; to mind — возражать, иметь /что-нибудь/ против)?" he asked (попросил он).

"It's perfectly safe (он совершенно безопасен)," Bertie assured him (заверил его Берти). "I withdrew the magazine (я вытащил магазин). It's not loaded now, you know (он сейчас не заряжен, понимаете; to know — знать; понимать)."

"A gun is always loaded (оружие всегда заряжено)."

"But this one isn't (но не это)."

"Turn it away just the same (отверните его, в любом случае)."

muzzle ['mAz(q)l], stomach ['stAmqk], unswervingly [An'swq:vINlI], assure [q'Suq]
As he held it in his hand, the muzzle came in line with Captain Malu's stomach. Captain Malu's blue eyes looked at it unswervingly.

"Would you mind pointing it in some other direction?" he asked.

"It's perfectly safe," Bertie assured him. "I withdrew the magazine. It's not loaded now, you know."

"A gun is always loaded."

"But this one isn't."

"Turn it away just the same."

Captain Malu's voice was flat and metallic and low (голос капитана Малу был ровным, с металлическими нотками, тихим; flat — плоский, ровный; безжизненный, неживой /о голосе/; low — низкий, невысокий; тихий, негромкий), but his eyes never left the muzzle (но его взгляд был прикован к дулу; never — никогда; to leave — уходить, уезжать; оставлять, покидать) until the line of it was drawn past him and away from him (до тех пор, пока оно не было отведено в другую сторону; to draw — тащить, волочить; перемещать, передвигать /в какое-либо положение/; past — мимо; в сторону).

"I'll bet a fiver it isn't loaded (спорю на пять фунтов, что он не заряжен; to bet — держать пари, биться об заклад)," Bertie proposed warmly (горячо предложил Берти).

The other shook his head (/другой мужчина/ покачал головой).

"Then I'll show you (тогда я вам докажу; to show — показывать /о направлении, объекте и т.д./; показывать, доказывать)."

metallic [mI'txlIk], propose [prq'pquz], warmly ['wO:mlI]
Captain Malu's voice was flat and metallic and low, but his eyes never left the muzzle until the line of it was drawn past him and away from him.

"I'll bet a fiver it isn't loaded," Bertie proposed warmly.

The other shook his head.

"Then I'll show you."

Bertie started to put the muzzle to his own temple (Берти начал подносить дуло к своему виску; to put — класть, положить; приложить, поднести; own — свой, собственный) with the evident intention of pulling the trigger (с очевидным намерением нажать на курок).

"Just a second (минутку; second — секунда; мгновение, момент)," Captain Malu said quietly, reaching out his hand (спокойно сказал капитан Малу, протягивая руку). "Let me look at it (позвольте мне взглянуть на него)."

temple ['temp(q)l], evident ['evId(q)nt], quietly ['kwaIqtlI]
Bertie started to put the muzzle to his own temple with the evident intention of pulling the trigger.

"Just a second," Captain Malu said quietly, reaching out his hand. "Let me look at it."

He pointed it seaward and pulled the trigger (он направил пистолет в море и нажал на курок). A heavy explosion followed, instantaneous with the sharp click of the mechanism (последовал оглушительный выстрел, одновременно с резким щелчком /спускового/ механизма; heavy — тяжелый, тяжеловесный; густой, низкий /о звуке, издаваемом каким-либо большим объектом/; explosion — взрыв, взрывание; instantaneous — мгновенный, немедленный; sharp — острый, остроконечный; пронзительный, резкий /о звуке/) that flipped a hot and smoking cartridge sidewise along the deck (который выбросил горячую дымящуюся гильзу на палубу; to flip — подбрасывать в воздухе; метать, сбросить; sidewise — в сторону).

Bertie's jaw dropped in amazement (у Берти от удивления упала челюсть).

"I slipped the barrel back once, didn't I (я отводил ствол назад один раз, не так ли)?" he explained (объяснил он). "It was silly of me, I must say (как глупо с моей стороны, должен сказать)."

seaward ['si:wqd], explosion [Ik'splquZ(q)n], instantaneous ["Instqn'teInIqs], cartridge ['kQ:trIdZ], jaw [dZO:], amazement [q'meIzmqnt]

He pointed it seaward and pulled the trigger. A heavy explosion followed, instantaneous with the sharp click of the mechanism that flipped a hot and smoking cartridge sidewise along the deck.

Bertie's jaw dropped in amazement.

"I slipped the barrel back once, didn't I?" he explained. "It was silly of me, I must say."

He giggled flabbily, and sat down in a steamer chair (он нервно хихикнул и опустился в кресло /на палубе/ парохода; flabbily — вяло, дрябло; робко, трусливо, слабо). The blood had ebbed from his face (кровь отлила от его лица; to ebb — отступать, убывать /о воде, особ. при отливе/), exposing dark circles under his eyes (оставляя темные круги под глазами; to expose — подвергать действию /радиации, солнца и т. п./; показывать, выставлять напоказ). His hands were trembling and unable to guide the shaking cigarette to his lips (его руки дрожали и не могли поднести = и он не мог поднести трясущуюся сигарету к губам; to guide — вести, быть чьим-либо проводником; вести, направлять). The world was too much with him (у него было слишком богатое воображение: «мир слишком подавлял его»), and he saw himself with dripping brains prone upon the deck (и он представил себя распростертым на палубе, с растекшимися мозгами; to drip — капать, падать каплями; prone — /лежащий/ ничком, распростертый)
"Really (право же)," he said, "... really."

"It's a pretty weapon (хорошее оружие; pretty — миловидный, прелестный /о человеке, обык. о женщине или ребенке/; приятный, хороший /о вещах/)," said Captain Malu, returning the automatic to him (сказал капитан Малу, возвращая ему автоматический /пистолет/; to return — возвращаться, идти обратно; возвращать, отдавать).

giggle ['gIg(q)l], flabbily ['flxbIlI], ebb [eb], expose [Ik'spquz], guide [gaId], cigarette ["sIgq'ret], weapon ['wepqn]
He giggled flabbily, and sat down in a steamer chair. The blood had ebbed from his face, exposing dark circles under his eyes. His hands were trembling and unable to guide the shaking cigarette to his lips. The world was too much with him, and he saw himself with dripping brains prone upon the deck

"Really," he said, "... really."

"It's a pretty weapon," said Captain Malu, returning the automatic to him.

The Commissioner was on board the Makembo, returning from Sydney (на борту «Макембо» находился специальный уполномоченный, возвращавшийся из Сиднея), and by his permission a stop was made at Ugi to land a missionary (и с его разрешения была сделана остановка в Уги, для высадки на берег миссионера). And at Ugi lay the ketch Arla, Captain Hansen, skipper (в Уги стояло небольшое двухмачтовое судно "Арла" под командованием капитана Хансена; to lie — лежать; оставаться в каком-либо положении или состоянии; ketch — кеч /небольшое двухмачтовое парусное судно/; skipper — шкипер, капитан, владелец коммерческого судна).

commissioner [kq'mIS(q)nq], Sydney ['sIdnI], permission [pq'mIS(q)n], missionary ['mISqn(q)rI], ketch [ketS], skipper ['skIpq]
The Commissioner was on board the Makembo, returning from Sydney, and by his permission a stop was made at Ugi to land a missionary. And at Ugi lay the ketch Arla, Captain Hansen, skipper.

Now the Arla was one of many vessels owned by Captain Malu (итак, "Арла" была одним из многочисленных кораблей, принадлежавших капитану Малу; vessel — сосуд /для жидкости/; корабль, судно; to own — владеть, иметь), and it was at his suggestion and by his invitation (и именно по его предложению и приглашению) that Bertie went aboard the Arla as guest for a four days' recruiting cruise on the coast of Malaita (Берти взошел на борт "Арлы" в качестве гостя /на время/ четырехдневного вербовочного рейса к берегу Малаиты; to recruit — вербовать, набирать /новобранцев, добровольцев и т. п./; cruise — круиз, морское путешествие, прогулка).

vessel ['ves(q)l], suggestion [sq'dZestS(q)n], guest [gest], recruiting [rI'kru:tIN], cruise [kru:z]
Now the Arla was one of many vessels owned by Captain Malu, and it was at his suggestion and by his invitation that Bertie went aboard the Arla as guest for a four days' recruiting cruise on the coast of Malaita.

Thereafter the Arla would drop him at Reminge Plantation (also owned by Captain Malu) (после этого "Арла" должна была высадить его на плантации Реминдж (также принадлежавшей капитану Малу); to drop — капать, стекать каплями; высаживать), where Bertie could remain for a week, and then be sent over to Tulagi, the seat of government (где Берти мог остаться на неделю, а затем быть отвезенным = переехать на Тулаги, к местонахождению правительства; seat — сиденье; место, местонахождение), where he would become the Commissioner's guest (где он сможет остановиться: «стать гостем» у специального уполномоченного).

plantation [plxn'teIS(q)n, plQ:n-], remain [rI'meIn], government ['gAv(q)mqnt, 'gAv(q)nmqnt]
Thereafter the Arla would drop him at Reminge Plantation (also owned by Captain Malu), where Bertie could remain for a week, and then be sent over to Tulagi, the seat of government, where he would become the Commissioner's guest.

Captain Malu was responsible for two other suggestions (капитан Малу сделал еще два других предложения; responsible — ответственный, несущий ответственность), which given, he disappears from this narrative (сделав которые, он исчезает из нашего повествования; narrative — рассказ, повесть; изложение, рассказ). One was to Captain Hansen, the other to Mr. Harriwell, manager of Reminge Plantation (одно /предложение/ было сделано капитану Хансену, другое — мистеру Харривеллу, управляющему плантации Реминдж).

responsible [rI'spOnsqb(q)l], disappear ["dIsq'pIq], narrative ['nxrqtIv]
Captain Malu was responsible for two other suggestions, which given, he disappears from this narrative. One was to Captain Hansen, the other to Mr. Harriwell, manager of Reminge Plantation.

Both suggestions were similar in tenor (оба предложения были одинаковы по смыслу; tenor — направление, течение; содержание, смысл /речи, статьи и т. п./), namely, to give Mr. Bertram Arkwright an insight into the rawness and redness of life in the Solomons (а именно — предоставить мистеру Бертраму Аркрайту возможность получить представление о варварской и жестокой жизни на Соломоновых островах; insight — проницательность; способность проникновения в суть; raw — сырой, невареный; примитивный, грубый /о человеке/). Also, it is whispered that Captain Malu mentioned (к тому же шептались, что капитан Малу упомянул) that a case of Scotch would be coincidental with any particularly gorgeous insight Mr. Arkwright might receive (о том, что ящик шотландского виски будет предоставлен тому, кто доставит мистеру Аркрайту особенно яркие впечатления; coincidental — совпадающий; gorgeous — вычурный, эффектный, яркий, пышный /о привычках, манерах людей делать что-либо/; великолепный, блестящий, превосходный /как выражение наивысшей оценки/).

similar ['sIm(q)lq, 'sImIlq], tenor ['tenq], insight ['InsaIt], whisper ['wIspq], Scotch [skOtS], coincidental [kqu"InsI'dentl], gorgeous ['gO:dZqs]
Both suggestions were similar in tenor, namely, to give Mr. Bertram Arkwright an insight into the rawness and redness of life in the Solomons. Also, it is whispered that Captain Malu mentioned that a case of Scotch would be coincidental with any particularly gorgeous insight Mr. Arkwright might receive.

. . . . . . . . . . . .

"Yes, Swartz always was too pig-headed (да, Шварц всегда был слишком глупым; pig — поросенок, свинья; head — голова; pig-headed — тупой, упрямый). You see, he took four of his boat's crew to Tulagi to be flogged (представляете, он повез четверых из своей команды на Тулаги, чтобы их там выпороли; to take — брать, хватать; отвозить, отводить кого-либо куда-либо; to flog — бить, пороть, сечь) — officially, you know (официально, ну, вы понимаете) — then started back with them in the whaleboat (и поплыл назад с ними же на вельботе). It was pretty squally, and the boat capsized just outside (довольно-таки штормило, и лодка перевернулась, едва выйдя /из гавани/; squally — шквалистый, бурный; to capsize — опрокидывать /лодку и т. п./; outside — снаружи, вовне, наружу). Swartz was the only one drowned (Шварц оказался единственным утонувшим). Of course, it was an accident (конечно же, это был несчастный случай)."

"Was it (да)? Really (на самом деле)?" Bertie asked, only half-interested, staring hard at the black man at the wheel (спросил только наполовину заинтересованный Берти, так как он в упор уставился на чернокожего у штурвала; to stare hard — уставиться, не сводить глаз; wheel — колесо; рулевое колесо, штурвал).

pigheaded ["pIg'hedId], crew [kru:], squally ['skwO:lI], accident ['xksId(q)nt]
"Yes, Swartz always was too pig-headed. You see, he took four of his boat's crew to Tulagi to be flogged — officially, you know — then started back with them in the whaleboat. It was pretty squally, and the boat capsized just outside. Swartz was the only one drowned. Of course, it was an accident."

"Was it? Really?" Bertie asked, only half-interested, staring hard at the black man at the wheel.

Ugi had dropped astern (Уги остался за кормой; to drop — капать, стекать каплями; оставлять сзади; astern — на корме, за кормой, за кораблем; stern — корма), and the Arla was sliding along through a summer sea toward the wooded ranges of Malaita (и "Арла" скользила по летнему морю к лесистым берегам Малаиты; wood — лес; range — ряд, линия; круг, область, сфера). The helmsman who so attracted Bertie's eyes (рулевой, который настолько привлек взор Берти) sported a ten penny nail, stuck skewerwise through his nose (щеголял десятипенсовым гвоздем, продетым через нос; to stick — втыкать, вкалывать; to skewer — насаживать на вертел; пронзать).

through [Tru:], helmsman ['helmzmqn], skewerwise ['skju:qwaIz]
Ugi had dropped astern, and the Arla was sliding along through a summer sea toward the wooded ranges of Malaita. The helmsman who so attracted Bertie's eyes sported a ten penny nail, stuck skewerwise through his nose.

About his neck was a string of pants buttons (на шее у него болталась веревка с брючными пуговицами). Thrust through holes in his ears were a can opener (/в дырках/ в его ушах /висели/: консервный нож; can — жестяная банка, жестянка), the broken handle of a toothbrush (сломанная ручка от зубной щетки), a clay pipe (глиняная трубка), the brass wheel of an alarm clock (медное колесико от будильника), and several Winchester rifle cartridges (и несколько гильз от /патронов для/ винчестера).

tooth brush ['tu:TbrAS], clay [kleI], wheel [wi:l], alarm clock [q'lQ:mklOk], Winchester ['wIntSIstq], rifle ['raIf(q)l]
About his neck was a string of pants buttons. Thrust through holes in his ears were a can opener, the broken handle of a toothbrush, a clay pipe, the brass wheel of an alarm clock, and several Winchester rifle cartridges.

On his chest, suspended from around his neck hung the half of a china plate (на его груди, /подвешенная вокруг его шеи,/ висела половина фарфоровой тарелки; plate — пластинка, дощечка; тарелка, блюдце). Some forty similarly apparelled blacks lay about the deck (около сорока сходным образом украшенных чернокожих лежали на палубе; to apparel — наряжать, облачать; украшать), fifteen of which were boat's crew (пятнадцать из которых были членами судовой команды), the remainder being fresh labor recruits (а остальные — вновь завербованными работниками; labor — трудовой, рабочий; recruit — новобранец, призывник).

china ['tSaInq], apparel [q'pxrql], remainder [rI'meIndq], labor ['leIbq], recruit [rI'kru:t]

On his chest, suspended from around his neck hung the half of a china plate. Some forty similarly apparelled blacks lay about the deck, fifteen of which were boat's crew, the remainder being fresh labor recruits.

"Of course it was an accident (конечно, это был несчастный случай)," spoke up the Arla's mate, Jacobs (заговорил помощник капитана "Арлы" Якобс; mate — товарищ, напарник; помощник капитана /в торговом флоте/), a slender, dark-eyed man who looked more a professor than a sailor (худощавый темноглазый мужчина, который был больше похож на профессора, чем на моряка; to look — смотреть, глядеть; выглядеть, казаться). "Johnny Bedip nearly had the same kind of accident (с Джонни Бедипом чуть не произошел такой же несчастный случай; kind — сорт, разновидность). He was bringing back several from a flogging (он вез нескольких /моряков/ после телесных наказаний), when they capsized him (когда они опрокинули его /лодку/). But he knew how to swim as well as they (но он умел плавать так же хорошо, как и они), and two of them were drowned (и двое из них утонули). He used a boat stretcher and a revolver (он воспользовался упором для ног и револьвером; stretcher — распялка, растягивающее приспособление; упор для ног в лодке). Of course it was an accident (конечно же, это был несчастный случай)."

professor [prq'fesq], sailor ['seIlq], capsize [kxp'saIz], stretcher ['stretSq], revolver [rI'vOlvq]
"Of course it was an accident," spoke up the Arla's mate, Jacobs, a slender, dark-eyed man who looked more a professor than a sailor. "Johnny Bedip nearly had the same kind of accident. He was bringing back several from a flogging, when they capsized him. But he knew how to swim as well as they, and two of them were drowned. He used a boat stretcher and a revolver. Of course it was an accident."

"Quite common, them accidents (обычное явление, такие несчастные случаи; common — общий, всеобщий; частый, обыкновенный)," remarked the skipper (заметил шкипер; to remark — замечать, наблюдать; делать замечание, высказываться). "You see that man at the wheel, Mr. Arkwright (вы видите того мужчину у руля, мистер Аркрайт)? He's a man eater (он людоед; eater — едок). Six months ago, he and the rest of the boat's crew drowned the then captain of the Arla (полгода: «шесть месяцев» назад он и остальная команда утопили тогдашнего капитана "Арлы"). They did it on deck, sir, right aft there by the mizzen-traveller (они сделали это на палубе, сэр, прямо на корме, у бизань-мачты; aft — в кормовой части, на корме)."
drown [draun], captain ['kxptIn], mizzen ['mIz(q)n], traveller ['trxv(q)lq]

"Quite common, them accidents," remarked the skipper. "You see that man at the wheel, Mr. Arkwright? He's a man eater. Six months ago, he and the rest of the boat's crew drowned the then captain of the Arla. They did it on deck, sir, right aft there by the mizzen-traveller."

"The deck was in a shocking state (палуба была в ужасном состоянии; shocking — потрясающий; ужасающий, отвратительный)," said the mate (сказал помощник капитана).

"Do I understand (правильно ли я понял) — ?" Bertie began (начал Берти).

"Yes, just that (да, именно это)," said Captain Hansen. "It was an accidental drowning (это был несчастный случай: «это было случайное утопление»)."

"But on deck (но на палубе) — ?"

"Just so (так и есть). I don't mind telling you, in confidence, of course, that they used an axe (я вам даже скажу, между нами, конечно, что они воспользовались топором; to mind — выполнять, присматривать за /кем-либо, чем-либо/; возражать, иметь что-либо против; confidence — вера, доверие; конфиденциальное сообщение, секретная информация)."

"This present crew of yours (это нынешняя ваша команда; present — присутствующий, имеющийся налицо; теперешний, настоящий)?"

Captain Hansen nodded (капитан Хансен кивнул).

shocking ['SOkIN], confidence ['kOnfId(q)ns], axe [xks], present ['prez(q)nt]
"The deck was in a shocking state," said the mate.

"Do I understand — ?" Bertie began.

"Yes, just that," said Captain Hansen. "It was an accidental drowning."

"But on deck — ?"

"Just so. I don't mind telling you, in confidence, of course, that they used an axe."

"This present crew of yours?"

Captain Hansen nodded.

"The other skipper always was too careless (тот шкипер всегда был слишком беспечным; careless — небрежный, неаккуратный; легкомысленный, несерьезный)," explained the mate (объяснил помощник капитана). "He but just turned his back, when they let him have it (только он повернулся к ним спиной, как они задали ему; to have it — получить удар; to let smb. have it — показать, задать кому-либо)."

"We haven't any show down here (у нас здесь нет никаких шансов; show — показ, демонстрация; возможность, шанс)," was the skipper's complaint (пожаловался шкипер; complaint — недовольство; жалоба, сетование). "The government protects a nigger against a white every time (правительство каждый раз защищает черномазых, а не белых). You can't shoot first (ты не можешь стрелять первым). You've got to give the nigger first shot (ты должен предоставить первый выстрел ниггеру), or else the government calls it murder and you go to Fiji (а то правительство называет это убийством, и ты отправляешься на Фиджи). That's why there's so many drowning accidents (вот почему здесь так много случайно утонувших: «несчастных случаев утопления»)."

careless ['keqlIs], complaint [kqm'pleInt], murder ['mq:dq]
"The other skipper always was too careless," explained the mate. "He but just turned his back, when they let him have it."

"We haven't any show down here," was the skipper's complaint. "The government protects a nigger against a white every time. You can't shoot first. You've got to give the nigger first shot, or else the government calls it murder and you go to Fiji. That's why there's so many drowning accidents."

Dinner was called (позвали к обеду = обед был подан; to call — кричать, окликать; звать, созывать), and Bertie and the skipper went below, leaving the mate to watch on deck (и Берти со шкипером пошли вниз, оставив помощника капитана нести вахту на палубе; to watch — внимательно наблюдать, следить; дежурить, мор. нести вахту).

"Keep an eye out for that black devil, Auiki (глаз не спускай с этого черного дьявола Ауики; to keep an eye on — глаз не спускать с, следить за)," was the skipper's parting caution (уходя, предупредил шкипер: «было предупреждение шкипера при расставании»; to part — разделять, делить на части; расставаться, прощаться; caution — внимательность, осторожность; предостережение). "I haven't liked his looks for several days (мне уже несколько дней не нравится, как он выглядит; look — взгляд; внешность, наружность, облик)."

"Right-o (хорошо)," said the mate.

below [bI'lqu], parting ['pQ:tIN], caution ['kO:S(q)n]
Dinner was called, and Bertie and the skipper went below, leaving the mate to watch on deck.

"Keep an eye out for that black devil, Auiki," was the skipper's parting caution. "I haven't liked his looks for several days."

"Right-o," said the mate.

Dinner was part way along (обед продолжался; part way — пройдя часть пути; частично; отчасти; along — дальше, вперед; уже, ближе к), and the skipper was in the middle of his story of the cutting out of the Scottish Chiefs (и шкипер был как раз в середине своего рассказа о том, как вырезали /команду/ "Вождей Шотландии"; chief — правитель, руководитель; вождь /рода, племени, клана, небольшого сообщества/).
"Yes," he was saying, "she was the finest vessel on the coast (это было прекраснейшее судно на всем побережье). But when she missed stays (но когда оно не смогло /вовремя/ остановиться; to miss — потерпеть неудачу; промахнуться, не попасть; stay — пребывание; задержка, остановка), and before ever she hit the reef, the canoes started for her (и /прежде чем оно/ налетело на риф, к нему понеслись каноэ; to hit — ударять, поражать; натолкнуться; to start — начинать, браться /за что-либо/; отправляться, пускаться в путь). There were five white men, a crew of twenty Santa Cruz boys and Samoans (на корабле было пятеро былых людей и команда из двадцати парней с Санта-Крус и Самоа), and only the supercargo escaped (и единственный, кто спасся, был суперкарго; supercargo — суперкарго, второй помощник капитана на судне, отвечающий за прием и выдачу грузов, а также наблюдающий за состоянием трюмов; to escape — бежать, совершать побег; избежать /наказания, опасности и т. п./, спастись). Besides, there were sixty recruits (кроме того, на корабле было шестьдесят рекрутов). They were all kai-kai'd (и все они были кай-кай). Kai-kai? — oh, I beg your pardon (/что такое/ кай-кай? а, прошу прощения). I mean they were eaten (я хочу сказать, что их съели). Then there was the James Edwards, a dandy-rigged (был также "Джеймс Эдвардс", прекрасно оснащенное /судно/; dandy — нарядный, щеголеватый; превосходный, первоклассный; to rig — оснащать, вооружать /судно/)— "

reef [ri:f], canoe [kq'nu:], supercargo ['s(j)upq"kQ:gqu], escape [I'skeIp], pardon [pQ:dn], dandy-rigged ['dxndI"rIgd]
Dinner was part way along, and the skipper was in the middle of his story of the cutting out of the Scottish Chiefs.

"Yes," he was saying, "she was the finest vessel on the coast. But when she missed stays, and before ever she hit the reef, the canoes started for her. There were five white men, a crew of twenty Santa Cruz boys and Samoans, and only the supercargo escaped. Besides, there were sixty recruits. They were all kai-kai'd. Kai-kai? — oh, I beg your pardon. I mean they were eaten. Then there was the James Edwards, a dandy-rigged — "

But at that moment there was a sharp oath from the mate on deck (но в этот момент на палубе послышались грубые ругательства помощника капитана; sharp — острый; остроконечный; едкий, колкий /о замечаниях, словах/; oath — клятва, присяга; ругательство) and a chorus of savage cries (и хор диких криков). A revolver went off three times (револьвер выстрелил три раза; to go off — уходить, уезжать; выстреливать /об оружии/), and then was heard a loud splash (и затем раздался: «послышался» громкий всплеск). Captain Hansen had sprung up the companionway on the instant (капитан Хансен в одно мгновение взлетел по сходному трапу; to spring — скакать, прыгать; бросаться), and Bertie's eyes had been fascinated by a glimpse of him drawing his revolver as he sprang (а взгляд Берти был зачарован тем, как тот вытаскивал свой револьвер, пока несся /вверх по трапу/; to fascinate — восхищать, приводить в восторг, очаровывать, пленять; glimpse — мелькание, проблеск; мимолетное впечатление, быстро промелькнувшая перед глазами картина).

oath [quT], chorus ['kO:rqs], splash [splxS], companionway [kqm'pxnIqnweI], fascinate ['fxsIneIt], glimpse [glImps]
But at that moment there was a sharp oath from the mate on deck and a chorus of savage cries. A revolver went off three times, and then was heard a loud splash. Captain Hansen had sprung up the companionway on the instant, and Bertie's eyes had been fascinated by a glimpse of him drawing his revolver as he sprang.

Bertie went up more circumspectly (Берти поднялся наверх более осторожно; circumspect — предусмотрительный, осторожный), hesitating before he put his head above the companionway slide (поколебавшись/замешкавшись, прежде чем высунуть голову над люком; companionway — мор. сходной трап, сходной люк; slide — скольжение; наклонная плоскость). But nothing happened (но ничего не случилось). The mate was shaking with excitement, his revolver in his hand (помощник капитана дрожал от возбуждения, /держа/ револьвер в руке). Once he startled, and half-jumped around (вдруг он вздрогнул и повернулся в прыжке; to startle — испугать, поразить; вздрагивать), as if danger threatened his back (словно опасность угрожала ему со спины).

circumspectly ['sq:kqmspektlI], excitement [Ik'saItmqnt], threaten [Tretn]

Bertie went up more circumspectly, hesitating before he put his head above the companionway slide. But nothing happened. The mate was shaking with excitement, his revolver in his hand. Once he startled, and half-jumped around, as if danger threatened his back.

"One of the natives fell overboard (один из туземцев упал за борт)," he was saying, in a queer tense voice (он говорил странным напряженным голосом; tense — натянутый, тугой; возбужденный, напряженный).

"He couldn't swim (он не умел плавать)."

"Who was it (кто это был)?" the skipper demanded (спросил шкипер; to demand — требовать; спрашивать, задавать вопрос).

"Auiki," was the answer (последовал ответ).

overboard ['quvqbO:d], queer [kwIq], swim [swIm]

"One of the natives fell overboard," he was saying, in a queer tense voice.

"He couldn't swim."

"Who was it?" the skipper demanded.

"Auiki," was the answer.

"But I say, you know, I heard shots (но послушайте, мне кажется, я слышал выстрелы; I say — послушайте!, ну и ну! /оклик или восклицание, рассчитанные на привлечение внимания собеседника/)," Bertie said, in trembling eagerness (сказал Берти, дрожа от напряжения; eagerness — пыл, рвение, старание), for he scented adventure, and adventure that was happily over with (потому как он чувствовал опасность, и такую опасность, которая уже счастливо миновала; to scent — обонять, чувствовать запах; чуять; adventure — приключение; рискованное предприятие, риск).

The mate whirled upon him, snarling (помощник капитана резко повернулся к нему и зарычал; to whirl — вертеться, кружиться; to snarl — рычать /о животном/; сердито ворчать, брюзжать):

"It’s a damned lie (это чудовищное вранье). There ain't been a shot fired (не было никакого выстрела; to fire — зажигать, поджигать; стрелять, вести огонь, палить). The nigger fell overboard (ниггер упал за борт)."

trembling ['tremblIN], eagerness ['i:gqnIs], scent [sent], adventure [qd'ventSq], whirl [wq:l], snarl [snQ:l], damned [dxmd], lie [laI]
"But I say, you know, I heard shots," Bertie said, in trembling eagerness, for he scented adventure, and adventure that was happily over with.

The mate whirled upon him, snarling:

"It’s a damned lie. There ain't been a shot fired. The nigger fell overboard."

Captain Hansen regarded Bertie with unblinking, lack-luster eyes (капитан Хансен уставился на Берти немигающим, тусклым взором; to regard — смотреть на /кого-либо, что-либо/, разглядывать; to blink — мигать, щуриться).

"I — I thought (мне показалось) " Bertie was beginning (начал Берти).

"Shots (выстрелы)?" said Captain Hansen, dreamily (сказал капитан Хансен задумчиво; to dream — видеть сон; мечтать, грезить; dreamily — сонно; мечтательно, как во сне). "Shots? Did you hear any shots, Mr. Jacobs (вы слышали выстрелы, мистер Якобс)?"

"Not a shot (ни одного /выстрела/)," replied Mr. Jacobs.

unblinking ["An'blINkIN], lacklustre ['lxk"lAstq], dreamily ['dri:mIlI]
Captain Hansen regarded Bertie with unblinking, lack-luster eyes.

"I — I thought — " Bertie was beginning.

"Shots?" said Captain Hansen, dreamily. "Shots? Did you hear any shots, Mr. Jacobs?"

"Not a shot," replied Mr. Jacobs.

The skipper looked at his guest triumphantly, and said (шкипер посмотрел на своего гостя торжествующе и сказал):

"Evidently an accident (/совершенно/ очевидно, несчастный случай). Let us go down, Mr. Arkwright, and finish dinner (давайте спустимся вниз, мистер Аркрайт, и закончим обед)."

triumphantly [traI'Amf(q)ntlI], evidently ['evId(q)ntlI], dinner ['dInq]

The skipper looked at his guest triumphantly, and said:

"Evidently an accident. Let us go down, Mr. Arkwright, and finish dinner."

Bertie slept that night in the captain's cabin (в ту ночь Берти спал в каюте капитана; cabin — хижина, лачуга; каюта, салон), a tiny stateroom off the main cabin (крошечной отдельной каюте, отгороженной от общей каюты; main — главный, основной). The forward bulkhead was decorated with a stand of rifles (носовая переборка была украшена ружейной стойкой; stand — остановка, перерыв; киоск, палатка, стенд). Over the bunk were three more rifles (над койкой висело еще три винтовки). Under the bunk was a big drawer (под койкой располагался большой /выдвижной/ ящик), which, when he pulled it out, he found filled with ammunition (который, когда он вытащил его, он обнаружил наполненным патронами), dynamite, and several boxes of detonators (динамитом и несколькими коробками с детонаторами). He elected to take the settee on the opposite side (он решил занять небольшой диван у противоположной стены; to elect — избирать /голосованием/; решить, предпочесть, сделать выбор).

cabin ['kxbIn], tiny ['taInI], bulkhead ['bAlkhed], ammunition ["xmju'nIS(q)n], dynamite ['daInqmaIt], detonator ['detqneItq]

Bertie slept that night in the captain's cabin, a tiny stateroom off the main cabin. The forward bulkhead was decorated with a stand of rifles. Over the bunk were three more rifles. Under the bunk was a big drawer, which, when he pulled it out, he found filled with ammunition, dynamite, and several boxes of detonators. He elected to take the settee on the opposite side.

Lying conspicuously on the small table, was the Arla's log (на небольшом столике, на виду, лежал бортовой журнал "Арлы"; conspicuous — видный, заметный, бросающийся в глаза; log = logbook — вахтенный/бортовой журнал). Bertie did not know that it had been especially prepared for the occasion by Captain Malu (Берти не знал, что он был специально подготовлен для данного случая капитаном Малу), and he read therein how on September 21, two boat's crew had fallen overboard and been drowned (и он прочитал в нем, как двадцать первого сентября двое из судовой команды упали за борт и утонули). Bertie read between the lines and knew better (Берти прочитал между строк и понял гораздо больше; better — лучше; больше, в большей степени).

conspicuously [kqn'spIkjuqslI], especially [I'speS(q)lI], occasion [q'keIZ(q)n]
Lying conspicuously on the small table, was the Arla's log. Bertie did not know that it had been especially prepared for the occasion by Captain Malu, and he read therein how on September 21, two boat's crew had fallen overboard and been drowned. Bertie read between the lines and knew better.

He read how the Arla's whale boat had been bushwhacked at Suu (он прочитал, как вельбот с "Арлы" попал в засаду на Суу; to bushwhack — продираться сквозь лесную чащу; ист. устраивать засаду) and had lost three men (и потерял трех человек; to lose — не сохранять, терять, лишаться); of how the skipper discovered the cook stewing human flesh on the galley fire (о том, как шкипер обнаружил, что кок тушил человечье мясо на камбузе; cook — кухарка, повар; мор. кок; galley — галера; мор. камбуз; fire — огонь, пламя) — flesh purchased by the boat's crew ashore in Fui (мясо, которое судовая команда купила на берегу в Фуи); of how an accidental discharge of dynamite, while signaling, had killed another boat's crew (о том, как случайный взрыв динамита в момент, когда подавались сигналы, уничтожил целую судовую команду; discharge — разгрузка; выстрел, залп); of night attacks (о ночных нападениях); ports fled from between the dawns (о портах, из которых спасались бегством ночами: «меж рассветами»); attacks by bushmen in mangrove swamps (о нападениях бушменов в мангровых болотах; bushman — бушмен, житель Австралии /обыкн. сельской местности/) and by fleets of salt-water men in the larger passages (и о /нападениях/ флотилий дикарей: «морских людей» в каналах побольше).

bushwhack ['buSwxk], stew [stju:], galley ['gxlI], purchase ['pq:tSIs], accidental ["xksI'dentl], discharge [dIs'tSQ:dZ], mangrove ['mxNgrquv], swamp [swOmp]
He read how the Arla's whale boat had been bushwhacked at Suu and had lost three men; of how the skipper discovered the cook stewing human flesh on the galley fire — flesh purchased by the boat's crew ashore in Fui; of how an accidental discharge of dynamite, while signaling, had killed another boat's crew; of night attacks; ports fled from between the dawns; attacks by bushmen in mangrove swamps and by fleets of salt-water men in the larger passages.

One item that occurred with monotonous frequency was death by dysentery (одна и та же запись, которая появлялась с завидной частотой, была о смерти от дизентерии; item — пункт, параграф; новость, сообщение; monotonous — монотонный; однообразный). He noticed with alarm that two white men had so died (он со страхом обратил внимание на то, что двое белых тоже умерли /от нее/; alarm — боевая тревога, сигнал тревоги; смятение, страх) — guests, like himself, on the Arla (и это были, как и он сам, гости "Арлы").

"I say, you know (послушайте, ну)," Bertie said next day to Captain Hansen. "I've been glancing through your log (я тут просматривал бортовой журнал; to glance through — быстро прочитывать, пролистывать)."

occur [q'kq:], monotonous [mq'nOt(q)nqs], frequency ['fri:kwqnsI], dysentery ['dIs(q)nt(q)rI], alarm [q'lQ:m]
One item that occurred with monotonous frequency was death by dysentery. He noticed with alarm that two white men had so died — guests, like himself, on the Arla.

"I say, you know," Bertie said next day to Captain Hansen. "I've been glancing through your log."

The skipper displayed quick vexation that the log had been left lying about (шкипер тут же изобразил досаду от того, что бортовой журнал был оставлен где попало; to display — выставлять, показывать; обнаруживать, проявлять).

"And all that dysentery, you know, that's all rot (и вся эта дизентерия, знаете ли, это все чепуха; rot — гниение, разложение; чушь, чепуха, вздор), just like the accidental drownings (так же, как и эти ваши случайные утопления)," Bertie continued (продолжил Берти). "What does dysentery really stand for (что на самом деле означает эта дизентерия; to stand for — поддерживать, стоять за; символизировать, означать)?"

display [dIs'pleI], vexation [vek'seIS(q)n], continue [kqn'tInju:]
The skipper displayed quick vexation that the log had been left lying about.

"And all that dysentery, you know, that's all rot, just like the accidental drownings," Bertie continued. "What does dysentery really stand for?"

The skipper openly admired his guest's acumen (шкипер откровенно восхитился проницательностью своего гостя), stiffened himself to make indignant denial (собрался было изобразить возмущенное отрицание; to stiffen — придавать жесткость; становиться холодным, чопорным; denial — отказ; отрицание, опровержение), then gracefully surrendered (а затем милостиво сдался = признался; graceful — милый, красивый; любезный; обходительный; to surrender — сдаваться, капитулировать; уступать, идти на уступки).

"You see, it's like this, Mr. Arkwright (понимаете, дело вот в чем, мистер Аркрайт). These islands have got a bad enough name as it is (у этих островов и так уже достаточно дурная репутация; name — имя; репутация, доброе /или не очень/ имя). It's getting harder every day to sign on white men (все сложнее с каждым днем становится нанимать на работу белых людей; hard — жесткий, твердый; тяжелый, требующий усилий, напряжения; to sign on — подписать контракт; нанимать на работу). Suppose a man is killed (предположим, убит человек). The company has to pay through the nose for another man to take the job (компания вынуждена заплатить втридорога, чтобы другой человек взялся за эту же работу; to pay through the nose — вынужденно платить бешеную цену: «платить через нос»).

admire [qd'maIq], acumen ['xkjumqn], indignant [In'dIgnqnt], denial [dI'naI(q)l]
The skipper openly admired his guest's acumen, stiffened himself to make indignant denial, then gracefully surrendered.

"You see, it's like this, Mr. Arkwright. These islands have got a bad enough name as it is. It's getting harder every day to sign on white men. Suppose a man is killed. The company has to pay through the nose for another man to take the job.

"But if the man merely dies of sickness, it's all right (а если человек просто умирает от болезни, то все в порядке). The new chums don't mind disease (новые поселенцы не против болезней). What they draw the line at is being murdered (то, что их действительно останавливает, так это /возможность/ быть убитым; to draw a line at smth. — останавливаться перед чем-либо). I thought the skipper of the Arla had died of dysentery when I took his billet (я думал, что шкипер "Арлы" умер от дизентерии, когда я занял эту должность; billet — ордер на постой; должность, место, назначение). Then it was too late (потом было уже слишком поздно). I'd signed the contract (я подписал контракт)."
merely ['mIqlI], chum [tSAm], disease [dI'zi:z], billet ['bIlIt], sign [saIn]
"But if the man merely dies of sickness, it's all right. The new chums don't mind disease. What they draw the line at is being murdered. I thought the skipper of the Arla had died of dysentery when I took his billet. Then it was too late. I'd signed the contract."

"Besides (кроме того)," said Mr. Jacobs, "there's altogether too many accidental drownings anyway (все равно и так уже слишком много случайных утопленников). It don't look right (это выглядит подозрительно; to look — смотреть, глядеть; выглядеть, иметь вид; right — правильно, верно; должным образом, как следует). It's the fault of the government (это все правительство виновато: «это вина правительства»; fault — недостаток, дефект; вина). A white man hasn't a chance to defend himself from the niggers (у белого человека нет ни одного шанса защититься от этих ниггеров)."

altogether ["O:ltq'geDq], chance [tSQ:ns], defend [dI'fend]
"Besides," said Mr. Jacobs, "there's altogether too many accidental drownings anyway. It don't look right. It's the fault of the government. A white man hasn't a chance to defend himself from the niggers."

"Yes, look at the Princess and that Yankee mate (да, взять хотя бы: «посмотрите на» "Принцессу" и того янки-помощника капитана)," the skipper took up the tale (подхватил рассказ шкипер). "She carried five white men besides a government agent (на ней /= на "Принцессе"/ было пятеро белых, не считая правительственного агента). The captain, the agent, and the supercargo were ashore in the two boats (капитан, агент и суперкарго отправились на берег на двух лодках). They were killed to the last man (они все до одного: «до последнего человека» были убиты).

princess ["prIn'ses], Yankee ['jxNkI], agent ['eIdZ(q)nt], ashore [q'SO:]
"Yes, look at the Princess and that Yankee mate," the skipper took up the tale. "She carried five white men besides a government agent. The captain, the agent, and the supercargo were ashore in the two boats. They were killed to the last man.

"The mate and boson, with about fifteen of the crew — Samoans and Tongans — were on board (помощник капитана и боцман, а так же около пятнадцати человек команды, все с Самоа и Тонга, остались на борту; boson = boatswain). A crowd of niggers came off from shore (толпа ниггеров приплыла с берега). First thing the mate knew, the boson and the crew were killed in the first rush (первое, что помощник понял, так это то, что боцмана и команду перебили при первом же натиске). The mate grabbed three cartridge belts and two Winchesters (помощник схватил три патронташа и два винчестера; cartridge — патрон, гильза; belt — пояс, ремень) and skinned up to the cross-trees (и взобрался на салинг; to skin up — снимать, сдирать кожу; разг. карабкаться, взбираться).

boson ['bqusOn], boatswain ['bqVsqn], grab [grxb], cartridge-belt ['kQ:trIdZbelt], cross-trees ['krOstri:z]
"The mate and boson, with about fifteen of the crew — Samoans and Tongans — were on board. A crowd of niggers came off from shore. First thing the mate knew, the boson and the crew were killed in the first rush. The mate grabbed three cartridge belts and two Winchesters and skinned up to the cross-trees.

"He was the sole survivor (он оказался единственным выжившим), and you can't blame him for being mad (и его нельзя винить за то, что он взбесился; mad — сумасшедший, ненормальный; обезумевший, рассвирепевший, потерявший голову). He pumped one rifle till it got so hot he couldn't hold it (он палил из одного ружья до тех пор, пока оно не стало настолько горячим, что он не мог его /больше/ держать; to pump — работать насосом, качать; всаживать, вгонять), then he pumped the other (затем он расстрелял второе ружье). The deck was black with niggers (палуба была черной от ниггеров). He cleaned them out (он их всех прикончил; to clean — чистить, очищать; разбить наголову, победить). He dropped them as they went over the rail (он подстреливал их, когда они прыгали за борт: «через перила»; to drop — капать, стекать каплями; валить, сшибать, подстрелить), and he dropped them as fast as they picked up their paddles (и подстреливал их быстрее, чем они успевали взяться за весла). Then they jumped into the water and started to swim for it (тогда они попрыгали в воду и начали плыть к берегу), and being mad, he got half a dozen more (а он, обезумев, подстрелил еще шестерых: «половину дюжины»). And what did he get for it (и что он за это получил)?"

survivor [sq'vaIvq], paddle [pxdl], jump [dZAmp], dozen ['dAz(q)n]
"He was the sole survivor, and you can't blame him for being mad. He pumped one rifle till it got so hot he couldn't hold it, then he pumped the other. The deck was black with niggers. He cleaned them out. He dropped them as they went over the rail, and he dropped them as fast as they picked up their paddles. Then they jumped into the water and started to swim for it, and being mad, he got half a dozen more. And what did he get for it?"

"Seven years in Fiji (семь лет на Фиджи)," snapped the mate (рявкнул помощник капитана; to snap — хватать, кусать; разговаривать резко, огрызаться).

"The government said he wasn't justified in shooting after they'd taken to the water (правительство заявило, что он не имел права стрелять: «он неоправданно стрелял» после того, как они попрыгали в воду; to justify — оправдывать, находить оправдание)," the skipper explained (объяснил шкипер).

"And that's why they die of dysentery nowadays (вот почему сейчас они умирают от дизентерии; nowadays — в наши дни; теперь; в наше время)," the mate added (добавил помощник).

"Just fancy (подумать только; to fancy — воображать, представлять себе)," said Bertie, as he felt a longing for the cruise to be over (сказал Берти, чувствуя острое желание, чтобы это путешествие закончилось; to feel — ощупывать, осязать; чувствовать, ощущать).

Fiji ['fi:dZI], justify ['dZAstIfaI], longing ['lONIN], cruise [kru:z]
"Seven years in Fiji," snapped the mate.

"The government said he wasn't justified in shooting after they'd taken to the water," the skipper explained.

"And that's why they die of dysentery nowadays," the mate added.

"Just fancy," said Bertie, as he felt a longing for the cruise to be over.

Later on in the day he interviewed the black (позже тем же днем он поговорил с одним черным; to interview — иметь беседу, интервью) who had been pointed out to him as a cannibal (на которого ему указали как на каннибала). This fellow's name was Sumasai (этого человека звали Сумасаи). He had spent three years on a Queensland plantation (он провел три года на плантации в Квинсленде). He had been to Samoa, and Fiji, and Sydney (он был на Самоа, Фиджи и в Сиднее); and as a boat's crew had been on recruiting schooners through New Britain, New Ireland, New Guinea, and the Admiralties (и в качестве матроса на вербовочной шхуне он побывал на Новой Британии, Новой Ирландии, Новой Гвинее и на Адмиралтейских островах).

interview ['Intqvju:], cannibal ['kxnIb(q)l], fellow ['felqu]
Later on in the day he interviewed the black who had been pointed out to him as a cannibal. This fellow's name was Sumasai. He had spent three years on a Queensland plantation. He had been to Samoa, and Fiji, and Sydney; and as a boat's crew had been on recruiting schooners through New Britain, New Ireland, New Guinea, and the Admiralties.

Also, he was a wag, and he had taken a line on his skipper's conduct (к тому же он был остряк/шутник и следовал примеру шкипера; line — линия; образ действий, линия поведения; to take a line — занять или придерживаться какой-либо линии поведения; conduct — поведение). Yes, he had eaten many men (да, он съел много человек). How many (сколько)? He could not remember the tally (он не помнит точное число). Yes, white men, too (да, и белых людей тоже); they were very good, unless they were sick (да, они были очень вкусные, если они не были больны; good — хороший; свежий, доброкачественный). He had once eaten a sick one (а то он однажды съел больного человека).

"My word (честное слово)!" he cried, at the recollection (воскликнул он при воспоминании об этом). "Me sick plenty along him (меня тошнить сильно от него; plenty — вполне, довольно; очень, чрезвычайно, сильно). My belly walk about too much (мое брюхо ходуном ходить)."

wag [wxg], conduct ['kOndAkt], tally ['txlI], recollection ["rekq'lekS(q)n]
Also, he was a wag, and he had taken a line on his skipper's conduct. Yes, he had eaten many men. How many? He could not remember the tally. Yes, white men, too; they were very good, unless they were sick. He had once eaten a sick one.

"My word!" he cried, at the recollection. "Me sick plenty along him. My belly walk about too much."

Bertie shuddered, and asked about heads (Берти содрогнулся и спросил про головы). Yes, Sumasai had several hidden ashore (да, у Сумасаи припрятано несколько на берегу; to hide — прятать), in good condition (в хорошем состоянии), sun-dried (высушенных на солнце), and smoke-cured (и прокопченных; smoke — дым, копоть; to cure — излечивать, исцелять; заготавливать, консервировать). One was of the captain of a schooner (одна голова капитана шхуны). It had long whiskers (с длинными бакенбардами). He would sell it for two quid (он бы продал ее за два фунта). Black men's heads he would sell for one quid (головы черных он бы продал за один фунт). He had some pickaninny heads (у него есть несколько детских голов; pickaninny — негритенок; малыш, ребятенок), in poor condition (в плохом состоянии; poor — бедный, малоимущий; низкий, плохой, скверный /об урожае; о качестве/), that he would let go for ten bob (эти он согласился бы продать за десять шиллингов; to go to smb. — быть проданным кому-либо).

shudder ['SAdq], hidden [hIdn], sun-dried ['sAndraId], smoke-cured ['smquk"kjuqd], whisker ['wIskq], quid [kwId]
Bertie shuddered, and asked about heads. Yes, Sumasai had several hidden ashore, in good condition, sun-dried, and smoke-cured. One was of the captain of a schooner. It had long whiskers. He would sell it for two quid. Black men's heads he would sell for one quid. He had some pickaninny heads, in poor condition, that he would let go for ten bob.

Five minutes afterward, Bertie found himself sitting on the companionway-slide (пять минут спустя оказалось, что Берти сидит на сходном люке; to find oneself doing smth. — сделать что-либо неожиданно для себя) alongside a black with a horrible skin disease (рядом с каким-то черным с ужасным кожным заболеванием). He sheered off (он сбежал), and on inquiry was told that it was leprosy (а после расспросов ему сказали, что это была проказа). He hurried below and washed himself with antiseptic soap (он вихрем понесся вниз и вымылся с антисептическим мылом; to hurry — торопиться, спешить). He took many antiseptic washes in the course of the day (он много раз мылся с антисептическим мылом в течение того дня; wash — мытье, умывание), for every native on board was afflicted with malignant ulcers of one sort or another (потому что каждый туземец на борту страдал от ужасающих язв того или иного вида; to afflict — беспокоить, страдать; поражать болезнью).

horrible ['hOrqb(q)l], sheer off ['SIq(r)'Of], inquiry [In'kwaI(q)rI], leprosy ['leprqsI], antiseptic ["xntI'septIk], afflict [q'flIkt], malignant [mq'lIgnqnt]

Five minutes afterward, Bertie found himself sitting on the companionway-slide alongside a black with a horrible skin disease. He sheered off, and on inquiry was told that it was leprosy. He hurried below and washed himself with antiseptic soap. He took many antiseptic washes in the course of the day, for every native on board was afflicted with malignant ulcers of one sort or another.

As the Arla drew in to an anchorage in the midst of mangrove swamps (когда "Арла" встала на якорь среди мангровых болот; to draw — тащить, волочить; перемещаться /в какое-либо положение/; to draw into — медленно подъезжать к остановке; anchorage — якорная стоянка), a double row of barbed wire was stretched around above her rail (двойной ряд колючей проволоки был протянут вокруг шхуны над бортом; barb — колючка, шип; barbed — имеющий колючки, шипы). That looked like business (это выглядело очень серьезно; to look like — быть похожим; business — дело, занятие; очень трудное занятие), and when Bertie saw the shore canoes alongside (а когда Берти увидел каноэ рядом со шхуной), armed with spears, bows and arrows, and Sniders (/с туземцами/, вооруженными копьями, луками, и стрелами, и ружьями), he wished more earnestly than ever that the cruise was over (ему больше чем когда бы то ни было захотелось, чтобы это путешествие закончилось; earnest — серьезный, важный).

anchorage ['xNk(q)rIdZ], midst [mIdst], barbed wire ["bQ:bd'waIq], spear [spIq]

As the Arla drew in to an anchorage in the midst of mangrove swamps, a double row of barbed wire was stretched around above her rail. That looked like business, and when Bertie saw the shore canoes alongside, armed with spears, bows and arrows, and Sniders, he wished more earnestly than ever that the cruise was over.

That evening the natives were slow in leaving the ship at sundown (тем вечером туземцы не торопились покидать корабль на закате; slow — медленный, тихий; медлительный, неторопливый). A number of them checked the mate when he ordered them ashore (некоторые из них огрызнулись на помощника капитана, когда тот приказал им убираться на берег; to check — останавливать, сдерживать; делать выговор, отчитывать, ругать). "Never mind, I'll fix them (не беспокойтесь, я разберусь с ними; to mind — возражать, иметь что-либо против; обращать внимание, считаться /с чем-либо/; to fix — укреплять, закреплять; устраивать, делать)," said Captain Hansen, diving below (сказал капитан Хансен, спускаясь вниз; to dive — прыгать в воду, нырять; бросаться, прыгать вниз).

sundown ['sAndaun], check [tSek], fix [fIks]
That evening the natives were slow in leaving the ship at sundown. A number of them checked the mate when he ordered them ashore. "Never mind, I'll fix them," said Captain Hansen, diving below.

When he came back (когда он вернулся), he showed Bertie a stick of dynamite attached to a fish hook (он продемонстрировал Берти динамитную шашку, прикрепленную к рыболовному крючку; stick — палка, прут; палочка, брусок, плитка). Now it happens that a paper-wrapped bottle of chlorodyne (оказывается, обернутая бумагой бутылочка хлородина; to happen — случаться, происходить; /случайно/ оказываться) with a piece of harmless fuse projecting can fool anybody (с куском торчащего безвредного фитиля может обмануть любого; to project — проектировать, разрабатывать проект; выдаваться, выступать; to fool — дурачиться, шутить; одурачивать, обманывать). It fooled Bertie, and it fooled the natives (она провела Берти, провела она и туземцев).

paper ['peIpq], wrapped [rxpt], fuse [fju:z], fool [fu:l]
When he came back, he showed Bertie a stick of dynamite attached to a fish hook. Now it happens that a paper-wrapped bottle of chlorodyne with a piece of harmless fuse projecting can fool anybody. It fooled Bertie, and it fooled the natives.

When Captain Hansen lighted the fuse (когда капитан Хансен поджег фитиль; to light — прояснять, делать светлым; загораться, зажигать) and hooked the fish hook into the tail end of a native's loin cloth (и прицепил рыболовный крючок сзади за набедренную повязку туземца; fish — рыбный /относящийся к рыбной ловле/; tail — хвост; нижний конец, кончик; end — конец), that native was smitten with so an ardent a desire for the shore (того туземца внезапно охватило такое страстное желание оказаться на берегу; to smite — ударять, бить; охватывать, поражать /страстью и т. п./) that he forgot to shed the loin cloth (что он позабыл сбросить набедренную повязку; to shed — ронять, терять; сбрасывать).

light [laIt], loincloth ['lOInklOT], ardent ['Q:d(q)nt], desire [dI'zaIq]
When Captain Hansen lighted the fuse and hooked the fish hook into the tail end of a native's loin cloth, that native was smitten with so an ardent a desire for the shore that he forgot to shed the loin cloth.

He started forward (он бросился вперед), the fuse sizzling and spluttering at his rear (фитиль шипел и трещал у него за спиной; to sizzle — шипеть /при жаренье, сжигании/; to splutter — говорить быстро и бессвязно, лопотать; шипеть, трещать; rear — тыл), the natives in his path taking headers over the barbed wire at every jump (туземцы на его пути /при этом/ прыгали вниз головой в воду через колючую проволоку один за другим; path — тропинка; тропа; путь, стезя; at the jump — с первого прыжка). Bertie was horror-stricken (Берти был охвачен ужасом; to strike — ударять, наносить удар; вселять /страх и т. п./). So was Captain Hansen (как и капитан Хансен). He had forgotten his twenty-five recruits (он позабыл о двадцати пяти рекрутах), on each of which he had paid thirty shillings advance (за каждого из которых он заплатил авансом по тридцать шиллингов; advance — движение вперед, продвижение; аванс, авансирование). They went over the side along with the shore-dwelling folk (они прыгнули за борт вместе с местными: «жившими на берегу людьми»; side — сторона, бок; борт /судна/; to dwell — жить, обитать; folk — люди, определенная группа людей) and followed by him who trailed the sizzling chlorodyne bottle (и за ними последовал тот самый туземец, который тащил за собой шипящую бутылочку хлородина; to trail — идти по следу; тащить, волочить).

sizzle ['sIz(q)l], splutter ['splAtq], rear [rIq], header ['hedq], horror-stricken ['hOrq"strIkqn]
He started forward, the fuse sizzling and spluttering at his rear, the natives in his path taking headers over the barbed wire at every jump. Bertie was horror-stricken. So was Captain Hansen. He had forgotten his twenty-five recruits, on each of which he had paid thirty shillings advance. They went over the side along with the shore-dwelling folk and followed by him who trailed the sizzling chlorodyne bottle.

Bertie did not see the bottle go off (Берти не видел, как бутылка взорвалась; to go off — уходить, уезжать; выстреливать /об оружии/, взрывать /о взрывчатке/); but the mate opportunely discharging a stick of real dynamite aft (но помощник капитана как раз в это время взорвал шашку настоящего динамита на корме; opportunely — благоприятно, уместно; своевременно) where it would harm nobody (где она никому не причинила вреда), Bertie would have sworn in any admiralty court to a nigger blown to flinders (и Берти в любом адмиралтейском суде поклялся бы, что черный разлетелся на куски; to swear — клясться; давать показания под присягой). The flight of the twenty-five recruits had actually cost the Arla forty pounds (бегство двадцати пяти рекрутов на самом деле стоило "Арле" сорок фунтов), and, since they had taken to the bush (и, так как они скрылись в зарослях; bush — куст; to take to the bush — скрыться в лесу), there was no hope of recovering them (не было никакой надежды вернуть их назад). The skipper and his mate proceeded to drown their sorrow in cold tea (шкипер и его помощник продолжили топить свою печаль в холодном чае; to proceed — продолжать путь; возобновлять, делать /что-либо после перерыва/; to drown — тонуть; заливать, топить).

opportunely ['Opqtju:nlI], harm [hQ:m], admiralty court ["xdm(q)rqltI'kO:t], flinders ['flIndqz], sorrow ['sOrqu]
Bertie did not see the bottle go off; but the mate opportunely discharging a stick of real dynamite aft where it would harm nobody, Bertie would have sworn in any admiralty court to a nigger blown to flinders. The flight of the twenty-five recruits had actually cost the Arla forty pounds, and, since they had taken to the bush, there was no hope of recovering them. The skipper and his mate proceeded to drown their sorrow in cold tea.

The cold tea was in whiskey bottles (холодный чай был /разлит/ в бутылки из под виски), so Bertie did not know it was cold tea they were mopping up (поэтому Берти не знал, что именно холодный чай они так жадно поглощали). All he knew was that the two men got very drunk (он понял, что эти двое сильно напились) and argued eloquently and at length (и горячо и долго спорили; eloquent — красноречивый; at length — детально, обстоятельно) as to whether the exploded nigger should be reported as a case of dysentery or as an accidental drowning (о том, стоит ли сообщить о взорвавшемся ниггере как о случае дизентерии или как об утоплении). When they snored off to sleep (затем они захрапели /во сне/), he was the only white man left (он остался единственным белым человеком), and he kept a perilous watch till dawn (и он нес полную опасностей вахту до самого рассвета), in fear of an attack from shore and an uprising of the crew (/находясь/ в постоянном страхе нападения с берега или бунта судовой команды).

whiskey ['wIskI], mop up ['mOp'Ap], argue ['Q:gju:], eloquently ['elqkwqntlI], length [leNT], snore [snO:], perilous ['perIlqs]
The cold tea was in whiskey bottles, so Bertie did not know it was cold tea they were mopping up. All he knew was that the two men got very drunk and argued eloquently and at length as to whether the exploded nigger should be reported as a case of dysentery or as an accidental drowning. When they snored off to sleep, he was the only white man left, and he kept a perilous watch till dawn, in fear of an attack from shore and an uprising of the crew.

Three more days the Arla spent on the coast (еще три дня "Арла" провела у берега), and three more nights the skipper and the mate drank overfondly of cold tea (и еще три ночи шкипер и его помощник напивались от всей души холодного чаю; overfond — очень привязанный, беспредельно любящий), leaving Bertie to keep the watch (оставляя Берти нести вахту). They knew he could be depended upon (они знали, что на него можно положиться; to depend — зависеть, находиться в зависимости /от кого-либо, чего-либо/; положиться /на кого-то — on, upon/, доверять /кому-то/), while he was equally certain that if he lived (в то время как он был в равной степени уверен, что если он останется в живых), he would report their drunken conduct to Captain Malu (он сообщит об их пьянстве: «пьяном поведении» капитану Малу). Then the Arla dropped anchor at Reminge Plantation, on Guadalcanal (затем "Арла" бросила якорь у плантации Реминдж на /острове/ Гвадалканал), and Bertie landed on the beach with a sigh of relief (и Берти сошел на берег со вздохом облегчения) and shook hands with the manager (и пожал руку управляющему). Mr. Harriwell was ready for him (мистер Харривелл был готов /к встрече/ с ним).

overfondly ["quvq'fOndlI], equally ['i:kwqlI], anchor ['xNkq]
Three more days the Arla spent on the coast, and three more nights the skipper and the mate drank overfondly of cold tea, leaving Bertie to keep the watch. They knew he could be depended upon, while he was equally certain that if he lived, he would report their drunken conduct to Captain Malu. Then the Arla dropped anchor at Reminge Plantation, on Guadalcanal, and Bertie landed on the beach with a sigh of relief and shook hands with the manager. Mr. Harriwell was ready for him.

"Now you mustn't be alarmed if some of our fellows seem downcast (вы не должны беспокоиться, если некоторые тут выглядят подавленными; to alarm — поднять тревогу, дать сигнал тревоги; напугать; насторожить; downcast — нисходящий, направленный вниз; грустный, печальный)," Mr. Harriwell said, having drawn him aside in confidence (сказал мистер Харривелл, доверительно отводя его в сторону; to draw aside — отводить в сторону; confidence — вера, доверие; конфиденциальное сообщение, секретная информация). "There's been talk of an outbreak (ходят слухи о мятеже; outbreak — выброс, извержение, прорыв; восстание, бунт), and two or three suspicious signs I'm willing to admit (и два или три подозрительных признака я готов признать), but personally I think it's all poppycock (но лично я думаю, что это все чепуха)."
downcast ['daunkQ:st], aside [q'saId], confidence ['kOnfId(q)ns], outbreak ['autbreIk], suspicious [sq'spISqs], poppycock ['pOpIkOk]
"Now you mustn't be alarmed if some of our fellows seem downcast," Mr. Harriwell said, having drawn him aside in confidence. "There's been talk of an outbreak, and two or three suspicious signs I'm willing to admit, but personally I think it's all poppycock."

"How — how many blacks have you on the plantation (а сколько черных у вас на плантации)?" Bertie asked, with a sinking heart (спросил Берти с упавшим сердцем; to sink — тонуть, утопать; опускаться, падать).

"We're working four hundred just now (сейчас у нас работает четыреста /человек/; to work — работать, трудиться; эксплуатировать, использовать /чей-либо труд/)," replied Mr. Harriwell, cheerfully (бодро ответил мистер Харривелл; cheerfully — с готовностью, с удовольствием; бодро, энергично); "but the three of us, with you, of course, and the skipper and mate of the Arla, can handle them all right (но нас же трое, и вы, конечно же, и шкипер, и помощник с "Арлы", /мы/ вполне сможем справиться с ними; to handle — оснащать /что-либо/ ручкой, рукоятью; управляться, справляться с кем-либо, чем-либо)."

sinking ['sINkIN], heart [hQ:t], cheerfully ['tSIqfulI], handle [hxndl]
"How — how many blacks have you on the plantation?" Bertie asked, with a sinking heart.

"We're working four hundred just now," replied Mr. Harriwell, cheerfully; "but the three of us, with you, of course, and the skipper and mate of the Arla, can handle them all right."

Bertie turned to meet one McTavish, the storekeeper (Берти повернулся, чтобы поздороваться с неким Мак-Тэвишем, кладовщиком; to meet — встречать; знакомиться), who scarcely acknowledged the introduction (который едва ответил на приветствие; to acknowledge — сознавать, допускать; подтверждать /получение чего-либо/; introduction — введение, предисловие /напр., к книге/; официальное представление /кого-либо кому-либо/), such was his eagerness to present his resignation (настолько велико было его желание сообщить о своей отставке; to present — преподносить, дарить; подавать; передавать на рассмотрение /заявление, прошение и т. п./).

"It being that I'm a married man, Mr. Harriwell (я ведь женатый человек, мистер Харривелл), I can't very well afford to remain on longer (и я не могу больше себе позволить оставаться здесь). Trouble is working up (назревают беспорядки; trouble — беспокойство, волнение; /общественные/ беспорядки, волнения; to work up — разрабатывать; возбуждать, вызывать), as plain as the nose on your face (это же совершенно ясно: «так ясно, как нос на вашем лице»). The niggers are going to break out (эти ниггеры собираются взбунтоваться; to break out — выламывать; вспыхивать /о пожаре, войне, эпидемии/), and there'll be another Hohono horror here (и здесь будут такие же ужасы, как в Хохоно)."

storekeeper ['stO:"ki:pq], scarcely ['skeqslI], acknowledge [qk'nOlIdZ], introduction ["Intrq'dAkS(q)n], present [prI'zent], resignation ["rezIg'neIS(q)n], married ['mxrId]
Bertie turned to meet one McTavish, the storekeeper, who scarcely acknowledged the introduction, such was his eagerness to present his resignation.

"It being that I'm a married man, Mr. Harriwell, I can't very well afford to remain on longer. Trouble is working up, as plain as the nose on your face. The niggers are going to break out, and there'll be another Hohono horror here."

"What's a Hohono horror (а что такое ужасы в Хохоно)?" Bertie asked, after the storekeeper had been persuaded to remain until the end of the month (спросил Берти после того, как кладовщика упросили остаться до конца месяца).

"Oh, he means Hohono Plantation, on Ysabel (а, он имел в виду плантацию Хохоно, на /острове/ Изабель)," said the manager. "The niggers killed the five white men ashore (там черномазые убили пятерых белых на берегу), captured the schooner, killed the captain and mate (захватили шхуну, убили капитана и его помощника), and escaped in a body to Malaita (и сбежали все вместе на Малаиту; body — тело /человека или животного/; сообщество; in a body — в полном составе). But I always said they were careless on Hohono (но я всегда говорил, что они там на Хохоно безалаберные). They won't catch us napping here (здесь они нас не застанут врасплох: «спящими»; to nap — вздремнуть, дремать; to be caught napping — быть застигнутым врасплох). Come along, Mr. Arkwright, and see our view from the veranda (пойдемте, мистер Аркрайт, взглянете на вид, /который открывается/ с веранды)."

persuade [pq'sweId], capture ['kxptSq], view [vju:], veranda [vq'rxndq]
"What's a Hohono horror?" Bertie asked, after the storekeeper had been persuaded to remain until the end of the month.

"Oh, he means Hohono Plantation, on Ysabel," said the manager. "The niggers killed the five white men ashore, captured the schooner, killed the captain and mate, and escaped in a body to Malaita. But I always said they were careless on Hohono. They won't catch us napping here. Come along, Mr. Arkwright, and see our view from the veranda."

Bertie was too busy wondering how he could get away to Tulagi to the Commissioner's house (но Берти был слишком занят, раздумывая, как же ему сбежать на Тулаги, в дом специального уполномоченного; to wonder — удивляться; интересоваться, желать знать), to see much of the view (чтобы наслаждаться видами). He was still wondering (он все еще раздумывал), when a rifle exploded very near to him, behind his back (когда винтовка громыхнула очень близко от него, /прямо/ за его спиной; to explode — взрываться). At the same moment his arm was nearly dislocated (в тот же самый момент его рука чуть не была вывихнута; to dislocate — передвигать, смещать /лишать обычного местонахождения/; мед. вывихнуть), so eagerly did Mr. Harriwell drag him indoors (так стремительно мистер Харривелл затащил его в дом).

busy ['bIzI], wonder ['wAndq], commissioner [kq'mIS(q)nq], explode [Ik'splqud], dislocate ['dIslqkeIt], indoors ["In'dO:z]

Bertie was too busy wondering how he could get away to Tulagi to the Commissioner's house, to see much of the view. He was still wondering, when a rifle exploded very near to him, behind his back. At the same moment his arm was nearly dislocated, so eagerly did Mr. Harriwell drag him indoors.

"I say, old man, that was a close shave (да уж, старина, вы чуть не погибли; shave — бритье; приближение, близкий подход к чему-либо; close shave — опасное положение, опасность, которой чудом удалось избежать)," said the manager, pawing him over to see if he had been hit (сказал управляющий, ощупывая его руками, чтобы убедиться, что тот не был ранен; to paw — трогать лапой; разг. хватать руками, шарить; to hit — ударять; поражать, ранить). "I can't tell you how sorry I am (не могу выразить вам, как я сожалею). But it was broad daylight, and I never dreamed (но ведь среди бела дня, я и представить себе не мог; broad — широкий; полный, совершенный)."

Bertie was beginning to turn pale (Берти начал бледнеть; to turn — поворачивать; становиться, делаться).

paw [pO:], broad [brO:d], daylight ['deIlaIt]
"I say, old man, that was a close shave," said the manager, pawing him over to see if he had been hit. "I can't tell you how sorry I am. But it was broad daylight, and I never dreamed."

Bertie was beginning to turn pale.

"They got the other manager that way (они вот так же убили прежнего управляющего; to get — получить; добраться /до кого-либо/; way — путь, дорога; способ, средство)," McTavish vouchsafed (соизволил сообщить Мак-Тэвиш). "And a dashed fine chap he was (а чертовски хороший парень был). Blew his brains out all over the veranda (разнесли ему мозги по всей веранде; brain — головной мозг; to blow one's brains out — пустить пулю в лоб; to blow — дуть; взрывать). You noticed that dark stain there between the steps and the door (вы обратили внимание на то темное пятно между лестницей и дверью; step — шаг; ступенька)?"

Bertie was ripe for the cocktail which Mr. Harriwell pitched in and compounded for him (/тут/ Берти /вполне/ созрел для коктейля, который мистер Харривелл составил и смешал для него; ripe — спелый, зрелый; готовый; to pitch — тон; to pitch in — зд. «настроить» /коктейль/, правильно подобрав компоненты); but before he could drink it (но прежде чем он успел выпить его), a man in riding trousers and puttees entered (какой-то мужчина в брюках для верховой езды и крагах вошел /в дом/).

vouchsafe [vautS'seIf], dashed [dxSt], compound [kqm'paund], trousers ['trauzqz], puttee ['pAtI]
"They got the other manager that way," McTavish vouchsafed. "And a dashed fine chap he was. Blew his brains out all over the veranda. You noticed that dark stain there between the steps and the door?"

Bertie was ripe for the cocktail which Mr. Harriwell pitched in and compounded for him; but before he could drink it, a man in riding trousers and puttees entered.

"What's the matter now (что еще случилось; matter — вещество, материал; неприятное дело, неприятность; now — теперь, сейчас)?" the manager asked, after one look at the newcomer's face (спросил управляющий, взглянув на лицо вновь прибывшего). "Is the river up again (река опять поднялась)?"

"River be blowed (пропади река пропадом; to blow — дуть, веять /о ветре/; эфв. проклинать) — it's the niggers (дело в черномазых). Stepped out of the cane grass (выскочил из зарослей тростника; to step out — выходить /особ. ненадолго/; to step — ступать, шагать, делать шаг; cane — тростник; стебель тростника; grass — трава, травинка), not a dozen feet away, and whopped at me (/не более чем/ в дюжине футов /от меня/ и пальнул по мне; to whop — бить, колотить, колошматить). It was a Snider, and he shot from the hip (это была винтовка, и стрелял он с бедра). Now what I want to know is where'd he get that Snider (вот что мне хотелось бы знать, откуда он взял эту винтовку)? — Oh, I beg pardon (о, прошу прощения). Glad to know you, Mr. Arkwright (рад с вами познакомиться, мистер Аркрайт)."

newcomer ['nju:kAmq], cane [keIn], whop [wOp]
"What's the matter now?" the manager asked, after one look at the newcomer's face. "Is the river up again?"

"River be blowed — it's the niggers. Stepped out of the cane grass, not a dozen feet away, and whopped at me. It was a Snider, and he shot from the hip. Now what I want to know is where'd he get that Snider? — Oh, I beg pardon. Glad to know you, Mr. Arkwright."

"Mr. Brown is my assistant (мистер Браун, мой помощник)," explained Mr. Harriwell (объяснил мистер Харривелл). "And now let's have that drink (а теперь давайте все-таки выпьем; drink — питье, напиток; алкогольный напиток)."

"But where'd he get that Snider (но где же все-таки он взял винтовку)?" Mr. Brown insisted (настаивал мистер Браун). "I always objected to keeping those guns on the premises (я всегда возражал против хранения этих ружей в доме; premise — помещение, дом /с прилегающими пристройками и участком/)."

"They're still there (они /ружья/ все еще там)," Mr. Harriwell said, with a show of heat (сказал мистер Харривелл с раздражением: «изобразив раздражение»; show — показ, демонстрация; внешность, внешний вид; heat — жара, тепло; гнев, пыл, раздражение).

Mr. Brown smiled incredulously (мистер Браун скептически улыбнулся).

"Come along and see (пойдемте посмотрим)," said the manager.

insist [In'sIst], object [qb'dZekt], premise ['premIs], incredulously [In'kredjulqslI]
"Mr. Brown is my assistant," explained Mr. Harriwell. "And now let's have that drink."

"But where'd he get that Snider?" Mr. Brown insisted. "I always objected to keeping those guns on the premises."

"They're still there," Mr. Harriwell said, with a show of heat.

Mr. Brown smiled incredulously.

"Come along and see," said the manager.

Bertie joined the procession into the office (Берти присоединился к ним /и пошел вместе с ними/ в контору; procession — процессия, шествие; участники процессии), where Mr. Harriwell pointed triumphantly at a big packing case in a dusty corner (где мистер Харривелл указал торжествующе на большой упаковочный ящик, стоявший в пыльном углу).

"Well, then where did the beggar get that Snider (ну, и где же тогда этот плут достал винтовку; beggar — попрошайка, нищий; парень, малый, плут)?" harped Mr. Brown (бубнил мистер Браун; to harp — играть на арфе; надоедливо твердить об одном и том же, занудствовать).

join [dZOIn], procession [prq'seS(q)n], dusty ['dAstI], corner ['kO:nq], beggar ['begq]
Bertie joined the procession into the office, where Mr. Harriwell pointed triumphantly at a big packing case in a dusty corner.

"Well, then where did the beggar get that Snider?" harped Mr. Brown.

But just then McTavish lifted the packing case (и как раз тогда Мак-Тэвиш поднял упаковочный ящик). The manager started, then tore off the lid (управляющий бросился /к ящику/ и сорвал с него крышку; to start — начинать; браться /за что-либо/; бросаться, кидаться /куда-либо/). The case was empty (ящик был пуст). They gazed at one another in horrified silence (они смотрели друг на друга в испуганном молчании; to horrify — ужасать, страшить; silence — тишина, безмолвие; молчание). Harriwell drooped wearily (Харривелл устало склонил /голову/; to droop — поникать, свисать, склонять; повесить, понурить голову).

Then McTavish cursed (затем Мак-Тэвиш выругался; to curse — проклинать; ругаться).

empty ['emptI], silence ['saIlqns], wearily ['wI(q)rIlI], curse [kq:s]
But just then McTavish lifted the packing case. The manager started, then tore off the lid. The case was empty. They gazed at one another in horrified silence. Harriwell drooped wearily.

Then McTavish cursed.

"What I contended all along (на чем я всегда настаивал; to contend — бороться; отстаивать свое мнение, утверждать) — the house-boys are not to be trusted (этим слугам нельзя доверять; house-boy — мальчик, слуга)."

"It does look serious (это уже действительно серьезно; to look — смотреть, глядеть; выглядеть, казаться)," Harriwell admitted (признал Харривелл), "but we'll come through it all right (но мы как-нибудь: «вполне» с этим справимся; to come through — проходить, проезжать через что-либо; остаться в живых, выпутаться из неприятного положения). What the sanguinary niggers need is a shaking up (что действительно нужно этим проклятым ниггерам — так это трепка: «встряска»; sanguinary — кровавый, кровопролитный; эфв. /вместо bloody/ проклятый). Will you gentlemen please bring your rifles to dinner (будьте любезны, джентльмены, захватите: «принесите» с собой винтовки к обеду), and will you, Mr. Brown, kindly prepare forty or fifty sticks of dynamite (а вы, мистер Браун, будьте любезны, подготовьте штук сорок или пятьдесят динамитных шашек). Make the fuses good and short (сделайте фитили потолще и покороче; good — хороший; большой, изрядный). We'll give them a lesson (мы их проучим; lesson — урок, занятие). And now, gentlemen, dinner is served (а теперь, джентльмены, прошу к столу: «обед подан»; to serve — служить в доме, быть слугой; накрывать на стол, подавать /на стол/)."

contend [kqn'tend], serious ['sI(q)rIqs], sanguinary ['sxNgwIn(q)rI]
"What I contended all along — the house-boys are not to be trusted."

"It does look serious," Harriwell admitted, "but we'll come through it all right. What the sanguinary niggers need is a shaking up. Will you gentlemen please bring your rifles to dinner, and will you, Mr. Brown, kindly prepare forty or fifty sticks of dynamite. Make the fuses good and short. We'll give them a lesson. And now, gentlemen, dinner is served."

One thing that Bertie detested was rice and curry (Берти терпеть не мог рис с карри; to detest — ненавидеть, питать отвращение), so it happened that he alone partook of an inviting omelet (поэтому вышло так, что он один отведал аппетитного омлета; to partake — принимать участие; отведать, съесть, выпить /чего-либо/; to invite — приглашать, звать; привлекать, притягивать; inviting — заманчивый, манящий, привлекательный). He had quite finished his plate (он уже доедал свою порцию: «тарелку»), when Harriwell helped himself to the omelet (когда Харривелл попробовал омлет; to help oneself to smth. — угощаться чем-либо, брать себе /кушанье, напитки/). One mouthful he tasted (он попробовал один кусочек; mouthful — полный рот /чего-либо/; кусок, глоток), then spat out vociferously (затем выплюнул его с ругательством; vociferous — громкий, шумный; горластый, крикливый).

detest [dI'test], curry ['kArI], inviting [In'vaItIN], omelet ['OmlIt], mouthful ['mauTful], vociferously [vq(u)'sIf(q)rqslI]
One thing that Bertie detested was rice and curry, so it happened that he alone partook of an inviting omelet. He had quite finished his plate, when Harriwell helped himself to the omelet. One mouthful he tasted, then spat out vociferously.

"That's the second time (и это уже во второй раз)," McTavish announced ominously (зловеще заявил Мак-Тэвиш).

Harriwell was still hawking and spitting (Харривелл все еще отхаркивался и отплевывался).

"Second time, what (что во второй раз)?" Bertie quavered (спросил Берти дрогнувшим голосом; to quaver — дрожать /о голосе/; произносить дрожащим голосом).

"Poison (яд)," was the answer (последовал ответ). "That cook will be hanged yet (этого повара все же повесят)."

announce [q'nauns], ominously ['OmInqslI], hawk [hO:k], spit [spIt], quaver ['kweIvq], poison ['pOIz(q)n]
"That's the second time," McTavish announced ominously.

Harriwell was still hawking and spitting.

"Second time, what?" Bertie quavered.

"Poison," was the answer. "That cook will be hanged yet."

"That's the way the bookkeeper went out at Cape March (именно так скончался счетовод с мыса Марш; to go out — выйти, выходить; умереть)," Brown spoke up (проговорил Браун). "Died horribly (ужасно умер). They said on the Jessie that they heard him screaming three miles away (на "Джесси" говорили, что слышали за три мили, как он кричал)."

"I'll put the cook in irons (я закую повара в кандалы; iron — железо; кандалы, оковы; in irons — в кандалах)," sputtered Harriwell (с жаром произнес Харривелл; to sputter — брызгать слюной, плеваться; говорить бессвязно, лопотать). "Fortunately we discovered it in time (к счастью, мы вовремя это обнаружили)."

bookkeeper ['buk"ki:pq], screaming ['skri:mIN], fortunately ['fO:tS(q)nqtlI]
"That's the way the bookkeeper went out at Cape March," Brown spoke up. "Died horribly. They said on the Jessie that they heard him screaming three miles away."

"I'll put the cook in irons," sputtered Harriwell. "Fortunately we discovered it in time."

Bertie sat paralyzed (Берти сидел, словно парализованный). There was no color in his face (на его лице не было ни кровинки; color — цвет; румянец). He attempted to speak (он попытался заговорить), but only an inarticulate gurgle resulted (но в результате произнес только какой-то нечленораздельный булькающий звук; to result — следовать, происходить в результате; кончаться, иметь результатом). All eyed him anxiously (все с тревогой смотрели на него).

"Don't say it, don't say it (не говорите этого)," McTavish cried in a tense voice (воскликнул Мак-Тэвиш напряженным голосом).

"Yes, I ate it, plenty of it, a whole plateful (да, я его ел, и много, целую тарелку)!" Bertie cried explosively, like a diver suddenly regaining breath (закричал Берти, захлебываясь, подобно ныряльщику, который внезапно вдохнул воздух; explosive — взрывчатый, разрывной / о снарядах, боеприпасах/; несдержанный, горячий, взрывной /о характере человека/; to regain — обретать снова; возвращать себе; breath — дыхание, вздох).

paralyze ['pxrqlaIz], inarticulate ["InQ:'tIkjulIt], gurgle ['gq:g(q)l], result [rI'zAlt], anxiously ['xNklqslI], explosively [Ik'splqusIvlI]

Bertie sat paralyzed. There was no color in his face. He attempted to speak, but only an inarticulate gurgle resulted. All eyed him anxiously.

"Don't say it, don't say it," McTavish cried in a tense voice.

"Yes, I ate it, plenty of it, a whole plateful!" Bertie cried explosively, like a diver suddenly regaining breath.

The awful silence continued half a minute longer (ужасная тишина продолжалась еще с полминуты), and he read his fate in their eyes (и он прочел свою участь в их глазах).

"Maybe it wasn't poison after all (может быть, это вовсе был и не яд)," said Harriwell, dismally (мрачно сказал Харривелл).

"Call in the cook (позовите сюда повара; to call in — зайти, заскочить /к кому-либо/; вызывать /специалиста/)," said Brown.

In came the cook, a grinning black boy (вошел повар, ухмыляющийся черный парень; to grin — скалить зубы; осклабиться; ухмыляться), nose-spiked and ear-plugged (с проколотым носом и продырявленными ушами; to spike — пронзать, прокалывать; spike — острый выступ, острие; штырь; to plug — затыкать, закупоривать; plug — пробка, затычка).

awful ['O:ful], dismally ['dIzmqlI], spiked [spaIkt], plugged [plAgd]
The awful silence continued half a minute longer, and he read his fate in their eyes.

"Maybe it wasn't poison after all," said Harriwell, dismally.

"Call in the cook," said Brown.

In came the cook, a grinning black boy, nose-spiked and ear-plugged.

"Here, you, Wi-wi, what name that (эй ты, Ви-ви, как это называется)?" Harriwell bellowed, pointing accusingly at the omelet (взревел Харривелл, обвиняющее тыкая пальцем в омлет; to bellow — мычать, реветь /о животных/; вопить, рычать /о человеке/; to accuse — обвинять).

Wi-wi was very naturally frightened and embarrassed (Ви-ви был очень правдоподобно испуган и смущен; naturally — естественно, свободно, легко; to embarrass — затруднять, мешать, препятствовать, стеснять; сбивать с толку, приводить в замешательство, удивлять; смущать, ставить в неудобное положение).

"Him good fella kai-kai (его хороший людям кушать)," he murmured apologetically (пробормотал он извиняющимся /тоном/).

bellow ['belqu], accusingly [q'kju:zINlI], frightened [fraItnd], embarrass [Im'bxrqs], murmur ['mq:mq], apologetically [q"pOlq'dZetIk(q)lI]
"Here, you, Wi-wi, what name that?" Harriwell bellowed, pointing accusingly at the omelet.

Wi-wi was very naturally frightened and embarrassed.

"Him good fella kai-kai," he murmured apologetically.

"Make him eat it (заставьте его съесть /омлет/)," suggested McTavish (предложил Мак-Тэвиш). "That's a proper test (это самое лучшее испытание = подтверждение; proper — присущий, свойственный; должный, надлежащий, подходящий)."

Harriwell filled a spoon with the stuff and jumped for the cook (Харривелл наполнил ложку омлетом и подскочил к повару; stuff — материал, вещество; продукты, напитки /все, что употребляется в пищу/), who fled in panic (тот в панике убежал).

"That settles it (теперь все ясно; that settles it — вопрос решен, это решает дело)," was Brown's solemn pronouncement (серьезно объявил Браун: «последовало серьезное объявление Брауна»). "He won't eat it (он не будет его есть)."

proper ['prOpq], stuff [stAf], panic ['pxnIk], solemn ['sOlqm], pronouncement [prq'naunsmqnt]
"Make him eat it," suggested McTavish. "That's a proper test."

Harriwell filled a spoon with the stuff and jumped for the cook, who fled in panic.

"That settles it," was Brown's solemn pronouncement. "He won't eat it."

"Mr. Brown, will you please go and put the irons on him (мистер Браун, будьте любезны, пойдите и наденьте на него кандалы)?" Harriwell turned cheerfully to Bertie (Харривелл бодро обратился к Берти). "It's all right, old man, the Commissioner will deal with him (все в порядке, старина, им займется специальный уполномоченный; to deal — распределять, раздавать; иметь дело, справляться /с кем-либо/), and if you die, depend upon it, he will be hanged (и если вы умрете, то уж будьте уверены, он будет повешен; to depend — зависеть, обуславливаться; полагаться, рассчитывать; depend upon it — будьте уверены /что/)."

"Don't think the government'll do it (не думаю, что правительство на это пойдет)," objected McTavish (возразил Мак-Тэвиш).

die [daI], depend [dI'pend], hang [hxN]
"Mr. Brown, will you please go and put the irons on him?" Harriwell turned cheerfully to Bertie. "It's all right, old man, the Commissioner will deal with him, and if you die, depend upon it, he will be hanged."

"Don't think the government'll do it," objected McTavish.

"But gentlemen, gentlemen (но, господа)," Bertie cried (закричал Берти). "In the meantime think of me (подумайте же обо мне)."

Harriwell shrugged his shoulders pityingly (Харривелл сожалеющее пожал плечами).

"Sorry, old man, but it's a native poison (простите, старина, но это туземный яд), and there are no known antidotes for native poisons (а никаких известных противоядий от туземных ядов нет). Try and compose yourself and if (попытайтесь успокоиться, и если) — "

shrug [SrAg], pityingly ['pItIINlI], antidote ['xntIdqut], compose [kqm'pquz]
"But gentlemen, gentlemen," Bertie cried. "In the meantime think of me."

Harriwell shrugged his shoulders pityingly.

"Sorry, old man, but it's a native poison, and there are no known antidotes for native poisons. Try and compose yourself and if — "

Two sharp reports of a rifle from without, interrupted the discourse (два резких выстрела из винтовки снаружи прервали его рассуждения; report — доклад, сообщение; звук взрыва, выстрела), and Brown, entering, reloaded his rifle and sat down to table (а Браун, входя, перезарядил свою винтовку и сел к столу).

"The cook's dead (повар умер)," he said. "Fever (лихорадка). A rather sudden attack (довольно внезапный приступ; attack — нападение; приступ, вспышка /болезни/)."

"I was just telling Mr. Arkwright that there are no antidotes for native poisons (я как раз говорил мистеру Аркрайту, что не существует противоядий от туземных ядов)— "

"Except gin (кроме джина)," said Brown.

report [rI'pO:t], interrupt ["Intq'rApt], discourse ['dIskO:s], gin [dZIn]
Two sharp reports of a rifle from without, interrupted the discourse, and Brown, entering, reloaded his rifle and sat down to table.

"The cook's dead," he said. "Fever. A rather sudden attack."

"I was just telling Mr. Arkwright that there are no antidotes for native poisons — "

"Except gin," said Brown.

Harriwell called himself an absent-minded idiot (Харривелл обругал себя рассеянным идиотом; to call — кричать, закричать; называть, звать) and rushed for the gin bottle (и убежал за бутылкой джина; to rush — бросаться, мчаться, нестись, устремляться).

"Neat, man, neat (неразбавленный, приятель, неразбавленный; neat — чистый, чистопородный; неразбавленный /особ. о спиртных напитках/)," he warned Bertie (предупредил он Берти), who gulped down a tumbler two-thirds full of the raw spirits (который опрокинул одним махом стакан, на две трети наполненный чистым спиртом; raw — сырой, невареный; неразбавленный /об алкоголе/, чистый), and coughed and choked from the angry bite of it (и закашлялся, и поперхнулся, так лихо спирт его хватил; to choke — душить, сдавливать горло; подавиться; angry — рассерженный, сердитый; bite — укус; едкость, острота) till the tears ran down his cheeks (/и кашлял/, пока слезы не побежали по его щекам).

absentminded ["xbs(q)nt'maIndId], idiot ['IdIqt], gulp down ['gAlp'daun], tumbler ['tAmblq], cough [kOf]
Harriwell called himself an absent-minded idiot and rushed for the gin bottle.

"Neat, man, neat," he warned Bertie, who gulped down a tumbler two-thirds full of the raw spirits, and coughed and choked from the angry bite of it till the tears ran down his cheeks.

Harriwell took his pulse and temperature (Харривелл измерил его пульс и температуру), made a show of looking out for him (изобразил, что ухаживает за ним), and doubted that the omelet had been poisoned (и выразил сомнение в том, что омлет был отравлен). Brown and McTavish also doubted (Браун и Мак-Тэвиш также засомневались); but Bertie discerned an insincere ring in their voices (но Берти расслышал неискренние нотки в их голосах; to discern — разглядеть; распознавать; sincere — подлинный, настоящий; искренний). His appetite had left him (у него пропал аппетит: «его аппетит оставил его»), and he took his own pulse stealthily under the table (и он щупал свой пульс под столом украдкой). There was no question but what it was increasing (не было сомнения в том, что он увеличивался), but he failed to ascribe it to the gin he had taken (но он не смог приписать это джину, который он выпил). mcTavish, rifle in hand, went out on the veranda to reconnoiter (Мак-Тэвиш с ружьем в руке вышел на веранду, чтобы разведать /обстановку/).

pulse [pAls], temperature ['temp(q)rqtSq], doubt [daut], discern [dI'sq:n], insincere ["InsIn'sIq], appetite ['xpItaIt], stealthily ['stelTIlI], ascribe [q'skraIb], reconnoiter ["rekq'nOItq]
Harriwell took his pulse and temperature, made a show of looking out for him, and doubted that the omelet had been poisoned. Brown and McTavish also doubted; but Bertie discerned an insincere ring in their voices. His appetite had left him, and he took his own pulse stealthily under the table. There was no question but what it was increasing, but he failed to ascribe it to the gin he had taken. McTavish, rifle in hand, went out on the veranda to reconnoiter.

"They're massing up at the cook-house (они там собираются у кухни)," was his report (сообщил он: «было его сообщение»). "And they've no end of Sniders (у них куча винтовок; end — конец, окончание; no end of — масса, много). My idea is to sneak around on the other side and take them in flank (я предлагаю: «моя мысль заключается в том, чтобы» подкрасться с другой стороны и напасть на них с фланга). Strike the first blow, you know (нанести предупреждающий: «первый» удар, вы же понимаете). Will you come along, Brown (вы идете со мной, Браун)?"

mass [mxs], sneak [sni:k], flank [flxNk]
"They're massing up at the cook-house," was his report. "And they've no end of Sniders. My idea is to sneak around on the other side and take them in flank. Strike the first blow, you know. Will you come along, Brown?"

Harriwell ate on steadily (Харривелл продолжал спокойно есть; steady — устойчивый, прочный; равномерный, неизменный; steadily — неуклонно, монотонно), while Bertie discovered that his pulse had leaped up five beats (в то время как Берти обнаружил, что его пульс подскочил еще на пять ударов). Nevertheless, he could not help jumping when the rifles began to go off (однако он не мог не вскочить на ноги = невольно вскочил, когда началась стрельба из винтовок; cannot help doing smth. — быть не в состоянии удержаться от чего-либо). Above the scattering of Sniders could be heard the pumping of Brown's and McTavish's Winchesters (над разрозненными выстрелами из винтовок слышались мощные винчестеры Брауна и Мак-Тэвиша; to scatter — разбрасывать, раскидывать; распылять; to pump — работать насосом, качать) — all against a background of demoniacal screeching and yelling (и все это на фоне демонических криков и визгов; to screech — визжать или кричать пронзительным голосом; to yell — вопить, кричать).
nevertheless ["nevqDq'les], scattering ['skxt(q)rIN], pumping ['pAmpIN], demoniacal ["di:mq'naIqk(q)l], screech [skri:tS], yell [jel]

Harriwell ate on steadily, while Bertie discovered that his pulse had leaped up five beats. Nevertheless, he could not help jumping when the rifles began to go off. Above the scattering of Sniders could be heard the pumping of Brown's and McTavish's Winchesters — all against a background of demoniacal screeching and yelling.

"They've got them on the run (они обратили их в бегство; run — бег, пробег, пробежка; бегство, беспорядочное отступление)," Harriwell remarked, as voices and gunshots faded away in the distance (заметил Харривелл, когда голоса и выстрелы затихли вдалеке; to fade away — угасать).

Scarcely were Brown and McTavish back at the table when the latter reconnoitered (едва Браун и Мак-Тэвиш вернулись за стол, как последний снова отправился на разведку).

"They've got dynamite (у них динамит)," he said.

"Then let's charge them with dynamite (тогда давайте и мы нападем на них с динамитом; to charge — заряжать /оружие, аккумулятор/; нападать, атаковать)," Harriwell proposed (предложил Харривелл).

gun-shot ['gAnSOt], fade away ['feIdq'weI], distance ['dIst(q)ns]
"They've got them on the run," Harriwell remarked, as voices and gunshots faded away in the distance.

Scarcely were Brown and McTavish back at the table when the latter reconnoitered.

"They've got dynamite," he said.

"Then let's charge them with dynamite," Harriwell proposed.

Thrusting half a dozen sticks each into their pockets (засунув с полдюжины шашек в каждый карман; to thrust — колоть, пронзать; засовывать, совать) and equipping themselves with lighted cigars (и, запасшись зажженными сигарами; to equip — снаряжать, экипировать; оснащать, снабжать), they started for the door (они направились к двери). And just then it happened (и именно тогда это произошло). They blamed McTavish for it afterward (впоследствии они винили в этом Мак-Тэвиша), and he admitted that the charge had been a trifle excessive (и он признавал, что заряд оказался немного великоват; excessive — чрезмерный, неумеренный; trifle — пустяк; a trifle — чуточку).

equip [I'kwIp], cigar [sI'gQ:], trifle [traIfl], excessive [Ik'sesIv]
Thrusting half a dozen sticks each into their pockets and equipping themselves with lighted cigars, they started for the door. And just then it happened. They blamed McTavish for it afterward, and he admitted that the charge had been a trifle excessive.

But at any rate it went off under the house (но, во всяком случае, он взорвался под домом; at any rate — во всяком случае, по меньшей мере), which lifted up cornerwise and settled back on its foundations (который поднялся углом вперед и вновь опустился на фундамент). Half the china on the table was shattered (половина посуды на столе разлетелась вдребезги; china — фарфор, фарфоровые изделия, посуда), while the eight-day clock stopped (и часы с восьмидневным заводом остановились). Yelling for vengeance (с воплями о мести), the three men rushed out into the night (трое мужчин бросились из дома в ночь), and the bombardment began (и началась бомбардировка).

cornerwise ['kO:nqwaIz], shatter ['Sxtq], vengeance ['vendZ(q)ns], bombardment [bOm'bQ:dmqnt]
But at any rate it went off under the house, which lifted up cornerwise and settled back on its foundations. Half the china on the table was shattered, while the eight-day clock stopped. Yelling for vengeance, the three men rushed out into the night, and the bombardment began.

When they returned, there was no Bertie (когда они вернулись, Берти уже не было). He had dragged himself away to the office (он утащился из дома прочь, в контору), barricaded himself in (забаррикадировался внутри), and sunk upon the floor in a gin-soaked nightmare (и погрузился, /лежа/ на полу, в пьяный: «пропитанный джином» кошмар; to soak — мочить, замачивать; пропитывать), wherein he died a thousand deaths (в котором он умирал тысячами смертей) while the valorous fight went on around him (в то время как отважная схватка продолжалась вокруг него; valorous — героический, геройский, доблестный). In the morning, sick and headachey from the gin (утром, испытывая тошноту и головную боль /от выпитого накануне/ джина; ache — боль /особ. продолжительная, тупая/), he crawled out to find the sun still in the sky (он выполз наружу, чтобы обнаружить, что солнце все еще /светило/ на небе) and God presumable in heaven (а Господь, по-видимому /пребывал/ на небесах; presumable — вероятный, возможный), for his hosts were alive and uninjured (потому как его хозяева были целы: «живы» и невредимы).

barricade [bxrI'keId], nightmare ['naItmeq], wherein [we(q)'rIn], valorous ['vxlqrqs], crawl [krO:l], presumable [prI'zju:mqb(q)l], heaven ['hev(q)n], uninjured [An'IndZqd]
When they returned, there was no Bertie. He had dragged himself away to the office, barricaded himself in, and sunk upon the floor in a gin-soaked nightmare, wherein he died a thousand deaths while the valorous fight went on around him. In the morning, sick and headachey from the gin, he crawled out to find the sun still in the sky and God presumable in heaven, for his hosts were alive and uninjured.

Harriwell pressed him to stay on longer (Харривелл упрашивал его остаться погостить еще; to press — жать, нажимать; упрашивать, сильно просить /о чем-либо/; to stay — оставаться, не уходить; останавливаться, гостить), but Bertie insisted on sailing immediately on the Arla for Tulagi (но Берти настоял на том, чтобы немедленно отплыть на "Арле" на остров Тулаги), where, until the following steamer day, he stuck close by the Commissioner's house (где дожидаясь следующего дня, когда пойдет пароход, он держался поблизости к дому специального уполномоченного; to stick — втыкать, вкалывать; приклеивать; быть постоянно поблизости, не уходить, торчать). There were lady tourists on the outgoing steamer (на пароходе, шедшем в обратную сторону, снова были /путешествующие/ дамы; outgoing — уходящий, отбывающий, уезжающий), and Bertie was again a hero (и Берти снова был героем), while Captain Malu, as usual, passed unnoticed (а капитан Малу, как обычно, остался незамеченным; to pass — идти, проходить; пройти незамеченным, сойти; to notice — замечать, обращать внимание).

sailing ['seIlIN], immediately [I'mi:dIqtlI], outgoing ["aut'gquIN], hero ['hI(q)rqu], unnoticed [An'nqutIst]
Harriwell pressed him to stay on longer, but Bertie insisted on sailing immediately on the Arla for Tulagi, where, until the following steamer day, he stuck close by the Commissioner's house. There were lady tourists on the outgoing steamer, and Bertie was again a hero, while Captain Malu, as usual, passed unnoticed.

But Captain Malu sent back from Sydney two cases of the best Scotch whiskey on the market (зато капитан Малу отправил из Сиднея два ящика лучшего на рынке шотландского виски), for he was not able to make up his mind (потому как он не мог решить; to make up one's mind — решить, принять решение) as to whether it was Captain Hansen or Mr. Harriwell who had given Bertie Arkwright the more gorgeous insight into life in the Solomons (/кто из них/ — капитан Хансен или мистер Харривелл — предоставил Берти Аркрайту наиболее великолепные впечатления о жизни на Соломоновых островах; gorgeous — яркий; великолепный, блестящий).

whiskey ['wIskI], market ['mQ:kIt], whether ['weDq], gorgeous ['gO:dZqs]
But Captain Malu sent back from Sydney two cases of the best Scotch whiskey on the market, for he was not able to make up his mind as to whether it was Captain Hansen or Mr. Harriwell who had given Bertie Arkwright the more gorgeous insight into life in the Solomons.

MAUKI (МАУКИ)


He weighed one hundred and ten pounds (он весил сто десять фунтов). His hair was kinky and negroid (его волосы были курчавые и негроидные = как у негра, негроидного типа), and he was black (и он был чернокожий; black — черный цвет; чернота; чернокожий). He was peculiarly black (он был специфически = необычный чернокожий; peculiar — специфический, особенный; необычный). He was neither blue-black (он /не/ был ни иссиня-черный) nor purple-black (ни фиолетово-черный), but plum-black (а темно-фиолетово-черный = темно-фиолетового цвета /кожи/ чернокожий; plum — слива; темно-фиолетовый цвет). His name was Mauki (его звали Мауки: «его имя было Мауки»), and he was the son of a chief (и он был сын вождя). He had three tambos (он имел три «тамбо» = у него было три «тамбо»). Tambo is Melanesian for taboo («тамбо» по-меланезийски означает табу: «меланезийское /слово/ для табу»), and is first cousin to that Polynesian word (и является двоюродным братом этому полинезийскому слову).

peculiarly [pI'kju:lIqlI], cousin [kAzn], son [sAn], Polynesian ["pOlI'ni:zIqn]
He weighed one hundred and ten pounds. His hair was kinky and negroid, and he was black. He was peculiarly black. He was neither blue-black nor purple-black, but plum-black. His name was Mauki, and he was the son of a chief. He had three tambos. Tambo is Melanesian for taboo, and is first cousin to that Polynesian word.
Mauki's three tambos were as follows (три «тамбо» Мауки были следующими): first, he must never shake hands with a woman (первое, он /не/ должен никогда пожимать руку женщине; to shake hands with smb. — пожать руку кому-либо; to shake — трясти), nor have a woman's hand touch him (ни /позволять/ женщине прикасаться к нему) or any of his personal belongings (или /к/ любой его личной вещи; to belong — принадлежать, быть собственностью); secondly, he must never eat clams (во-вторых, он /не/ должен никогда есть морских моллюсков; clam — съедобный морской моллюск) nor any food from a fire (ни никакую еду из огня = /приготовленную/ на огне) in which clams had been cooked (на котором морские моллюски были приготовлены); thirdly, he must never touch a crocodile (в-третьих, он /не/ должен никогда трогать крокодила), nor travel in a canoe (ни путешествовать в челноке) that carried any part of a crocodile (который перевозил любую часть крокодила) even if as large as a tooth (даже если такую же большую = маленькую, как зуб).

canoe [kq'nu:], touch [tAtS], belongings [bI'lONINz]

Mauki's three tambos were as follows: first, he must never shake hands with a woman, nor have a woman's hand touch him or any of his personal belongings; secondly, he must never eat clams nor any food from a fire in which clams had been cooked; thirdly, he must never touch a crocodile, nor travel in a canoe that carried any part of a crocodile even if as large as a tooth.

Of a different black were his teeth (различной = иной черноты были его зубы; different — различный; иной; особый), which were deep black (которые были насыщенно черные; deep — глубокий; насыщенный, темный), or, perhaps better, lamp-black (или, возможно, лучше /сказать/, /как/ сажа; lamp-black — ламповая копоть, сажа). They had been made so in a single night (они были созданы такими за одну ночь), by his mother, who had compressed about them a powdered mineral (его матерью, которая натерла их порошкообразной рудой: «сдавливала вокруг них порошкообразную руду»; mineral — минерал; руда; to powder — толочь, превращать в порошок) which was dug from the landslide back of Port Adams (которая была выкопана из-под обвала за Порт-Адамс; to dig — копать, рыть; back of — сзади; за).
powdered ['paudqd], mineral ['mInrql], landslide ['lxndslaId]
Of a different black were his teeth, which were deep black, or, perhaps better, lamp-black. They had been made so in a single night, by his mother, who had compressed about them a powdered mineral which was dug from the landslide back of Port Adams.

Port Adams is a salt-water village on Malaita (Порт-Адамс — морская деревня на Малаите), and Malaita is the most savage island in the Solomons (а Малаита является самым диким островом в Соломоновых островах) — so savage that (таким диким, что) no traders nor planters have yet gained a foothold on it (ни торговцы, ни плантаторы еще не укрепились на нем; to gain a foothold — укрепиться, утвердиться: «выиграть/получить опору для ноги»); while, from the time of the earliest bêche-de-mer fishers and sandalwood traders down to the latest labor recruiters equipped with automatic rifles and gasolene engines (когда, со времени самых ранних ловцов трепангов и торговцев сандаловым деревом до самых последних вербовщиков рабочих = /наемных/ рабочих, снаряженных автоматическими винтовками и бензиновыми двигателями; labor — труд; рабочие; to recruit — вербовать), scores of white adventurers have been passed out by tomahawks and soft-nosed Snider bullets (множество белых искателей приключений умерли от томагавков и мягконосых = тупоносых снайдеровских пуль; score — два десятка; scores — множество; to pass out — умереть).
tomahawk ['tOmqhLk], recruiter [rI'krHtq], island ['aIlqnd], bullets ['bulIts]
Port Adams is a salt-water village on Malaita, and Malaita is the most savage island in the Solomons — so savage that no traders nor planters have yet gained a foothold on it; while, from the time of the earliest bêche-de-mer fishers and sandalwood traders down to the latest labor recruiters equipped with automatic rifles and gasolene engines, scores of white adventurers have been passed out by tomahawks and soft-nosed Snider bullets.
So Malaita remains to-day, in the twentieth century, the stamping ground of the labor recruiters (так Малаита остается в наши дни, в двадцатом столетии, излюбленным местом вербовщиков /наемных/ рабочих; stamping ground — часто посещаемое, излюбленное место), who farm its coasts for laborers (которые прочесывают его берега /в поиске/ чернорабочих; to farm — заниматься сельским хозяйством;возделывать землю; laborers — чернорабочие) who engage and contract themselves to toil on the plantations of the neighboring and more civilized islands for a wage of thirty dollars a year (которые нанимают себя = нанимаются и принимают на себя обязательства трудиться на плантациях соседних и более цивилизованных островов за заработную плату в тридцать долларов в год; to engage — нанимать; oneself — себя; to contract — заключать договор; принимать на себя обязательства). The natives of those neighboring and more civilized islands have themselves become too civilized to work on plantations (туземцы тех соседних и более цивилизованных островов сами стали слишком цивилизованными, чтобы работать на плантациях; to become — делаться; становиться).
civilized ['sIvIlaIzd], ground [graund], engage [In'geIG], neighboring ['neIb(q)rIN]
So Malaita remains to-day, in the twentieth century, the stamping ground of the labor recruiters, who farm its coasts for laborers who engage and contract themselves to toil on the plantations of the neighboring and more civilized islands for a wage of thirty dollars a year. The natives of those neighboring and more civilized islands have themselves become too civilized to work on plantations.
Mauki's ears were pierced (уши Мауки были проколоты), not in one place (ни в одном месте), nor two places (ни в двух местах), but in a couple of dozen places (а в паре дюжин мест). In one of the smaller holes he carried a clay pipe (в одном из отверстий поменьше он носил глиняную трубку). The larger holes were too large for such use (более крупные отверстия были слишком большими для такого применения; large — большой; крупный). The bowl of the pipe would have fallen through (чашеобразная часть трубки провалилась бы; bowl — миска; таз; чашеобразная часть; to fall — падать; to fall through — провалиться). In fact, in the largest hole in each ear he habitually wore round wooden plugs (действительно, в самом большом отверстии /что было/ в каждом ухе он обычно носил круглые деревянные пробки; to wear — носить) that were an even four inches in diameter (которые были целых четыре дюйма в диаметре; even — ровный, гладкий; целый).

pierced ['pIqst], couple [kApl], habitually [hq'bItSuqlI], diameter [daI'xmItq]
Mauki's ears were pierced, not in one place, nor two places, but in a couple of dozen places. In one of the smaller holes he carried a clay pipe. The larger holes were too large for such use. The bowl of the pipe would have fallen through. In fact, in the largest hole in each ear he habitually wore round wooden plugs that were an even four inches in diameter.
Roughly speaking (примерно: «грубо говоря»), the circumference of said holes was twelve and one-half inches (окружность вышеупомянутых отверстий была двенадцать с половиной дюймов). Mauki was catholic in his tastes (Мауки был разносторонний в своих пристрастиях; catholic — «католический» — всемирный, мировой; разносторонний; taste — вкус; склонность; влечение, пристрастие). In the various smaller holes he carried such things as empty rifle cartridges (в различных меньших отверстиях он носил такие вещи, как пустые винтовочные патроны), horseshoe nails (гвозди /от/ подковы), copper screws (медные гайки), pieces of string (куски веревки), braids of sennit (жгуты плетенки), strips of green leaf (полоски зеленого листа), and, in the cool of the day, scarlet hibiscus flowers (и, в прохладе дня = когда было прохладно, алые цветы гибискуса).

circumference [sq'kAmfqrqns], catholic ['kxTqlIk], screws [skrHz], hibiscus [haI'bIskqs]

Roughly speaking, the circumference of said holes was twelve and one-half inches. Mauki was catholic in his tastes. In the various smaller holes he carried such things as empty rifle cartridges, horseshoe nails, copper screws, pieces of string, braids of sennit, strips of green leaf, and, in the cool of the day, scarlet hibiscus flowers.
From which it will be seen (из чего можно увидеть; to see — видеть) that pockets were not necessary to his well-being (что карманы не были необходимыми для его благополучия). Besides, pockets were impossible (кроме того, карманы были невозможны), for his only wearing apparel consisted of a piece of calico several inches wide (из-за того, что его единственное одеяние состояло из куска хлопчатобумажной ткани в несколько дюймов шириной; wearing apparel — одежда, готовое платье; calico — хлопчатобумажная ткань; набивной ситец).

A pocket knife he wore in his hair (карманный нож он носил в своих волосах; to wear — носить), the blade snapped down on a kinky lock (лезвие, схваченное = обмотанное курчавой прядью; to snap — хватать; схватить). His most prized possession was the handle of a china cup (его самым высоко оцениваемым = самым ценным в его глазах имуществом была ручка фарфоровой чашки; possession — владение, обладание; имущество), which he suspended from a ring of turtle-shell (которую он вешал на кольцо из панциря черепахи), which, in turn, was passed through the partition-cartilage of his nose (которое, в свою очередь, проходило через хрящевую перегородку его носа; in turn — в свою очередь).
apparel [q'pxrql], calico ['kxlIkqu], partition [pR'tISn], cartilage ['kRtqlIdZ]
From which it will be seen that pockets were not necessary to his well-being. Besides, pockets were impossible, for his only wearing apparel consisted of a piece of calico several inches wide.

A pocket knife he wore in his hair, the blade snapped down on a kinky lock. His most prized possession was the handle of a china cup, which he suspended from a ring of turtle-shell, which, in turn, was passed through the partition-cartilage of his nose.
But in spite of embellishments, Mauki had a nice face (но, несмотря на украшения, у Мауки было приятное лицо; embellishment — приукрашивание, преувеличение; украшение; to embellish — украшать; приукрашивать). It was really a pretty face, viewed by any standard (это было действительно миловидное лицо, если смотреть/оценивать по любому критерию; standard — знамя; стандарт; критерий), and for a Melanesian it was a remarkably good-looking face (а для меланезийца это было удивительно красивое лицо). Its one fault was its lack of strength (его одним недостатком было /его/ отсутствие силы). It was softly effeminate, almost girlish (оно было утонченно-изнеженное, почти девическое; soft — мягкий; нежный; изысканный, утонченный).

The features were small (черты /лица/ были маленькие), regular (правильные), and delicate (и тонкие). The chin was weak (подбородок был безвольный; weak — слабый; безвольный), and the mouth was weak (и рот был безвольный). There was no strength nor character in the jaws (там /не/ было ни силы, ни характера в /очертаниях/ рта), forehead (лба), and nose (носа).

fault [fLlt], strength [streNT], effeminate [I'femInqt], jaws [dZLz]

But in spite of embellishments, Mauki had a nice face. It was really a pretty face, viewed by any standard, and for a Melanesian it was a remarkably good-looking face. Its one fault was its lack of strength. It was softly effeminate, almost girlish.

The features were small, regular, and delicate. The chin was weak, and the mouth was weak. There was no strength nor character in the jaws, forehead, and nose.

In the eyes only could be caught any hint of the unknown quantities (только в глазах можно было уловить какой-нибудь намек /на те/ неизвестные величины; to catch — ловить) that were so large a part of his make-up (которые были столь большой частью его характера; make-up — грим; характер) and that other persons could not understand (и /о/ которых другие люди не могли догадываться; to understand — понимать; постигать; догадываться). These unknown quantities were pluck (этими неизвестными величинами были: смелость), pertinacity (упрямство), fearlessness (бесстрашие), imagination (воображение), and cunning (и хитрость); and when they found expression in some consistent and striking action (и когда они находили выражение в каком-нибудь последовательном и поразительном действии; to find — находить; to strike — ударять; поражать), those about him were astounded (окружающие: «те, что были вокруг него» были поражены).
quantities ['kwOntItIz], pertinacity ["pWtI'nxsItI], astounded [q'staundId]
In the eyes only could be caught any hint of the unknown quantities that were so large a part of his make-up and that other persons could not understand. These unknown quantities were pluck, pertinacity, fearlessness, imagination, and cunning; and when they found expression in some consistent and striking action, those about him were astounded.
Mauki's father was chief over the village at Port Adams (отец Мауки был вождем деревни в Порт-Адамс), and thus, by birth a salt-water man (и, таким образом, по рождению обитающим в соленой воде человеком; salt-water — обитающий в соленой воде), Mauki was half amphibian (Мауки был наполовину земноводный). He knew the way of the fishes and oysters (он знал путь рыб и устриц = их повадки; to know — знать), and the reef was an open book to him (и риф был для него открытой книгой). Canoes, also, he knew (челноки он также знал). He learned to swim (он научился плавать) when he was a year old (когда ему был один год).
oyster ['OIstq], amphibian [xm'fIbIqn], knew [njH]
Mauki's father was chief over the village at Port Adams, and thus, by birth a salt-water man, Mauki was half amphibian. He knew the way of the fishes and oysters, and the reef was an open book to him. Canoes, also, he knew. He learned to swim when he was a year old.
At seven years he could hold his breath a full minute (в семь лет он мог задерживать дыхание на целую минуту) and swim straight down to bottom through thirty feet of water (и плыть прямо вниз ко дну сквозь тридцать футов воды). And at seven years he was stolen by the bushmen (а в семь лет он был похищен жителями буша; to steal — красть; похищать), who cannot even swim (которые не могут даже плавать) and who are afraid of salt water (и которые боятся соленой воды; to be afraid of smb., smth. — бояться кого-либо, чего-либо).
breath [breT], straight [streIt], through [TrH]
At seven years he could hold his breath a full minute and swim straight down to bottom through thirty feet of water. And at seven years he was stolen by the bushmen, who cannot even swim and who are afraid of salt water.
Thereafter Mauki saw the sea only from a distance (после этого Мауки видел море только издалека), through rifts in the jungle (через просветы в чащи; rift — трещина; расселена; разлом; щель; разрыв; прорез; просвет; разрез; jungle — джунгли; чаща) and from open spaces on the high mountain sides (и с открытых пространств на высоких горных склонах). He became the slave of old Fanfoa (он стал рабом старого Фанфоа; to become — делаться, становиться), head chief over a score of scattered bush-villages on the range-lips of Malaita (главного вождя более двух десятков деревень в буше, разбросанных на горных выступах Малаиты; to scatter — разбрасывать; score — два десятка), the smoke of which, on calm mornings, is about the only evidence (дым которых в безветренные утра является пoчти единственным доказательством) the seafaring white men have of the teeming interior population (/которое/ белые мореплаватели имеют о переполненном внутреннем населении = о переполненной населением глубине /острова/; seafaring man — моряк; teeming — изобилующий; переполненный).
score [skL], scattered ['skxtqd], interior [In'tIqrIq]
Thereafter Mauki saw the sea only from a distance, through rifts in the jungle and from open spaces on the high mountain sides. He became the slave of old Fanfoa, head chief over a score of scattered bush-villages on the range-lips of Malaita, the smoke of which, on calm mornings, is about the only evidence the seafaring white men have of the teeming interior population.
For the whites do not penetrate Malaita (ибо белые не проникают в глубь Малаиты; to penetrate — проникать внутрь). They tried it once (они однажды пытались), in the days when the search was on for gold (когда были в разгаре поиски золота: «в дни, когда поиски были за золотом»), but they always left their heads behind (но они всегда оставляли после себя свои головы; to leave — оставлять) to grin from the smoky rafters of the bushmen's huts (чтобы те скалили зубы с закопченных балок хижин жителей буша).
penetrate ['penItreIt], search [sWtS], rafters ['rRftqz]
For the whites do not penetrate Malaita. They tried it once, in the days when the search was on for gold, but they always left their heads behind to grin from the smoky rafters of the bushmen's huts.
When Mauki was a young man of seventeen (когда Мауки был семнадцатилетним юношей), Fanfoa got out of tobacco (Фанфоа остался без табака; to get — доставать; to get out of smth. — остаться без чего-либо). He got dreadfully out of tobacco (он невероятно = совсем остался без табака; dreadful — ужасный; невероятный, чрезвычайный). It was hard times in all his villages (это были тяжелые времена во всех его деревнях). He had been guilty of a mistake (он был виновным в ошибке; to be guilty of smth. — быть виновным в чем-либо).

Suo was a harbor so small (Суо была такой маленькой гаванью) that a large schooner could not swing at anchor in it (что большая шхуна не могла развернуться в ней, стоя на якоре). It was surrounded by mangroves (она была окружена мангровыми деревьями) that overhung the deep water (которые нависали /над/ большой глубиной; to overhang —выступать над /чем.-либо/, свешиваться; нависать). It was a trap (это была ловушка; trap — капкан, западня; ловушка), and into the trap sailed two white men in a small ketch (и в эту ловушку приплыли двое белых /мужчин/ на небольшом двухмачтовом парусном судне).

schooner ['sku:nq], mangrove ['mxNgrouv], guilty ['gIltI], anchor ['xNkq]
When Mauki was a young man of seventeen, Fanfoa got out of tobacco. He got dreadfully out of tobacco. It was hard times in all his villages. He had been guilty of a mistake.
Suo was a harbor so small that a large schooner could not swing at anchor in it. It was surrounded by mangroves that overhung the deep water. It was a trap, and into the trap sailed two white men in a small ketch.
They were after recruits (они были за = приплыли за /наемными/ рабочими), and they possessed much tobacco and trade-goods (и они владели многим табаком и торговым товаром = и у них было…), to say nothing of three rifles and plenty of ammunition (не говоря уж о трех винтовках и множестве боеприпасов; to say nothing of smth. — не говоря уже о чем-либо). Now there were no salt-water men living at Suo (так вот, не было прибрежных жителей, живущих в Суо; salt-water man — человек «соленой воды»; здесь salt-water man — прибрежный житель), and it was there that the bushmen could come down to the sea (и именно там жители буша могли спускаться к морю: «и это было там, что жители буша могли спускаться к морю»).
ammunition ["xmju'nISn], rifles [raIflz], nothing ['nATIN]
They were after recruits, and they possessed much tobacco and trade-goods, to say nothing of three rifles and plenty of ammunition. Now there were no salt-water men living at Suo, and it was there that the bushmen could come down to the sea.
The ketch did a splendid traffic (судно сделало отличную торговлю; traffic — движение; перевозки; торговля). It signed on twenty recruits the first day (оно наняло двадцать /наемных/ рабочих в первый день; to sign on — нанимать/ся/ на работу; нанимать/ся/ на судно). Even old Fanfoa signed on (даже старый Фанфоа нанялся на судно). And that same day the score of new recruits chopped off the two white men's heads (и в тот же самый день два десятка новых /наемных/ рабочих отрубили головы двум белым /мужчинам/; to chop off — отрубать), killed the boat's crew (убили экипаж лодки), and burned the ketch (и сожгли судно).

traffic ['trxfIk], signed [saInd], crew [krH]
The ketch did a splendid traffic. It signed on twenty recruits the first day. Even old Fanfoa signed on. And that same day the score of new recruits chopped off the two white men's heads, killed the boat's crew, and burned the ketch.
Thereafter, and for three months, there was tobacco and trade-goods in plenty and to spare in all the bush-villages (после этого, и в течение трех месяцев, там было табаку и торговых вещей в изобилии во всех деревнях буша; spare — запасная часть; запас; to spare — беречь; откладывать). Then came the man-of-war (затем прибыл военный корабль; to come — приходить; прибыть) that threw shells for miles into the hills (который посылал артиллерийские снаряды на /многие/ мили в горы; to throw — кидать), frightening the people out of their villages and into the deeper bush (страхом заставляя людей из их деревень /скрываться/ в глубоких /районах/ буша; to frighten — пугать; to frighten out — выгонять с помощью страха, испугав).

Next the man-of-war sent landing parties ashore (затем военный корабль отправил высаживаться = высадил вооруженные отряды на берег; to send — отправлять). The villages were all burned (деревни были полностью сожжены), along with the tobacco and trade-stuff (вместе с табаком и торговым материалом = товаром; along with — вместе с). The cocoanuts and bananas were chopped down (кокосовые и банановые деревья были срублены; to chop down — срубать), the taro gardens uprooted (сады таро вырваны с корнем = уничтожены; to uproot — корчевать, вырывать с корнем; taro — таро, колоказия /лат./: Colocasia esculenta; тропическое многолетнее растение; имеет крупные клубни, которые употребляют в пищу вареными или жареными или перемалывают в муку/), and the pigs and chickens killed (и свиньи и цыплята убиты = зарезаны).

coconut ['kqukqnAt], threw [TrH], frightening ['fraItnIN]
Thereafter, and for three months, there was tobacco and trade-goods in plenty and to spare in all the bush-villages. Then came the man-of-war that threw shells for miles into the hills, frightening the people out of their villages and into the deeper bush.

Next the man-of-war sent landing parties ashore. The villages were all burned, along with the tobacco and trade-stuff. The cocoanuts and bananas were chopped down, the taro gardens uprooted, and the pigs and chickens killed.
It taught Fanfoa a lesson (это было Фанфоа уроком: «это проучило Фанфоа»; to teach — учить; to teach smb. a lesson — проучить кого-либо), but in the meantime he was out of tobacco (но между тем у него закончился табак; to be out of — кончиться). Also, his young men were too frightened (к тому же его молодые люди очень боялись: «были слишком испуганы»; to be frightened — бояться чего-либо) to sign on with the recruiting vessels (наниматься на вербующие судна = судна вербовщиков; vessel — сосуд; судно). That was why Fanfoa ordered his slave, Mauki (вот почему Фанфоа приказал своего раба, Мауки), to be carried down and signed on for half a case of tobacco advance (отвести вниз = на берег и нанять на судно = сдать белым за аванс в половину ящика табаку: «за половину ящика табачного аванса»; advance — продвижение вперед; прогресс; аванс), along with knives (наряду с ножами), axes (топорами), calico (ситцем), and beads (и бусами), which he would pay for with his toil on the plantations (за которые он /затем/ заплатит своим трудом на плантациях).
taught [tLt], advance [qd'vRns], plantations [plRn'teISns]
It taught Fanfoa a lesson, but in the meantime he was out of tobacco. Also, his young men were too frightened to sign on with the recruiting vessels. That was why Fanfoa ordered his slave, Mauki, to be carried down and signed on for half a case of tobacco advance, along with knives, axes, calico, and beads, which he would pay for with his toil on the plantations.
Mauki was sorely frightened (Мауки был очень напуган; sore — болезненный; чувствительный) when they brought him on board the schooner (когда они доставили его на борт шхуны; to bring — приносить, доставлять). He was a lamb led to the slaughter (он был ягненком, приведенным на убой; to lead — вести, приводить). White men were ferocious creatures (белые /люди/ были жестокими созданиями). They had to be (они должны были быть /такими/), or else they would not make a practice of venturing along the Malaita coast and into all harbors (иначе они не взяли бы себе за правило рисковать = отправляться в рискованные путешествия вдоль берега Малаиты и во все его гавани; to make a practice — взять себе за правило), two on a schooner (двое на шхуне), when each schooner carried from fifteen to twenty blacks as boat's crew (когда каждая шхуна перевозила от пятнадцати до двадцати чернокожих в качестве экипажа лодки), and often as high as sixty or seventy black recruits (и часто так высоко = много, как шестьдесят или семьдесят чернокожих /наемных/ рабочих).
sorely ['sLlI], slaughter ['slLtq], ferocious [fq'rquSqs]
Mauki was sorely frightened when they brought him on board the schooner. He was a lamb led to the slaughter. White men were ferocious creatures. They had to be, or else they would not make a practice of venturing along the Malaita coast and into all harbors, two on a schooner, when each schooner carried from fifteen to twenty blacks as boat's crew, and often as high as sixty or seventy black recruits.
In addition to this (в дополнение к этому), there was always the danger of the shore population (всегда была опасность /от/ прибрежного населения), the sudden attack (неожиданной атаки) and the cutting off of the schooner and all hands (и затопления шхуны и всех матросов; to cut off — обрезать, отрубать; привести к концу).Truly (в самом деле), white men must be terrible (белые /люди/, должно быть, ужасны = внушающие страх).
always ['Llwqz], danger ['deIndZq], terrible ['terIbl]
In addition to this, there was always the danger of the shore population, the sudden attack and the cutting off of the schooner and all hands. Truly, white men must be terrible.
Besides, they were possessed of such devil-devils (кроме того, они обладали такими дьявол-дьяволами = дьяволами из дьяволов, самыми дьявольскими дьяволами, как) — rifles that shot very rapidly many times (ружьями, которые стреляли очень быстро много раз; to shoot — стрелять), things of iron and brass (предметами из железа и желтой меди) that made the schooners go (отчего шхуны шли; to make smth. do smth. — вызывать что-либо, являться причиной чего-либо) when there was no wind (кода не было ветра), and boxes (и коробками) that talked and laughed (которые разговаривали и смеялись) just as men talked and laughed (точно как люди разговаривали и смеялись).

Ay (да!) and he had heard of one white man (и он услышал/узнал об одном белом /человеке/; to hear — слышать; услышать, узнать) whose particular devil-devil was so powerful (чье личное дьявол-дьявол было таким мощным; particular — особый; индивидуальный) that he could take out all his teeth (что он мог вынимать все его зубы) and put them back at will (и вставлять их обратно по желанию; to take out — вынимать; at will — по желанию).
brass [brRs], talked [tLkt], laughed [lRft]
Besides, they were possessed of such devil-devils — rifles that shot very rapidly many times, things of iron and brass that made the schooners go when there was no wind, and boxes that talked and laughed just as men talked and laughed.

Ay, and he had heard of one white man whose particular devil-devil was so powerful that he could take out all his teeth and put them back at will.
Down into the cabin they took Mauki (вниз, в каюту, они доставили Мауки; cabin — хижина; кабина; каюта; to take — брать; доставлять). On deck, the one white man kept guard with two revolvers in his belt (на палубе один белый /человек/ нес караульную службу с двумя револьверами за поясом; to keep — держать, сохранять; to keep guard — нести караульную службу). In the cabin the other white man sat with a book before him (в каюте другой белый /человек/ сидел с книгой перед собой; to seat — сидеть), in which he inscribed strange marks and lines (в которую он вписывал странные знаки/отметки и линии; strange — незнакомый; необычный; странный). He looked at Mauki (он посмотрел на Мауки) as though he had been a pig or a fowl (как будто он = тот был свиньей или курицей; fowl — домашняя птица; курица), glanced under the hollows of his arms (мельком взглянул под полости его рук = подмышки), and wrote in the book (и написал /что-то/ в книге).
guard [ga:d], revolver [rI'vOlvq], fowl [faul]
Down into the cabin they took Mauki. On deck, the one white man kept guard with two revolvers in his belt. In the cabin the other white man sat with a book before him, in which he inscribed strange marks and lines. He looked at Mauki as though he had been a pig or a fowl, glanced under the hollows of his arms, and wrote in the book.
Then he held out the writing stick (затем он протянул палочку для письма; to hold — держать; to hold out — протягивать, подавать) and Mauki just barely touched it with his hand (и Мауки едва только дотронулся ее своей рукой), in so doing pledging himself to toil for three years on the plantations of the Moongleam Soap Company (в таком действии заверяя себя = тем самым обязался трудиться в течение трех лет на плантациях /компании/ «Мунглим Соуп Кампани» /мыловаренной компании «Лунный блеск»/).

It was not explained to him (ему не объяснили: «не было объяснено ему») that the will of the ferocious white men would be used to enforce the pledge (что воля жестоких белых /людей/ будет применена, чтобы обеспечить соблюдение обещания), and that, behind all, for the same use (и что после всего = более того, для этой же цели), was all the power and all the warships of Great Britain (была вся власть и все военные корабли Великобритании).
pledge [pledZ], power ['pauq], warships ['wLSIps]

Then he held out the writing stick and Mauki just barely touched it with his hand, in so doing pledging himself to toil for three years on the plantations of the Moongleam Soap Company.

It was not explained to him that the will of the ferocious white men would be used to enforce the pledge, and that, behind all, for the same use, was all the power and all the warships of Great Britain.

Other blacks there were on board (и другие чернокожие были на борту), from unheard-of far places (из неизвестных, далеких мест; unheard — неуслышанный; далекий), and when the white man spoke to them (и когда белый /человек/ сказал им; to speak — говорить; разговаривать), they tore the long feather from Mauki's hair (они сорвали длинное перо с волос Мауки; to tear — tore — torn — рвать; срывать), cut that same hair short (остригли эти самые волосы коротко; to cut — резать; стричь), and wrapped about his waist a lava-lava of bright yellow calico (и повязали вокруг его талии лава-лаву из ярко-желтого ситца).
feather ['feDq], wrapped [rxpt], bright [braIt]
Other blacks there were on board, from unheard-of far places, and when the white man spoke to them, they tore the long feather from Mauki's hair, cut that same hair short, and wrapped about his waist a lava-lava of bright yellow calico.
After many days on the schooner (после многих дней /проведенных/ на шхуне), and after beholding more land and islands than he had ever dreamed of (и после созерцания большего количества земель и островов, чем когда-либо ему снилось; to behold — видеть; созерцать), he was landed on New Georgia (его высадили на берег Нью-Джорджии; to land — высаживаться на берег), and put to work in the field (и поставили работать в поле; to put — класть, ставить; заставлять делать) clearing jungle (расчищать чащи) and cutting cane grass (и рубить тростниковую траву). For the first time he knew (в первый раз он узнал) what work was (что такое работа).

Even as a slave to Fanfoa he had not worked like this (даже в качестве раба = рабом у Фанфоа он не работал так; like this — таким образом; так). And he did not like work (и он не любил работу). It was up at dawn and in at dark (вставали на рассвете и приходили ночью; to be up — вставать, проснуться; to be in — находиться, быть дома; прибыть; at dark — в темноте; ночью), on two meals a day (/ели/ два раза в день: «на двух приемах пищи в день»). And the food was tiresome (и пища была надоедливой = однообразной; tiresome — надоедливый; скучный).

tiresome ['taIqsqm], grass [grRs], field [fJld]
After many days on the schooner, and after beholding more land and islands than he had ever dreamed of, he was landed on New Georgia, and put to work in the field clearing jungle and cutting cane grass. For the first time he knew what work was.

Even as a slave to Fanfoa he had not worked like this. And he did not like work. It was up at dawn and in at dark, on two meals a day. And the food was tiresome.

For weeks at a time they were given nothing (в течение недель одновременно = в одно и то же время им /не/ давали ничего; to give — давать; at a time — разом; сразу; одновременно) but sweet potatoes to eat (кроме бататов /поесть/; sweet potato — батат), and for weeks at a time it would be nothing but rice (и в течение недель одновременно = в одно и то же время ничего кроме риса: «это было ничего кроме риса»). He cut out the cocoanut from the shells day after day (он вырезал = очищал кокос от скорлупы день за днем; to cut — резать; to cut out — вырезать); and for long days and weeks he fed the fires (и в течение долгих дней и недель он подбрасывал /хворост/ в костры; fire — огонь; to feed — кормить; обеспечивать; подбрасывать что-либо) that smoked the copra (/на/ которых сушили копру: «которые коптили копру»; copra — копра, сушеное ядро кокосового ореха; to smoke — дымить; курить; коптить, подвергать копчению), till his eyes got sore (пока его глаза /не/ стали болезненными = разболелись; to get — доставать; добывать; получать; становиться) and he was set to felling trees (и его определили валить деревья; to set — ставить, помещать; определять, назначать).
sweet [swJt], sore [sL], copra ['kOprq]
For weeks at a time they were given nothing but sweet potatoes to eat, and for weeks at a time it would be nothing but rice. He cut out the cocoanut from the shells day after day; and for long days and weeks he fed the fires that smoked the copra, till his eyes got sore and he was set to felling trees.
He was a good axe-man (он был хорошим/умелым лесорубом; axe-man — лесоруб), and later he was put in the bridge-building gang (и позже его поставили в бригаду, строящую мост; to put — класть, ставить; определять; помещать; gang — бригада). Once (однажды), he was punished by being put in the road-building gang (его наказали тем, что определили в бригаду, строящую дорогу). At times he served as boat's crew in the whale-boats (несколько раз он служил в команде на вельботах; whale-boat — китобойное судно; вельбот), when they brought in copra from distant beaches (когда они ввозили копру с отдаленных берегов; to bring in — приносить; импортировать, ввозить) or when the white men went out (или когда белые /люди/ выходили /в море/; to go out — выходить) to dynamite fish (взрывать = глушить рыбу динамитом; to dynamite — взрывать динамитом).

axe-man ['xksmqn], gang [gxN], whale-boat ['weIlbqut], dynamite ['daInqmaIt]
He was a good axe-man, and later he was put in the bridge-building gang. Once, he was punished by being put in the road-building gang. At times he served as boat's crew in the whale-boats, when they brought in copra from distant beaches or when the white men went out to dynamite fish.
Among other things (помимо всего прочего: «между прочим») he learned bêche-de-mer English (он усвоил английский /жаргон/ «bêche de mer
»; to learn — изучать, учить; узнавать; усваивать), with which he could talk with all white men (на котором он мог разговаривать со всеми белыми /людьми/), and with all recruits (и со всеми /наемными/ рабочими) who otherwise would have talked in a thousand different dialects (которые иначе бы разговаривали на тысяче разных диалектах). Also (также), he learned certain things about the white men (он узнал некоторые вещи о белых /людях/; certain — определенный, некоторый), principally that they kept their word (главным образом, что они держат свое слово; to keep one’s word — сдержать слово).

If they told a boy (если они говорили рабочему; to tell — рассказывать; говорить; boy — мальчик; парень; человек; малый; здесь boy — рабочий) he was going to receive a stick of tobacco (/что/ он собирается получить = получит пачку табаку; to be going to do smth. — собираться сделать что-либо; stick — палка, брусок, пачка), he got it (он ее получал; to get —доставать; получать). If they told a boy (если они говорили рабочему) they would knock seven bells out of him (/что/ они выбьют из него семь склянок; to knock — стучать, выбивать; bells — колокола; /морск./ склянки) if he did a certain thing (если он сделает то-то и то-то: «определенную вещь»; thing — вещь; нечто, что-то), when he did that thing (/и/ когда он делал это: «эту вещь») seven bells invariably were knocked out of him (из него неизменно = непременно выбивали семь склянок; invariably — неизменно).
otherwise ['ADqwaIz], thousand [Tauznd], dialect ['daIqlekt], principally ['prInsqplI]
Among other things he learned bêche-de-mer English, with which he could talk with all white men, and with all recruits who otherwise would have talked in a thousand different dialects. Also, he learned certain things about the white men, principally that they kept their word.

If they told a boy he was going to receive a stick of tobacco, he got it. If they told a boy they would knock seven bells out of him if he did a certain thing, when he did that thing seven bells invariably were knocked out of him.
Mauki did not know (Мауки не знал) what seven bells were (что /такое/ «семь склянок»), but they occurred in bêche-de-mer (но они встречались в /жаргоне/ «beche de mer»; to occur — случаться, встречаться), and he imagined them to be the blood and teeth (и он предполагал, /что/ они есть = это кровь и зубы; to imagine — воображать; предполагать, думать, полагать) that sometimes accompanied the process of knocking out seven bells (что иногда сопровождали процесс выбивания семи склянок). One other thing he learned (еще одну вещь он усвоил): no boy was struck or punished (ни одного рабочего /не/ били, /не/ наказывали; to strike — ударять, бить; no — никакой; ни один) unless he did wrong (если он не поступал неправильно, to do wrong — поступать неправильно). Even when the white men were drunk (даже когда белые /люди/ были пьяными; to drink — пить; выпивать, пьянствовать), as they were frequently (какими они были часто), they never struck (они никогда /не/ били) unless a rule had been broken (если правило не было нарушено; to break — ломать; нарушать).
blood [blAd], accompanied [q'kAmpqnId], frequently ['frJkwqntlI], wrong [rON]
Mauki did not know what seven bells were, but they occurred in bêche-de-mer, and he imagined them to be the blood and teeth that sometimes accompanied the process of knocking out seven bells. One other thing he learned: no boy was struck or punished unless he did wrong. Even when the white men were drunk, as they were frequently, they never struck unless a rule had been broken.
Mauki did not like the plantation (Мауки не нравилась плантация). He hated work (он ненавидел работу), and he was the son of a chief (к тому же он был сын вождя; and — и; к тому же, при этом). Furthermore (кроме того), it was ten years (это было = прошло десять лет) since he had been stolen from Port Adams by Fanfoa (после того /как/ его похитил Фанфоа из Порт-Адамса; to steal — красть; похищать; since — с тех пор; после того), and he was homesick (и он истосковался по дому; homesick — тоскующий по дому, по родине; to be homesick — соскучиться/истосковаться по родине). He was even homesick for the slavery under Fanfoa (он даже соскучился по рабству у Фанфоа). So he ran away (поэтому он сбежал; to run away — убегать, сбегать).
homesick ['hqumsIk], slavery ['sleIvqrI], furthermore ['fWDq'mL]
Mauki did not like the plantation. He hated work, and he was the son of a chief. Furthermore, it was ten years since he had been stolen from Port Adams by Fanfoa, and he was homesick. He was even homesick for the slavery under Fanfoa. So he ran away.
He struck back into the bush (он проник обратно = углубился в буш; to strike — ударять, бить; проникать), with the idea of working southward to the beach (с намерением продвинуться = пробиться в южном направлении к морскому берегу; idea — идея; намерение; to work — работать; двигаться; southward — юг, южное направление; к югу, в южном направлении; beach — отлогий морской берег; пляж) and stealing a canoe (и украсть челнок) in which to go home to Port Adams (в котором /затем/ отправиться домой в Порт-Адамс). But the fever got him (но он схватил лихорадку: «но лихорадка схватила его»; to get — доставать; заразиться, схватить), and he was captured (и его поймали: «он был пойман»; to capture — взять в плен; поймать, схватить) and brought back more dead than alive (и доставили обратно смертельно усталым: «больше мертвым, чем живым»; to bring —приносить; доставлять; more dead than alive — смертельно усталый).
southward ['sauTwqd], fever ['fJvq], dead [ded]
He struck back into the bush, with the idea of working southward to the beach and stealing a canoe in which to go home to Port Adams. But the fever got him, and he was captured and brought back more dead than alive.
A second time he ran away (второй раз он сбежал), in the company of two Malaita boys (в компании двух рабочих /с/ Малаиты). They got down the coast twenty miles (они спустились = отошли /по/ берегу /за/ двадцать миль; to get down — спускаться; сходить), and were hidden in the hut of a Malaita freeman (и были спрятаны = укрылись в хижине /свободного/ жителя /с/ Малаиты; to hide — прятать; скрываться; freeman — свободный гражданин), who dwelt in that village (который жил в той деревни; to dwell — обитать, жить). But in the dead of night two white men came (но глубокой ночью пришли двое белых /людей/; in the dead of night — глубокой ночью), who were not afraid of all the village people (которые не боялись /всех/ сельских жителей; to be afraid of smb. — бояться кого-либо) and who knocked seven bells out of the three runaways (и которые выбили /по/ семи склянок из этих трех беглецов; runaway — беглец), tied them like pigs (связали их, как свиней), and tossed them into the whale-boat (и бросили их в вельбот; to toss — бросать; whale — кит).

company ['kAmpqnI], runaways ['rAnqweIz], tossed [tOst]
A second time he ran away, in the company of two Malaita boys. They got down the coast twenty miles, and were hidden in the hut of a Malaita freeman, who dwelt in that village. But in the dead of night two white men came, who were not afraid of all the village people and who knocked seven bells out of the three runaways, tied them like pigs, and tossed them into the whale-boat.
But the man in whose house they had hidden (а /из/ человека, в доме которого они укрывались) — seven times seven bells must have been knocked out of him (семь раз /по/ семи склянок, должно быть, выбили /из него/) from the way the hair (/судя/ по тому, как волосы), skin (кожа), and teeth flew (и зубы летели; to fly — летать), and he was discouraged for the rest of his natural life from harboring runaway laborers (и ему отбили охоту на остаток его земного существования = на всю оставшуюся жизнь укрывать беглых /наемных/ рабочих; to discourage — обескураживать; отбивать охоту; rest — остаток; natural life — земное существование; to harbor — стать на якорь; дать убежище, приютить, укрывать).

natural ['nxCrql], harboring ['hRbqrIN], flew [flH]

But the man in whose house they had hidden — seven times seven bells must have been knocked out of him from the way the hair, skin, and teeth flew, and he was discouraged for the rest of his natural life from harboring runaway laborers.

For a year Mauki toiled on (в течение года Мауки продолжал усиленно работать; toil — тяжелый труд). Then he was made a house-boy (затем его назначили слугой; to make — делать, изготовлять; назначать; house-boy — мальчик, слуга), and had good food (и /у него/ была хорошая еда) and easy times (и легкое = свободное время), with light work in keeping the house clean (и легкая работа содержать дом /в/ чистоте: «в содержании дома чистым»; to keep — держать, сохранять) and serving the white men with whiskey and beer (и разносить белым /людям/ виски и пиво; to serve — служить; подавать /на стол/, разносить напитки) at all hours of the day (в любое время дня; hour — час, время) and most hours of the night (и большую /часть/ вечернего/ночного времени). He liked it (ему это нравилось), but he liked Port Adams more (но он любил Порт-Адамс больше).
light [laIt], whiskey ['wIskI], beer [bIq]
For a year Mauki toiled on. Then he was made a house-boy, and had good food and easy times, with light work in keeping the house clean and serving the white men with whiskey and beer at all hours of the day and most hours of the night. He liked it, but he liked Port Adams more.
He had two years longer to serve (он должен был служить два года дольше = в течение еще двух лет), but two years were too long for him in the throes of homesickness (но в тоске по дому два года были слишком долгим /сроком/ для него: «но два года были слишком долгими для него в муках тоски по родине»; in the throes — в муках; homesickness — тоска по родине). He had grown wiser with his year of service (он стал более осведомленным за год своей службы; to grow — расти, увеличиваться; становиться; wise — мудрый; умный; осведомленный), and, being now a house-boy (и, теперь, когда /он/ был слугой: «являясь слугой»), he had opportunity (у него была /благоприятная/ возможность). He had the cleaning of the rifles (он чистил винтовки: «имел чистку винтовок»), and he knew (и он знал) where the key to the store-room was hung (куда вешают ключ от кладовой; to hang — вешать).
wiser ['waIzq], throes [Trquz], store-room ['stLrHm]
He had two years longer to serve, but two years were too long for him in the throes of homesickness. He had grown wiser with his year of service, and, being now a house-boy, he had opportunity. He had the cleaning of the rifles, and he knew where the key to the store-room was hung.
He planned the escape (он планировал побег), and one night ten Malaita boys (и однажды ночью десять рабочих /с/ Малаиты) and one boy from San Cristoval (и один рабочий из Сан-Кристобаля) sneaked from the barracks (ускользнули из бараков; barrack — казарма; барак) and dragged one of the whale-boats down to the beach (и подтащили /вниз/ к берегу вельбот: «один из вельботов»; to drag — тащить, волочить). It was Mauki (именно Мауки: «это был Мауки») who supplied the key (/который/ дал ключ; to supply — снабжать; поставлять; давать) that opened the padlock on the boat (который открывал висячий замок на лодке), and it was Mauki (и именно Мауки) who equipped the boat with a dozen Winchesters (/который/ снарядил лодку дюжиной винчестеров), an immense amount of ammunition (огромным количеством патронов; ammunition — боеприпасы; патроны), a case of dynamite with detonators and fuse (ящиком динамита с детонаторами и бикфордовым шнуром), and ten cases of tobacco (и десятью ящиками табаку).

supplied [sq'plaId], barracks ['bxrqks], immense [I'mens]

He planned the escape, and one night ten Malaita boys and one boy from San Cristoval sneaked from the barracks and dragged one of the whale-boats down to the beach. It was Mauki who supplied the key that opened the padlock on the boat, and it was Mauki who equipped the boat with a dozen Winchesters, an immense amount of ammunition, a case of dynamite with detonators and fuse, and ten cases of tobacco.

The northwest monsoon was blowing (дул северо-западный муссон), and they fled south in the night-time (и они спасались бегством на юг ночью; to flee — бежать, убегать; спасаться бегством; in the night-time — ночью), hiding by day on detached and uninhabited islets (скрываясь днем на отдаленных и необитаемых островках; to detach — разъединять; отделять; islet — островок), or dragging their whale-boat into the bush on the large islands (или втаскивая свой вельбот в кусты на больших островах). Thus they gained Guadalcanar (так они добрались до Гвадалканара; to gain — получать, приобретать; достигать, добираться), skirted halfway along it (обогнули на полпути /остров/, /держась/ вдоль берега: «его»; to skirt — быть расположенным, идти вдоль рубежа; огибать), and crossed the Indispensable Straits to Florida Island (и пересекли пролив Индиспэнсебль, /пристали/ к острову Флорида; strait — пролив; indispensable — обязательный, не допускающий исключений /о законе и т. п./; важный, необходимый; to dispense — освобождать /от обязательства/).

monsoon [mOn'sHn], uninhabited ["AnIn'hxbItId], islets ['aIlIts]
The northwest monsoon was blowing, and they fled south in the night-time, hiding by day on detached and uninhabited islets, or dragging their whale-boat into the bush on the large islands. Thus they gained Guadalcanar, skirted halfway along it, and crossed the Indispensable Straits to Florida Island.
It was here that they killed the San Cristoval boy (именно здесь они убили рабочего /из/ Сан-Кристобаля), saving his head (оставили его голову; to save — спасать; уберегать; оставлять) and cooking (и приготовили) and eating the rest of him (и съели остальное от него). The Malaita coast was only twenty miles away (берег Малаиты находился всего на расстоянии двадцати миль; to be away — быть удаленным; находиться на расстоянии), but the last night (но прошлая ночь) a strong current (сильное течение) and baffling winds (и неблагоприятные = переменные ветра; baffling — трудный, затруднительный; неблагоприятный; to baffle — расстраивать, опрокидывать /расчеты, планы/; мешать, препятствовать) prevented them from gaining across (помешали им добраться на ту сторону = до берега; to prevent — предотвращать; мешать, препятствовать; to gain — получать; приобретать; достигать, добираться; across — поперек; на ту сторону).
current ['kArqnt], baffling ['bxflIN], winds [wIndz]
It was here that they killed the San Cristoval boy, saving his head and cooking and eating the rest of him. The Malaita coast was only twenty miles away, but the last night a strong current and baffling winds prevented them from gaining across.
Daylight found them still several miles from their goal (рассвет застал их все еще /в/ нескольких милях от /их/ цели; daylight — дневной свет; рассвет, день; to find — находить; обнаруживать, застать). But daylight brought a cutter (но днем /показался/ катер: «но день принес катер»; to bring — приносить; приводить; cutter — катер), in which were two white men (в котором были двое белых /людей/), who were not afraid of eleven Malaita men (которые не боялись одиннадцати человек /с/ Малаиты) armed with twelve rifles (вооруженных двенадцатью винтовками). Mauki and his companions were carried back to Tulagi (Мауки и его товарищей перевезли обратно = доставили в Тулаги), where lived the great white master of all the white men (где жил великий белый господин всех белых /людей/; master — хозяин, владелец; господин).
goal [gqul], companions [kqm'pxnjqnz], cutter ['kAtq]
Daylight found them still several miles from their goal. But daylight brought a cutter, in which were two white men, who were not afraid of eleven Malaita men armed with twelve rifles. Mauki and his companions were carried back to Tulagi, where lived the great white master of all the white men.

And the great white master held a court (и великий белый господин держал суд = судил; to hold — держать), after which (после которого), one by one (одного за другим), the runaways were tied up (беглецов связали) and given twenty lashes each (и дали /по/ двадцать ударов плетью каждому; lash — плеть, удар плетью), and sentenced to a fine of fifteen dollars (и приговорили к штрафу в пятнадцать долларов; to sentence — приговаривать; выносить судебное решение). Then they were sent back to New Georgia (затем их отослали обратно в Нью-Джорджию; to send — посылать, отправлять, отсылать), where the white men knocked seven bells out of them all around (где белые /люди/ выбили из них всех по семи склянок) and put them to work (и поставили их работать). But Mauki was no longer house-boy (но Мауки не был слугой больше). He was put in the road-making gang (его определили в бригаду, строящую дорогу).

court [kLt], lashes ['lxSIz], around [q'raund]
And the great white master held a court, after which, one by one, the runaways were tied up and given twenty lashes each, and sentenced to a fine of fifteen dollars. Then they were sent back to New Georgia, where the white men knocked seven bells out of them all around and put them to work. But Mauki was no longer house-boy. He was put in the road-making gang.
The fine of fifteen dollars had been paid by the white men (штраф в пятнадцать долларов уплатили белые /люди/) from whom he had run away (от которых он сбежал), and he was told (и ему сказали) that he would have to work it out (что ему придется отработать его; to work out — отработать), which meant six months' additional toil (что означало дополнительных шесть месяцев тяжелого труда; to mean —намереваться; значить, означать). Further (кроме того), his share of the stolen tobacco earned him another year of toil (его доля украденного табаку заработала ему = добавила ему еще один год тяжелого труда).
meant [ment], additional [q'dISqnl], earned [Wnd]
The fine of fifteen dollars had been paid by the white men from whom he had run away, and he was told that he would have to work it out, which meant six months' additional toil. Further, his share of the stolen tobacco earned him another year of toil.
Port Adams was now three years and a half away (Порт-Адамс был теперь удален /от Мауки/ тремя с половиной годами), so he stole a canoe one night (поэтому однажды ночью он украл челнок), hid on the islets in Manning Straits (скрывался на островках в проливе Маннинг), passed through the Straits (пересек этот пролив), and began working along the eastern coast of Ysabel (и начал двигаться = пробираться вдоль восточного побережья /острова/ Изабель; to work — работать; двигаться), only to be captured (но был пойман: «только чтобы быть пойманным»; only — только, но), two-thirds of the way along (/преодолев/ две трети пути: «две трети пути вдоль»), by the white men on Meringe Lagoon (белыми /людьми/ у лагуны Мериндж).
through [TrH], captured ['kxptSqd], along [q'lON]
Port Adams was now three years and a half away, so he stole a canoe one night, hid on the islets in Manning Straits, passed through the Straits, and began working along the eastern coast of Ysabel, only to be captured, two-thirds of the way along, by the white men on Meringe Lagoon.
After a week (спустя неделю), he escaped from them (он сбежал от них) and took to the bush (и направился в буш; to take — брать; хватать; держаться, двигаться в каком-либо направлении). There were no bush natives on Ysabel (на Изабель не было коренных жителей буша), only salt-water men (только прибрежные жители), who were all Christians (которые были все христиане). The white men put up a reward of five hundred sticks of tobacco (белые /люди/ выставили = назначили награду /в размере/ пятисот пачек табаку; to put up — поднимать; выставлять), and every time Mauki ventured down to the sea (и каждый раз /когда/ Мауки пытался /спуститься/ к морю; to venture — рисковать; осмеливаться; пытаться) to steal a canoe (чтобы украсть челнок) he was chased by the salt-water men (его преследовали прибрежные жители).
reward [rI'wLd], ventured ['venCqd], Christians ['krIsCqnz]
After a week, he escaped from them and took to the bush. There were no bush natives on Ysabel, only salt-water men, who were all Christians. The white men put up a reward of five hundred sticks of tobacco, and every time Mauki ventured down to the sea to steal a canoe he was chased by the salt-water men.
Four months of this passed (так прошло четыре месяца), when, the reward having been raised to a thousand sticks (когда награду повысили до тысячи пачек), he was caught and sent back to New Georgia (его поймали и отослали обратно в Нью-Джорджию) and the road-building gang (и /в/ бригаду, строящую дорогу). Now a thousand sticks are worth fifty dollars (так вот, тысяча пачек стоит пятьдесят долларов; to be worth — стоить), and Mauki had to pay the reward himself (и Мауки должен был уплатить награду сам), which required a year and eight months' labor (что требовало год и восемь месяцев труда). So Port Adams was now five years away (так Порт-Адамс был удален /от Мауки/ пятью годами).

thousand ['Tauzqnd], required [rI'kwaIqd], caught [kLt]
Four months of this passed, when, the reward having been raised to a thousand sticks, he was caught and sent back to New Georgia and the road-building gang. Now a thousand sticks are worth fifty dollars, and Mauki had to pay the reward himself, which required a year and eight months' labor. So Port Adams was now five years away.
His homesickness was greater than ever (его тоска по дому была сильнее, чем когда-либо), and it did not appeal to him to settle down (но у него не было желания/его не привлекало остепениться; to settle down — поселиться; остепениться, угомониться; to appeal — взывать, просить, умолять, упрашивать; привлекать, притягивать; влечь, манить, нравиться) and be good (и быть послушным; good — добрый, послушный), work out his four years (отработать свои четыре года; to work out — отработать), and go home (и вернуться домой). The next time (следующий раз), he was caught in the very act of running away (его застали в самый момент побега; to catch in the very act — застать на месте совершения /чего-либо/). His case was brought before Mr. Haveby (о его деле доложили мистеру Хэвеби; to bring — приносить), the island manager of the Moongleam Soap Company (управляющему /компании/ «Мунглим Соуп Кампани» /на/ острове), who adjudged him an incorrigible (который признал его неисправимым; incorrigible — неисправимый, безнадежный; to adjudge — вынести обвинительный приговор).
appeal [q'pJl], manager ['mxnIGq], incorrigible [In'kOrIGqbl]
His homesickness was greater than ever, and it did not appeal to him to settle down and be good, work out his four years, and go home. The next time, he was caught in the very act of running away. His case was brought before Mr. Haveby, the island manager of the Moongleam Soap Company, who adjudged him an incorrigible.
The Company had plantations on the Santa Cruz Islands (у /этой/ компании были плантации на островах Санта-Крус), hundreds of miles across the sea (за сотни миль через море), and there it sent its Solomon Islands' incorrigibles (и туда она отправляла своих неисправимых с Соломоновых островов). And there Mauki was sent (и туда отправили Мауки), though he never arrived (хотя он никогда = вовсе не прибыл /туда/). The schooner stopped at Santa Anna (шхуна остановилась у Санта-Анны), and in the night Mauki swam ashore (и ночью Мауки приплыл на берег; to swim — плавать, плыть), where he stole two rifles (где он украл две винтовки) and a case of tobacco from the trader (и ящик табаку у торговца; to trade — торговать) and got away in a canoe to Cristoval (и уплыл в челноке до Кристобаля; to get away — убежать; уезжать). Malaita was now to the north (Малаита находилась теперь к северу), fifty or sixty miles away (/на расстоянии/ пятидесяти или шестидесяти миль /отсюда/).

swam [swxm], ashore [q'SL]
The Company had plantations on the Santa Cruz Islands, hundreds of miles across the sea, and there it sent its Solomon Islands' incorrigibles. And there Mauki was sent, though he never arrived. The schooner stopped at Santa Anna, and in the night Mauki swam ashore, where he stole two rifles and a case of tobacco from the trader and got away in a canoe to Cristoval. Malaita was now to the north, fifty or sixty miles away.
But when he attempted the passage (но когда он попытался пройти; passage — проход), he was caught by a light gale (он был застигнут небольшим штормом; to catch — поймать; застигнуть; gale — сильный ветер, шторм) and driven back to Santa Anna (и /его/ отнесло назад к Санта-Анне; to drive — гнать), where the trader clapped him in irons (где торговец захлопнул = заковал его в кандалы; to clap — хлопать, захлопнуть; irons — кандалы) and held him against the return of the schooner from Santa Cruz (и держал его до возвращения шхуны из Санта-Крус). The two rifles the trader recovered (две винтовки торговец вернул), but the case of tobacco was charged up to Mauki at the rate of another year (но за ящик табаку Мауки предстояло расплатиться еще одним годом /работы/; to charge — нагружать, предписывать; записывать в долг; rate — оценка имущества; норма, ставка, тариф). The sum of years (количество /всех/ лет) he now owed the Company (/которое/ он теперь задолжал компании) was six (было шесть).

attempted [q'temptId], passage ['pxsIG], charge [CRG]
But when he attempted the passage, he was caught by a light gale and driven back to Santa Anna, where the trader clapped him in irons and held him against the return of the schooner from Santa Cruz. The two rifles the trader recovered, but the case of tobacco was charged up to Mauki at the rate of another year. The sum of years he now owed the Company was six.
On the way back to New Georgia (на обратном пути в Нью-Джорджию), the schooner dropped anchor in Marau Sound (шхуна бросила якорь в проливе Марау; sound — пролив), which lies at the southeastern extremity of Guadalcanar (который находится у юго-восточной оконечности Гвадалканара; to lie — лежать; находиться; extremity — конец, оконечность). Mauki swam ashore with handcuffs on his wrists (Мауки приплыл на берег с наручниками на своих запястьях) and got away to the bush (и убежал в буш). The schooner went on (шхуна ушла /дальше/; to go on — продолжать, идти дальше), but the Moongleam trader ashore offered a thousand sticks (но торговец /компании/ «Мунглим» на берегу предложил тысячу пачек /табаку/), and to him Mauki was brought by the bushmen (и ему жители буша доставили Мауки) with a year and eight months tacked on to his account (/после чего/ год и восемь месяцев добавили к его счету = долгу: «с годом и восемью месяцами, добавленных к его счету»; to tack on to — добавлять).
extremity [Iks'tremItI], handcuffs ['hxndkAfs], wrists [rIsts]
On the way back to New Georgia, the schooner dropped anchor in Marau Sound, which lies at the southeastern extremity of Guadalcanar. Mauki swam ashore with handcuffs on his wrists and got away to the bush. The schooner went on, but the Moongleam trader ashore offered a thousand sticks, and to him Mauki was brought by the bushmen with a year and eight months tacked on to his account.
Again (снова), and before the schooner called in (и прежде чем шхуна вернулась; to call — звать; заходить), he got away (он сбежал), this time in a whale-boat (на этот раз в вельботе) accompanied by a case of the trader's tobacco (сопровождаемый ящиком табаку торговца). But a northwest gale wrecked him upon Ugi (но северо-западный шторм вынес его на Уги: «вызвал крушение его на Уги»; to wreck — вызвать крушение), where the Christian natives stole his tobacco (где туземцы-христиане украли его табак) and turned him over to the Moongleam trader (и передали его снова торговцу /компании/ «Мунглим»; over — над; вновь, опять; to turn over — переворачивать; передавать) who resided there (который находился там; to reside — проживать; находиться). The tobacco the natives stole meant another year for him (табак, /который/ туземцы украли, означал для него еще один год), and the tale was now eight years and a half (и сумма теперь была = составляла восемь с половиной лет; tale — рассказ, история; сумма; to tell — рассказывать; считать; подсчитывать; пересчитывать).
accompanied [q'kAmpqnId], resided [rI'zaIdId], wrecked [rekt]
Again, and before the schooner called in, he got away, this time in a whale-boat accompanied by a case of the trader's tobacco. But a northwest gale wrecked him upon Ugi, where the Christian natives stole his tobacco and turned him over to the Moongleam trader who resided there. The tobacco the natives stole meant another year for him, and the tale was now eight years and a half.
"We'll send him to Lord Howe," said Mr. Haveby (мы отправим его на Лорд-Хау, — сказал мистер Хэвеби). "Bunster is there (там Банстер), and we'll let them settle it between them (и пусть они между собой /сами/ договариваются: «и мы позволим им решить это между собой»; to settle — улаживать; принимать решение; договариваться). It will be a case (это будет случай = будет так), imagine (представь), of Mauki getting Bunster (Мауки угробит Банстера; to get — получить; схватить), or Bunster getting Mauki (или Банстер угробит Мауки), and good riddance in either event (и тем лучше и в том и другом случае; good riddance — тем лучше; riddance — избавление; устранение; to rid — освобождать, избавлять /of — от чего-либо, кого-либо/; in either event — и в том и другом случае)."

imagine [I'mxGIn], riddance ['rIdqns], event [I'vent]
"We'll send him to Lord Howe," said Mr. Haveby. "Bunster is there, and we'll let them settle it between them. It will be a case, imagine, of Mauki getting Bunster, or Bunster getting Mauki, and good riddance in either event."
If one leaves Meringe Lagoon, on Ysabel (если выйти из лагуны Мериндж, /что/ на /острове/ Изабель: «если кто-то покинет на Изабель лагуну Мериндж»; one — один; кто-то; to leave — уходить; оставлять; покидать), and steers a course due north (и держать курс прямо на север: «и будет держать курс прямо на север»; to steer — править; следовать, держаться; due — точно, прямо), magnetic (магнитного = по компасу), at the end of one hundred and fifty miles (то, пройдя сто пятьдесят миль) he will lift the pounded coral beaches of Lord Howe above the sea (/можно/ увидеть над /поверхностью/ моря запруживающие воду коралловые отмели Лорд-Хау: «он поднимет запруживающие воду коралловые отмели Лорд-Хау над морем»; pound — загон для скота; пруд, запруда). Lord Howe is a ring of land some one hundred and fifty miles in circumference (Лорд-Хау является кольцом земли = кольцеобразной /полосой/ земли, примерно сто пятьдесят миль в окружности; some — приблизительно, около), several hundred yards wide at its widest (шириной /в/ несколько сотен ярдов на /ее/ самом широком /пространстве/), and towering in places to a height of ten feet above sea-level (и возвышающейся местами на высоту десяти футов над уровнем моря; to tower — выситься; tower — башня; вышка).
steers ['stIqz], course [kLs], magnetic [mxg'netIk], coral [kOrl]
If one leaves Meringe Lagoon, on Ysabel, and steers a course due north, magnetic, at the end of one hundred and fifty miles he will lift the pounded coral beaches of Lord Howe above the sea. Lord Howe is a ring of land some one hundred and fifty miles in circumference, several hundred yards wide at its widest, and towering in places to a height of ten feet above sea-level.
Inside this ring of sand is a mighty lagoon (внутри этого кольца песка = песчаного кольца находится огромная лагуна; mighty — могущественный; громадный, огромный) studded with coral patches (усеянная коралловыми включениями породы = рифами; patch — заплата; включения породы; to stud — обивать гвоздями; усыпать, усеивать). Lord Howe belongs to the Solomons neither geographically (Лорд-Хау /не/ принадлежит к Соломоновым островам ни географически) nor ethnologically (ни этнологически). It is an atoll (это атолл; atoll — атолл, коралловый остров), while the Solomons are high islands (тогда как Соломоновы острова являются высокими островами = вулканического /происхождения/); and its people and language are Polynesian (и его люди и язык являются полинезийскими), while the inhabitants of the Solomons are Melanesian (в то время как жители Соломоновых островов — меланезийцы).
mighty ['maItI], patches ['pxCIz], geographically [GIq'grxfIklI], ethnologically ["eTnq'lOGIklI]
Inside this ring of sand is a mighty lagoon studded with coral patches. Lord Howe belongs to the Solomons neither geographically nor ethnologically. It is an atoll, while the Solomons are high islands; and its people and language are Polynesian, while the inhabitants of the Solomons are Melanesian.
Lord Howe has been populated by the westward Polynesian drift (Лорд-Хау был заселен притоком полинезийцев с запада; drift — медленное течение; приток) which continues to this day (который продолжается /и/ по сей день), big outrigger canoes being washed upon its beaches by the southeast trade (юго-восточная торговля прибивает к его берегам большие челноки с выносными уключинами; outrigger — аутригер, шлюпка с выносными уключинами; to wash — мыть; нести, прибивать к берегу). That there has been a slight Melanesian drift in the period of the northwest monsoon (/то/, что там был слабый приток меланезийцев во время северо-западного муссона), is also evident (также очевидно).
outrigger ['aut"rIgq], continues [kqn'tInjus], slight [slaIt]
Lord Howe has been populated by the westward Polynesian drift which continues to this day, big outrigger canoes being washed upon its beaches by the southeast trade. That there has been a slight Melanesian drift in the period of the northwest monsoon, is also evident.
Nobody ever comes to Lord Howe (никто никогда /не/ приходит на Лорд-Хау), or Ontong-Java (или Онтонг-Джаву) as it is sometimes called (как его иногда называют). Thomas Cook & Son do not sell tickets to it (/компания/ «Томас Кук & Сан» не продает билеты на остров: «на него»), and tourists do not dream of its existence (и туристы не помышляют о его существовании; to dream — видеть сон; думать; помышлять). Not even a white missionary has landed on its shore (даже белый миссионер /не/ высаживался на его берег; even — целое число; даже). Its five thousand natives are as peaceable (его пять тысяч жителей столь же миролюбивы; peaceable — миролюбивые, мирные; peace — мир) as they are primitive (как /и/ первобытны: «как они есть первобытные»). Yet they were not always peaceable (но они не всегда были мирными). The Sailing Directions speak of them as hostile («Сэйлинг Дайрекшнс» = лоции: «направления плавания» характеризуют их как враждебных; to speak — говорить; характеризовать) and treacherous (и коварных: «предательских»).

existence [Ig'zIstqns], missionary ['mISnqrI], hostile ['hOstaIl], treacherous ['treCqrqs]
Nobody ever comes to Lord Howe, or Ontong-Java as it is sometimes called. Thomas Cook & Son do not sell tickets to it, and tourists do not dream of its existence. Not even a white missionary has landed on its shore. Its five thousand natives are as peaceable as they are primitive. Yet they were not always peaceable. The Sailing Directions speak of them as hostile and treacherous.
But the men (но люди) who compile the Sailing Directions have never heard of the change (которые составляют эти лоции, никогда не слышали о перемене) that was worked in the hearts of the inhabitants (которая произошла в сердцах = нравах этих жителей; to work — работать, действовать; heart — сердце; душа; сущность; ум), who, not many years ago (которые не много лет тому назад), cut off a big bark (захватили большое парусное судно; bark — барк, парусное судно; to cut off — обрезать; привести к концу) and killed all hands with the exception of the second mate (и убили экипаж за исключением помощника капитана; all hands — экипаж; mate — товарищ; помощник капитана; second — второй; помощник, следующий по рангу). This survivor carried the news to his brothers (/этот/ уцелевший принес эту новость своим братьям). The captains of three trading schooners returned with him to Lord Howe (шкиперы трех торговых шхун вернулись с ним в Лорд-Хау; captain — капитан; шкипер).
compile [kqm'paIl], hearts [hRts], survivor [sq'vaIvq]
But the men who compile the Sailing Directions have never heard of the change that was worked in the hearts of the inhabitants, who, not many years ago, cut off a big bark and killed all hands with the exception of the second mate. This survivor carried the news to his brothers. The captains of three trading schooners returned with him to Lord Howe.
They sailed their vessels right into the lagoon (они направили свои судна прямо в лагуну; to sail — плавать; управлять) and proceeded to preach the white man's gospel (и продолжали проповедовать евангелие белого /человека/) that only white men shall kill white men (что только белые /люди/ должны убивать белых /людей/) and that the lesser breeds must keep hands off (и что низшие роды/расы должны держать руки прочь = держаться в отдалении; to keep hands off — держать руки прочь; to keep off — держаться в отдалении; breed — порода, род). The schooners sailed up and down the lagoon (шхуны плыли вверх и вниз /вдоль/ лагуны), harrying and destroying (совершая набеги и /неся/ разрушения; to harry — совершать набеги; разорять; to destroy — разрушать). There was no escape from the narrow sand-circle (с этого узкого песчаного кольца не было спасения), no bush to which to flee (ни буша, к которому /можно было/ бежать).
proceeded [prq'sJdId], preach [prJC], gospel [gOspl]
They sailed their vessels right into the lagoon and proceeded to preach the white man's gospel that only white men shall kill white men and that the lesser breeds must keep hands off. The schooners sailed up and down the lagoon, harrying and destroying. There was no escape from the narrow sand-circle, no bush to which to flee.
The men were shot down at sight (людей расстреливали без предупреждения; to shoot down — застрелить, расстрелять; to shoot at sight — стрелять без предупреждения: «при виде»), and there was no avoiding being sighted (и там не было возможности быть = остаться незамеченным: «и там не было уклонения /не/ быть увиденным»). The villages were burned (деревни были сожжены), the canoes smashed (челноки расколоты; to smash — разбить вдребезги; разгромить), the chickens and pigs killed (куры и свиньи убиты = зарезаны), and the precious cocoanut-trees chopped down (а драгоценные кокосовые пальмы срублены). For a month this continued (так продолжалось в течение месяца), when the schooners sailed away (тогда = потом шхуны уплыли); but the fear of the white man had been seared into the souls of the islanders (но страх /перед/ белым /человеком/ запечатлелся в сердцах островитян; to sear — сушить, прижигать, жечь; soul — душа; сердце) and never again were they rash enough to harm one (и никогда снова /не/ были они достаточно опрометчивыми, чтобы нанести ему вред).
sight [saIt], precious ['preSqs], islander ['aIlqndq]
The men were shot down at sight, and there was no avoiding being sighted. The villages were burned, the canoes smashed, the chickens and pigs killed, and the precious cocoanut-trees chopped down. For a month this continued, when the schooners sailed away; but the fear of the white man had been seared into the souls of the islanders and never again were they rash enough to harm one.
Max Bunster was the one white man on Lord Howe (Макс Банстер был единственным белым /человеком/ на Лорд-Хау; one — один, единственный), trading in the pay of the ubiquitous Moongleam Soap Company (торгующий за жалованье у вездесущей /компании/ «Мунглим Соуп Кампани»; in the pay of — на жалованье у кого-либо, нанятый кем-либо; ubiquitous — вездесущий). And the Company billeted him on Lord Howe (и компания поместила его на Лорд-Хау; to billet — расквартировать, размещать), because (потому что), next to getting rid of him (раз уж не получается /совсем/ избавиться от него: «ближайшее к избавлению от него»; to get rid of smth., smb. — избавиться/отделаться от чего-либо, кого-либо), it was the most out-of-the-way place (это было самым отдаленным местом; out-of-the-way — отдаленный) to be found (/которое/ /можно/ было найти: «быть найденным»). That the Company did not get rid of him was due to the difficulty of finding another man (/то/, что «Компания» не отделалась от него, было вызвано трудностью в нахождении другого человека) to take his place (занять его место). He was a strapping big German (он был рослым крупным немцем; strapping — сильный; здоровый, крепкий /о телосложении/), with something wrong in his brain (с чем-то неправильным в своем головном мозге = с каким-то отклонением в голове).
ubiquitous [ju'bIkwItqs], found [faund], strapping ['strxpIN]
Max Bunster was the one white man on Lord Howe, trading in the pay of the ubiquitous Moongleam Soap Company. And the Company billeted him on Lord Howe, because, next to getting rid of him, it was the most out-of-the-way place to be found. That the Company did not get rid of him was due to the difficulty of finding another man to take his place. He was a strapping big German, with something wrong in his brain.
Semi-madness would be a charitable statement of his condition (полусумасшествие было бы снисходительным утверждением = снисходительной характеристикой его состояния; charitable — благотворительный; милостивый, снисходительный). He was a bully and a coward (он был задира и трус), and a thrice-bigger savage than any savage on the island (и втрое /больший/ дикарь, чем любой дикарь на этом острове). Being a coward (так как /он/ был трус), his brutality was of the cowardly order (его жестокость была трусливого порядка; order — порядок; сорт, род).

When he first went into the Company's employ (когда он впервые поступил на службу в «Компанию»), he was stationed on Savo (его поместили на Саво). When a consumptive colonial was sent to take his place (когда чахоточного колониста отправили /чтобы/ занять его место), he beat him up with his fists (он избил его кулаками; to beat up — избивать) and sent him off a wreck in the schooner (и прогнал /его/ развалиной = покалеченным на /той же/ шхуне; to send off — отсылать, отправлять; прогонять; wreck — крушение; остатки кораблекрушения; развалина) that brought him (которая его доставила).
charitable ['CxrItqbl], coward ['kauqd], brutality [brH'txlqtI], consumptive [kqn'sAmptIv]
Semi-madness would be a charitable statement of his condition. He was a bully and a coward, and a thrice-bigger savage than any savage on the island. Being a coward, his brutality was of the cowardly order.

When he first went into the Company's employ, he was stationed on Savo. When a consumptive colonial was sent to take his place, he beat him up with his fists and sent him off a wreck in the schooner that brought him.
Mr. Haveby next selected a young Yorkshire giant (затем мистер Хэвеби выбрал молодого йоркширского гиганта; Yorkshire — Йоркшир; графство в Англии) to relieve Bunster (чтобы сменить Банстера; relieve — облегчать; сменять). The Yorkshire man had a reputation as a bruiser and preferred fighting to eating (йоркширский человек = йоркширец имел репутацию борца и предпочитал борьбу /приему/ пищи; bruiser — сильный задиристый человек; борец; bruise — синяк, кровоподтек; ушиб; to bruise — ставить синяки; ушибать). But Bunster wouldn't fight (но Банстер не желал драться). He was a regular little lamb (он был настоящей овечкой; regular — правильный, настоящий) — for ten days (в течение десяти дней), at the end of which time the Yorkshire man was prostrated by a combined attack of dysentery and fever (в конце которого = этого времени /комбинированный/ приступ дизентерии и лихорадки истощил йоркширца; to prostrate — опрокинуть; истощать).

giant ['dZaIqnt], Yorkshire ['jLkSIq], prostrated [prOs'treItId], dysentery ['dIsntrI]

Mr. Haveby next selected a young Yorkshire giant to relieve Bunster. The Yorkshire man had a reputation as a bruiser and preferred fighting to eating. But Bunster wouldn't fight. He was a regular little lamb — for ten days, at the end of which time the Yorkshire man was prostrated by a combined attack of dysentery and fever.

Then Bunster went for him (затем Банстер набросился на него; to go for smb. — наброситься/обрушиться на кого-либо), among other things getting him down and jumping on him a score or so of times (между прочим сбрасывая его /на пол/ и прыгая на нем приблизительно двадцать раз; among other things — между прочим). Afraid of what would happen (боясь /того/, что произошло бы; to be afraid of smth., smb. — бояться чего-либо, кого-либо) when his victim recovered (если бы его жертва оправилась; to recover — получать обратно, возвращать; выздоравливать, оправляться), Bunster fled away in a cutter to Guvutu (Банстер сбежал на катере в Гувуту), where he signalized himself (где он проявил себя; to signalize — ознаменовать; проявлять) by beating up a young Englishman (избив молодого англичанина) already crippled by a Boer bullet through both hips (уже искалеченного в оба бедра пулями англо-бурской /войны/; Boer War — англо-бурская война; to cripple — калечить).

signalized ['sIgnqlaIzd], recovered [rI'kAvqd], jumping ['GAmpIN]

Then Bunster went for him, among other things getting him down and jumping on him a score or so of times. Afraid of what would happen when his victim recovered, Bunster fled away in a cutter to Guvutu, where he signalized himself by beating up a young Englishman already crippled by a Boer bullet through both hips.

Then it was that Mr. Haveby sent Bunster to Lord Howe, (именно затем = после этого мистер Хэвеби отослал Банстера в Лорд-Хау) the falling-off place (в заброшенное место; falling off — упадок). He celebrated his landing by mopping up half a case of gin (он отпраздновал свое прибытие, осушив половину ящика джина; mop — швабра; to mop — мыть, протирать шваброй; осушать) and by thrashing the elderly and wheezy mate of the schooner (и поколотив пожилого и страдающего отдышкой = астмой помощника капитана шхуны; to thrash — пороть; ударять, колотить; wheezy — хриплый, страдающий отдышкой) which had brought him (/той/, которая его доставила).
mopping ['mOpIN], thrashing ['TrxSIN], wheezy ['wJzI]
Then it was that Mr. Haveby sent Bunster to Lord Howe, the falling-off place. He celebrated his landing by mopping up half a case of gin and by thrashing the elderly and wheezy mate of the schooner which had brought him.
When the schooner departed (когда шхуна ушла), he called the kanakas down to the beach (он позвал канаков вниз к берегу; kanaka — канак) and challenged them (и вызвал их) to throw him in a wrestling bout (положить его на обе лопатки в /встрече по/ борьбе; to throw — бросать; класть на обе лопатки; wrestling bout — встреча по борьбе), promising a case of tobacco to the one (пообещав ящик табаку тому) who succeeded (кто сумеет /это/ сделать; to succeed — достигнуть цели; суметь сделать). Three kanakas he threw (трех канаков он бросил = уложил), but was promptly thrown by a fourth (но четвертый немедленно положил его на обе лопатки), who, instead of receiving the tobacco (кто вместо полученного табаку), got a bullet through his lungs (получил пулю в /свои/ легкие).
kanakas ['kxnqkqs], wrestling ['restlIN], bout [baut]
When the schooner departed, he called the kanakas down to the beach and challenged them to throw him in a wrestling bout, promising a case of tobacco to the one who succeeded. Three kanakas he threw, but was promptly thrown by a fourth, who, instead of receiving the tobacco, got a bullet through his lungs.
And so began Bunster's reign on Lord Howe (и так началось господство Банстера на Лорд-Хау; reign — царствование; господство). Three thousand people lived in the principal village (три тысячи человек жили в главной деревне); but it was deserted (но ее покидали; to desert — бросать, покидать), even in broad day (даже средь бела дня; broad — широкий; явный; in broad day — средь бела дня), when he passed through (когда он приходил). Men, women, and children fled before him (мужчины, женщины и дети убегали перед ним /врассыпную/).

Even the dogs and pigs got out of the way (даже собаки и свиньи убирались с дороги; to get out of the way — убираться с дороги), while the king was not above hiding under a mat (в то время как король не был выше = виден, так как прятался под ковриком; mat — мат; ковер; коврик). The two prime ministers lived in terror of Bunster (оба премьер-министра жили в страхе /перед/ Банстером; prime — первоначальный; главный; первый; minister — министр; исполнитель, слуга), who never discussed any moot subject (который никогда /не/ обсуждал ни один спорный вопрос), but struck out with his fists instead (а вместо /этого/ набрасывался с кулаками; to strike out — набрасываться).

deserted [dI'zWtId], reign [reIn], principal ['prInsqp(q)l]
And so began Bunster's reign on Lord Howe. Three thousand people lived in the principal village; but it was deserted, even in broad day, when he passed through. Men, women, and children fled before him.

Even the dogs and pigs got out of the way, while the king was not above hiding under a mat. The two prime ministers lived in terror of Bunster, who never discussed any moot subject, but struck out with his fists instead.
And to Lord Howe came Mauki (и /вот/ на Лорд-Хау прибыл Мауки), to toil for Bunster for eight long years and a half (работать на Банстера в течение долгих восьми с половиной лет). There was no escaping from Lord Howe (с Лорд-Хау не было /возможности/ совершения побега; to escape — бежать, совершать побег). For better or worse (в радости и горе: «к лучшему или худшему»), Bunster and he were tied together (Банстер и он были связаны друг с другом).

Bunster weighed two hundred pounds (Банстер весил двести фунтов). Mauki weighed one hundred and ten (Мауки весил сто десять). Bunster was a degenerate brute (Банстер был жестоким дегенератом: «выродившейся скотиной»; brute — животное; жестокий, грубый или глупый и тупой человек; "скотина"). But Mauki was a primitive savage (но Мауки был первобытным дикарем). While both had wills and ways of their own (в то время как оба имели своеволие и собственные характерные черты; way — путь; особенность, характерная черта).

worse [wWs], degenerate [dI'Genqrqt], brute [brHt]
And to Lord Howe came Mauki, to toil for Bunster for eight long years and a half. There was no escaping from Lord Howe. For better or worse, Bunster and he were tied together.

Bunster weighed two hundred pounds. Mauki weighed one hundred and ten. Bunster was a degenerate brute. But Mauki was a primitive savage. While both had wills and ways of their own.
Mauki had no idea of the sort of master he was to work for (Мауки не имел представления о типе хозяина, на /которого/ он должен был работать; idea — идея; представление; sort — вид; тип; to be to do smth. — быть должным делать что-либо). He had had no warnings (у него не было = он не получил предостережений), and he had concluded as a matter of course (и он решил, как нечто само собою разумеющееся; to conclude — заканчивать; прийти к заключению; решать; matter of course — нечто само собою разумеющееся) that Bunster would be like other white men (что Банстер будет, как /и/ другие белые /люди/), a drinker of much whiskey (пьяницей = пьющим много виски), a ruler (правителем) and a lawgiver (и законодателем; law — закон) who always kept his word (кто всегда держал свое слово) and who never struck a boy undeserved (и кто никогда /не/ бил рабочего, не заслуживающего /этого/).
warnings ['wLnINz], lawgiver ['lLgIvq], undeserved ["AndI'zWvd]
Mauki had no idea of the sort of master he was to work for. He had had no warnings, and he had concluded as a matter of course that Bunster would be like other white men, a drinker of much whiskey, a ruler and a lawgiver who always kept his word and who never struck a boy undeserved.
Bunster had the advantage (у Банстера было преимущество). He knew all about Mauki (он знал все о Мауки), and gloated over the coming into possession of him (и злорадствовал прибытию в /свое/ владение над ним; to gloat — смотреть с восхищением, с вожделением; to gloat over — злорадствовать; торжествовать). The last cook was suffering from a broken arm (последний повар страдал со сломанной рукой) and a dislocated shoulder (и вывихнутым плечом), so Bunster made Mauki cook (поэтому Банстер назначил Мауки поваром) and general house-boy (и общим слугой; general — общий, всеобщий).
advantage [qd'vRntIG], possession [pq'zeSqn], shoulder ['Squldq]
Bunster had the advantage. He knew all about Mauki, and gloated over the coming into possession of him. The last cook was suffering from a broken arm and a dislocated shoulder, so Bunster made Mauki cook and general house-boy.
And Mauki soon learned (и Мауки вскоре узнал; to learn — изучать, учить; усваивать; узнавать) that there were white men (что /там/ были белые /люди/) and white men (и белые /люди/). On the very day the schooner departed (в тот самый день, /когда/ шхуна ушла) he was ordered to buy a chicken from Samisee (ему приказали купить цыпленка у Самайси), the native Tongan missionary (местного миссионера = туземца-миссионера /с островов/ Тонга). But Samisee had sailed across the lagoon (но Самайси уплыл на ту сторону лагуны) and would not be back for three days (и не возвратился бы в течение трех дней). Mauki returned with the information (Мауки вернулся с информацией). He climbed the steep stairway (он поднялся /по/ крутой лестнице) (the house stood on piles twelve feet above the sand (дом стоял на сваях двенадцать футов над песком)), and entered the living-room to report (и вошел в гостиную сообщить). The trader demanded the chicken (торговец требовал цыпленка).
information ["Infq'meISqn], report [rI'pLt], demanded [dI'mRndId]

And Mauki soon learned that there were white men and white men. On the very day the schooner departed he was ordered to buy a chicken from Samisee, the native Tongan missionary. But Samisee had sailed across the lagoon and would not be back for three days. Mauki returned with the information. He climbed the steep stairway (the house stood on piles twelve feet above the sand), and entered the living-room to report. The trader demanded the chicken.
Mauki opened his mouth (Мауки открыл рот) to explain the missionary's absence (/чтобы/ объяснить /об/ отсутствии миссионера). But Bunster did not care for explanations (но Банстер не интересовался объяснениями; to care for smth. — интересоваться чем-либо). He struck out with his fist (он набросился с кулаками). The blow caught Mauki on the mouth (удар попал ему в рот = по челюсти; to catch — поймать, схватить; попасть, ударить) and lifted him into the air (и поднял его в воздух). Clear through the doorway he flew (он прямо вылетел в дверной проем; clear — ясно; отчетливо; совсем, совершенно; полностью), across the narrow veranda (через узкую веранду), breaking the top railing (сломав верх перил; to break — ломать), and down to the ground (и /упал/ вниз на землю). His lips were a contused (его губы были разбитой; to contuse — контузить; ушибить), shapeless mass (бесформенной массой), and his mouth was full of blood (и его рот был полон крови) and broken teeth (и сломанных = выбитых зубов).
absence ['xbsqns], clear [klIq], contused [kqn'tjHzd]
Mauki opened his mouth to explain the missionary's absence. But Bunster did not care for explanations. He struck out with his fist. The blow caught Mauki on the mouth and lifted him into the air. Clear through the doorway he flew, across the narrow veranda, breaking the top railing, and down to the ground. His lips were a contused, shapeless mass, and his mouth was full of blood and broken teeth.
"That'll teach you that back talk don't go with me," the trader shouted (это проучит тебя /тому/, что дерзость на меня не действует, — закричал торговец; to go — идти; действовать; back talk — дерзость, дерзкий ответ: «разговор назад = в ответ на замечание»), purple with rage (багровый от ярости), peering down at him over the broken railing (глядя на него /вниз/ через сломанные перила).
purple [pWpl], rage [reIG], peering ['pIqrIN]
"That'll teach you that back talk don't go with me," the trader shouted, purple with rage, peering down at him over the broken railing.
Mauki had never met a white man like this (Мауки никогда /не/ встречал такого белого /человека/ как этого), and he resolved to walk small (и он решил вести себя тихо; to walk — ходить; вести себя, жить; small — мелко; тихо) and never offend (и никогда /не/ вызывать раздражение; to offend — обижать; оскорблять; вызывать раздражение). He saw the boat-boys knocked about (он видел, /как/ гребцов колотили), and one of them put in irons for three days (и одного из них заковали в кандалы на три дня) with nothing to eat (без еды) for the crime of breaking a rowlock while pulling (за проступок — сломанную уключину во время гребли; crime — преступление; проступок; to pull — тянуть, тащить; грести; идти на веслах).
resolved [rI'zOlvd], irons ['aIqnz], crime [kraIm]
Mauki had never met a white man like this, and he resolved to walk small and never offend. He saw the boat-boys knocked about, and one of them put in irons for three days with nothing to eat for the crime of breaking a rowlock while pulling.
Then, too, he heard the gossip of the village and learned (затем также он услышал слухи деревни и узнал) why Bunster had taken a third wife (как Банстер взял третью жену) — by force (силой), as was well known (как было хорошо известно). The first and second wives lay in the graveyard (первая и вторая жены покоились на кладбище; to lie — лежать; покоиться), under the white coral sand (под белым коралловым песком), with slabs of coral rock at head and feet (с плитами из кораллового камня у изголовья и /в/ ногах; slab — кусок; плита). They had died (они умерли), it was said (говорили), from beatings (от побоев) he had given them (/которые/ он наносил им; to give — давать; наносить). The third wife was certainly ill-used (/с/ третьей женой /он/ несомненно жестоко обращался; to ill-use — плохо, жестоко обращаться /с кем-либо/), as Mauki could see for himself (что Мауки мог видеть сам).

gossip ['gOsIp], graveyard ['greIvjRd], force [fLs]

Then, too, he heard the gossip of the village and learned why Bunster had taken a third wife — by force, as was well known. The first and second wives lay in the graveyard, under the white coral sand, with slabs of coral rock at head and feet. They had died, it was said, from beatings he had given them. The third wife was certainly ill-used, as Mauki could see for himself.

But there was no way by which (но /там/ не было возможности /при которой/; way — путь; способ; возможность) to avoid offending the white man (/не/ вызывать раздражение у белого /человека/: «избежать вызывания раздражения у белого /человека/»; to offend — обижать; вызывать раздражение), who seemed offended with life (который казался обиженным жизнью). When Mauki kept silent (когда Мауки молчал; to keep silent — молчать), he was struck and called a sullen brute (его били и называли упрямой скотиной; brute — животное; скотина). When he spoke (когда он говорил), he was struck for giving back talk (его били за то, что /он/ дерзил).
avoid [q'vOId], offending [q'fendIN], sullen ['sAlqn]

But there was no way by which to avoid offending the white man, who seemed offended with life. When Mauki kept silent, he was struck and called a sullen brute. When he spoke, he was struck for giving back talk.

When he was grave (когда он был мрачным; grave — серьезный; мрачный), Bunster accused him of plotting (Банстер обвинял его, что он что-то замышляет; to accuse smb. of smth. — обвинять кого-либо в чем-либо; to plot — организовывать, составлять заговор) and gave him a thrashing in advance (и избивал его заранее/впрок; to thrash — пороть; advance — аванс, задаток; to give a thrashing — избить кого-либо); and when he strove to be cheerful and to smile (а когда он старался быть веселым и улыбаться; to strive — стараться, прилагать усилия), he was charged with sneering at his lord and master (его обвиняли в глумлении над своим повелителем и господином; to charge — нагружать; to charge smb. with smth. — обвинять кого-либо в чем-либо; to sneer — усмехаться; насмехаться, глумиться) and given a taste of stick (и давали ему отведать палки; to give smb. a taste of stick — дать кому-либо отведать палки). Bunster was a devil (Банстер был дьяволом).
grave [greIv], advance [qd'vRns], strove [strquv]
When he was grave, Bunster accused him of plotting and gave him a thrashing in advance; and when he strove to be cheerful and to smile, he was charged with sneering at his lord and master and given a taste of stick. Bunster was a devil.
The village would have done for him (деревня победила бы его; to do —делать; побеждать; разделаться с кем-либо; village — деревня; жители деревни), had it not remembered the lesson of the three schooners (не помни она урок трех шхун). It might have done for him anyway (она могла бы расправиться с ним в любом случае), if there had been a bush (если бы там был буш; bush — куст, кустарник; невозделанная земля, покрытая кустарником, буш /обыкн. о бывших британских колониях; в широком значении — сельская местность в противоположность городу/) to which to flee (в который /можно было бы/ сбежать). As it was (а так/в действительности же: «как оно было»), the murder of the white men (убийство белых /людей/), of any white man (любого белого /человека/), would bring a man-of-war (привело бы военный корабль) that would kill the offenders (который убил бы преступников) and chop down the precious cocoanut-trees (и срубил бы драгоценные кокосовые деревья).

Then there were the boat-boys (затем именно гребцы), with minds fully made up (/с/ умами, совершенно решившимися; to make up one’s mind — решиться) to drown him by accident at the first opportunity (утопить его случайно при первом удобном случае) to capsize the cutter (опрокинуть = опрокинув катер). Only Bunster saw to it (только Банстер следил; to see to smth. — следить за чем-либо) that the boat did not capsize (чтобы лодка не опрокидывалась).
minds [maIndz], accident ['xksIdqnt], capsize [kxp'saIz]
The village would have done for him, had it not remembered the lesson of the three schooners. It might have done for him anyway, if there had been a bush to which to flee. As it was, the murder of the white men, of any white man, would bring a man-of-war that would kill the offenders and chop down the precious cocoanut-trees.

Then there were the boat-boys, with minds fully made up to drown him by accident at the first opportunity to capsize the cutter. Only Bunster saw to it that the boat did not capsize.
Mauki was of a different breed (Мауки был другого сорта), and, escape being impossible (и, /так как/ побег был невозможен) while Bunster lived (пока Банстер жил), he was resolved to get the white man (он был полон решимости угробить этого белого /человека/; to get — получать; схватить). The trouble was (проблема была = заключалась /в том/) that he could never find a chance (что он никогда /не/ мог найти удобный случай; chance — случайность; удобный случай). Bunster was always on guard (Банстер всегда был начеку; to be on guard — быть начеку). Day and night his revolvers were ready to hand (днем и ночью его револьверы находились под рукой). He permitted nobody to pass behind his back (он никому /не/ разрешал проходить за его спиной), as Mauki learned after having been knocked down several times (что Мауки усвоил после того, как несколько раз был сбит с ног; to knock down — сбить с ног; to knock — ударять, бить, колотить).
breed [brJd], chance [CRns], permitted [pq'mItId]
Mauki was of a different breed, and, escape being impossible while Bunster lived, he was resolved to get the white man. The trouble was that he could never find a chance. Bunster was always on guard. Day and night his revolvers were ready to hand. He permitted nobody to pass behind his back, as Mauki learned after having been knocked down several times.
Bunster knew (Банстер знал) that he had more to fear from the good-natured (что он должен большего опасаться от добродушного; to fear — бояться; опасаться, ожидать; good-natured — добродушный), even sweet-faced (даже приятного на лицо = на вид), Malaita boy (малаитского рабочего = с /острова/ Малаита) than from the entire population of Lord Howe (чем от всего населения Лорд-Хау; entire — полный, целый, весь); and it gave added zest to the programme of torment (и это придавало дополнительную пикантность программе мучения) he was carrying out (/которую/ он выполнял = проводил; to carry out — выполнять). And Mauki walked small (и Мауки вел себя тихо), accepted his punishments (принимал /свои/ наказания/мучения; punishment — кара, наказание; разг. жестокое обращение, грубое обращение), and waited (и ждал).
good-natured ["gud'neICqd], entire [In'taIq], torment ['tLment]
Bunster knew that he had more to fear from the good-natured, even sweet-faced, Malaita boy than from the entire population of Lord Howe; and it gave added zest to the programme of torment he was carrying out. And Mauki walked small, accepted his punishments, and waited.
All other white men had respected his tambos (все другие белые /люди/ уважали его «тамбо»), but not so Bunster (но не таков /был/ Банстер). Mauki's weekly allowance of tobacco was two sticks (недельная норма выдачи табаку Мауки была = составляла две пачки; allowance — норма отпуска; норма выдачи; to allow — позволять, разрешать; давать /обыкн. деньги/; выдавать). Bunster passed them to his woman (Банстер передавал их своей женщине; to pass — проходить; передавать) and ordered Mauki to receive them from her hand (и приказывал Мауки получить их из ее рук: «руки»). But this could not be (но этого не могло было быть), and Mauki went without his tobacco (и Мауки уходил без своего табаку).

allowance [q'lauqns], respected [rIs'pektId], receive [rI'sJv]
All other white men had respected his tambos, but not so Bunster. Mauki's weekly allowance of tobacco was two sticks. Bunster passed them to his woman and ordered Mauki to receive them from her hand. But this could not be, and Mauki went without his tobacco.
In the same way he was made to miss many a meal (таким же образом его заставляли/вынуждали пропустить много приемов пищи; to make smb. do smth. — заставлять/вынуждать кого-либо сделать что-либо; to miss — промахнуться; пропустить; не явиться), and to go hungry many a day (и ходить голодным многие дни). He was ordered to make chowder out of the big clams (ему приказывали составить = приготовить густую похлебку из крупных морских моллюсков; to make out — составлять; разобрать; chowder — густая похлебка из рыбы или моллюсков со свининой, сухарями, овощами и т. п.) that grew in the lagoon (которых выращивали в лагуне; to grow — grew — grown — расти, увеличиваться; выращивать).
chowder ['Caudq], hungry ['hANgrI], grew [grH]
In the same way he was made to miss many a meal, and to go hungry many a day. He was ordered to make chowder out of the big clams that grew in the lagoon.
This he could not do (этого он делать не мог), for clams were tambo (так как морские моллюски были «тамбо»). Six times in succession he refused to touch the clams (шесть раз подряд он отказывался трогать морских моллюсков; in succession — подряд, один за другим), and six times he was knocked senseless (и шесть раз его оглушали ударом; to knock smb. senseless — оглушать кого-либо ударом). Bunster knew (Банстер знал) that the boy would die first (что этот парень скорее умрет /чем нарушит запрет/; first — первый; сперва; скорее), but called his refusal mutiny (но называл его отказ бунтом; to call — кричать; называть; объявлять; mutiny — бунт; мятеж), and would have killed him (и убил бы его) had there been another cook (если бы был другой повар) to take his place (/чтобы/ занять его место).

succession [sqk'seS(q)n], refusal [rI'fjHz(q)l], mutiny ['mjHtInI]
This he could not do, for clams were tambo. Six times in succession he refused to touch the clams, and six times he was knocked senseless. Bunster knew that the boy would die first, but called his refusal mutiny, and would have killed him had there been another cook to take his place.
One of the trader's favorite tricks was to catch Mauki's kinky locks (одной из любимых выходок торговца было хватать Мауки /за/ курчавые локоны: «ловить курчавые локоны Мауки»; trick — хитрость; шалость, выходка) and bat his head against the wall (и дубасить его голову о стену; to bat — дубасить). Another trick was to catch Mauki unawares (другой шалостью было настигнуть Мауки врасплох; to catch smb. unawares — настигнуть, застать кого-либо врасплох) and thrust the live end of a cigar against his flesh (и вонзить горящий = зажженный край сигары в его тело; to thrust — толкать; тыкать; вонзать; колоть; live — живой; горящий, непогасший; flesh — мясо; тело).
This Bunster called vaccination (Банстер называл это прививкой оспы; vaccination — оспопрививание, прививка оспы), and Mauki was vaccinated a number of times a week (и Мауки прививали оспой несколько раз в неделю; to vaccinate — прививать оспой). Once (однажды), in a rage (с размаху; range — ряд, линия; размах), Bunster ripped the cup handle from Mauki's nose (Банстер сорвал ручку чашки с носа Мауки), tearing the hole clear out of the cartilage (вырвав = разорвав дыру хряща начисто; to tear out — вырывать; clear — ясно; целиком; начисто).

unawares ["Anq'weqz], vaccination ["vxksI'neISn], thrust [TrAst]
One of the trader's favorite tricks was to catch Mauki's kinky locks and bat his head against the wall. Another trick was to catch Mauki unawares and thrust the live end of a cigar against his flesh.

This Bunster called vaccination, and Mauki was vaccinated a number of times a week. Once, in a rage, Bunster ripped the cup handle from Mauki's nose, tearing the hole clear out of the cartilage.
"Oh, what a mug (о, ну и рожа; mug — кружка /обыкн. любой сосуд цилиндрической формы с ручкой или без ручки; содержимое сосуда/; лицо; гримаса)!" was his comment (было его комментарием), when he surveyed the damage (когда он осматривал вред) he had wrought (/который/ он устроил = нанес; to work — worked, wrought — работать; устраивать).

The skin of a shark is like sandpaper (кожа акулы похожа /на/ наждачную бумагу; like — подобный, похожий), but the skin of a ray fish is like a rasp (но кожа рыбы ската подобна терке; ray — скат). In the South Seas the natives use it as a wood file (в южных морях туземцы используют ее в качестве деревянного напильника; file — напильник, слесарная пила) in smoothing down canoes and paddles (в полировке = шлифовке челноков и весел; smooth — гладкая, ровная поверхность). Bunster had a mitten (у Банстера была рукавица) made of ray fish skin (сделанная из кожи рыбы ската).

damage ['dxmIG], rasp [rRsp], wrought [rLt]
"Oh, what a mug!" was his comment, when he surveyed the damage he had wrought.

The skin of a shark is like sandpaper, but the skin of a ray fish is like a rasp. In the South Seas the natives use it as a wood file in smoothing down canoes and paddles. Bunster had a mitten made of ray fish skin.
The first time he tried it on Mauki (в первый раз он проверил ее на Мауки; to try — пытаться, стараться; подвергать испытанию, проверять), with one sweep of the hand it fetched the skin off his back from neck to armpit (/с/ одним взмахом руки она содрала кожу /с/ его спины от шеи до подмышечной впадины; fetch — усилие). Bunster was delighted (Банстер был доволен; to delight — доставлять наслаждение).

He gave his wife a taste of the mitten (он испытал рукавицу /на/ своей жене; to give a taste — испытать; получить представление), and tried it out thoroughly on the boat-boys (и как следует опробовал ее на гребцах; thoroughly — вполне; тщательно, как следует; to try out — испытывать, опробовать). The prime ministers came in for a stroke each (каждому премьер-министру достался удар; to come in for — получать долю; stroke — удар; поглаживание рукой; взмах), and they had to grin (и они должны были /широко/ улыбаться; to grin — ухмыляться, широко улыбаться) and take it for a joke (и принимать это за шутку).

armpit ['RmpIt], thoroughly ['TArqlI], joke [Gquk]
The first time he tried it on Mauki, with one sweep of the hand it fetched the skin off his back from neck to armpit. Bunster was delighted.

He gave his wife a taste of the mitten, and tried it out thoroughly on the boat-boys. The prime ministers came in for a stroke each, and they had to grin and take it for a joke.
"Laugh, damn you, laugh (смейтесь, черт побери вас, смейтесь)!" was the cue (был намек; cue — реплика; намек) he gave (/который/ он давал = делал; to give smb. a cue — намекнуть кому-либо что делать).

Mauki came in for the largest share of the mitten (Мауки получил самую большую долю рукавицы; to come in for — получить долю /чего-либо/). Never a day passed without a caress from it (никогда день /не/ проходил без ее ласки). There were times (/там/ были времена) when the loss of so much cuticle kept him awake at night (когда /из-за/ потери такого большого количества кутикулы = кожи он не спал по ночам; to keep awake — не спать, бодрствовать), and often the half-healed surface was raked raw afresh by the facetious Mr. Bunster (и часто наполовину зажившая поверхность была прочищена скребком = содрана /и/ снова ободранная игривым мистером Банстером; to rake — сгребать граблями; чистить скребком; raw — сырой; ободранный, лишенный кожи).
laugh [lRf], cuticle ['kjHtIkl], raw [rL], facetious [fq'sJSqs]
"Laugh, damn you, laugh!" was the cue he gave.

Mauki came in for the largest share of the mitten. Never a day passed without a caress from it. There were times when the loss of so much cuticle kept him awake at night, and often the half-healed surface was raked raw afresh by the facetious Mr. Bunster.
Mauki continued his patient wait (Мауки продолжал свое терпеливое ожидание), secure in the knowledge (уверенный в понимании; secure — спокойный; уверенный; убежденный; knowledge — знание; понимание) that sooner or later his time would come (что рано или поздно его время придет = наступит /и/ его час). And he knew just (и он знал точно) what he was going to do (что он собирался сделать = сделает; to be going to do smth. — собираться что-либо сделать), down to the smallest detail (до мельчайших подробностей), when the time did come (когда наступит его час).
patient [peISnt], secure [sI'kjuq], knowledge ['nOlIG]
Mauki continued his patient wait, secure in the knowledge that sooner or later his time would come. And he knew just what he was going to do, down to the smallest detail, when the time did come.
One morning Bunster got up in a mood (однажды утром Банстер встал в настроении; to get up — вставать, подниматься) for knocking seven bells out of the universe (выбить семь склянок из вселенной). He began on Mauki (начал он с Мауки), and wound up on Mauki (и на Мауки закончил; to wind up — сматывать; заканчивать), in the interval knocking down his wife (в перерыве сбив с ног свою жену; to knock down — сбить с ног; свалить; in the interval — в перерыве) and hammering all the boat-boys (и побив всех гребцов; to hammer — бить молотком; бить, наносить удары; hammer — молот, молоток).
universe ['jHnIvWs], wound [waund], hammering ['hxmqrIN]
One morning Bunster got up in a mood for knocking seven bells out of the universe. He began on Mauki, and wound up on Mauki, in the interval knocking down his wife and hammering all the boat-boys.
At breakfast he called the coffee slops (за завтраком он назвал кофе помоями) and threw the scalding contents of the cup into Mauki's face (и бросил = выплеснул обжигающее содержимое чашки на лицо Мауки; to throw — бросать, кидать; швырять; to scald — обваривать; обжигать). By ten o'clock Bunster was shivering with ague (к десяти часам Банстер дрожал от лихорадочного озноба; to shiver — дрожать; трястись; ague — малярия; лихорадочный озноб), and half an hour later he was burning with fever (а полчаса спустя он был в жару; to burn with fever — быть в жару). It was no ordinary attack (это был не простой приступ /малярии/).
scalding ['skLldIN], ague ['eIgjH], ordinary ['Ld(q)n(q)rI]
At breakfast he called the coffee slops and threw the scalding contents of the cup into Mauki's face. By ten o'clock Bunster was shivering with ague, and half an hour later he was burning with fever. It was no ordinary attack.
It quickly became pernicious (она = болезнь быстро приобретала тяжелую форму: «она быстро становилась пагубной»; pernicious — пагубной; вредной), and developed into black-water fever (и перешла в лихорадку: «развилась в гемоглобинурийную лихорадку»). The days passed (дни проходили), and he grew weaker and weaker (а он становился слабее и слабее; to grow — расти; становиться), never leaving his bed (ни разу /не/ покинув свою постель; never — никогда; ни разу). Mauki waited and watched (Мауки ждал и наблюдал), the while his skin grew intact once more (в это время его кожа становилась целой = подживала еще раз; intact — неповрежденный; целый).
pernicious [pW'nISqs], intact [In'txkt], watched [wOCt]
It quickly became pernicious, and developed into black-water fever. The days passed, and he grew weaker and weaker, never leaving his bed. Mauki waited and watched, the while his skin grew intact once more.
He ordered the boys (он приказал рабочим) to beach the cutter (вытащить катер на берег; to beach — посадить на мель; вытаскивать на берег), scrub her bottom (очистить ее = его дно; scrub — чистка), and give her a general overhauling (и тщательно ее = его осмотреть: «и дать ей общий тщательный осмотр»; to overhaul — тщательно проверять, осматривать). They thought (они думали /что/) the order emanated from Bunster (распоряжение исходило от Банстера; order — приказ, распоряжение), and they obeyed (и они повиновались). But Bunster at the time was lying unconscious (но Банстер в это время лежал без сознания) and giving no orders (и /не/ давал никаких распоряжений). This was Mauki's chance (это был удобный случай /для/ Мауки; chance — случайность; удобный случай; возможность), but still he waited (но он по-прежнему ждал).

overhauling ["quvq'hLlIN], obeyed [q'beId], unconscious [An'kOnSqs]
He ordered the boys to beach the cutter, scrub her bottom, and give her a general overhauling. They thought the order emanated from Bunster, and they obeyed. But Bunster at the time was lying unconscious and giving no orders. This was Mauki's chance, but still he waited.
When the worst was past (когда худшее миновало), and Bunster lay convalescent and conscious (и Банстер лежал выздоравливающим и сознающим = в сознании), but weak as a baby (но слабым как ребенок), Mauki packed his few trinkets (Мауки упаковал свои немногие безделушки = пожитки), including the china cup handle (включая = положив ручку /от/ фарфоровой чашки), into his trade box (в свой торговый ящик). Then he went over to the village (затем он перешел деревню) and interviewed the king and his two prime ministers (и встретился с королем и его двумя премьер-министрами; to interview — интервьюировать; увидеть; лично встретиться).

convalescent ["kOnvq'lesnt], trinkets ['trINkIts], interviewed ['IntqvjHd]
When the worst was past, and Bunster lay convalescent and conscious, but weak as a baby, Mauki packed his few trinkets, including the china cup handle, into his trade box. Then he went over to the village and interviewed the king and his two prime ministers.
"This fella Bunster, him good fella you like too much (этот тип Банстер, его хороший человек, вы любите слишком много: «этого типа, хороший человек, Банстера очень сильно вы любите»; речь Мауки искажена; fella = fellow — приятель, товарищ, коллега, собрат; /разг./ человек, парень)?" he asked (спросил он).

They explained in one voice (они объяснили = заявили в один голос; to explain — объяснять; оправдываться) that they liked the trader not at all (что они вовсе не любят торговца; not at all — нисколько, ничуть; вовсе не). The ministers poured forth a recital of all the indignities and wrongs (министры излили = подробно изложили /обо/ всех оскорблениях и обидах; to pour forth — выделять; извергать; сыпать; recital — изложение, подробное перечисление; indignity — пренебрежение, унижение; оскорбление; wrong — неправда; несправедливость; обида) that had been heaped upon them (которые сыпались на них; to heap — нагромождать; сваливать в кучу; осыпать). The king broke down and wept (король не выдержал и расплакался; to break down — сломать; не выдержать, потерять самообладание; to weep). Mauki interrupted rudely (Мауки грубо прервал; rude — грубый).
poured [pLd], recital [rI'saItl], interrupted ["Intq'rAptId]

"This fella Bunster, him good fella you like too much?" he asked.

They explained in one voice that they liked the trader not at all. The ministers poured forth a recital of all the indignities and wrongs that had been heaped upon them. The king broke down and wept. Mauki interrupted rudely.

"You savve me (вы слушать меня; to savv(e)y — понимать, постигать, соображать) — me big fella marster my country (я большой господин моя страна). You no like 'm this fella white marster (вы не любить его, этого белого господина). Me no like 'm (я не любить его). Plenty good you put hundred cocoanut (очень хорошо, вы кладете сто кокосов), two hundred cocoanut (двести кокос), three hundred cocoanut along cutter (триста кокос в катер).

Him finish (его кончать = /когда/ закончите), you go sleep 'm good fella (вы идете спать, добрые люди). Altogether kanaka sleep 'm good fella (все канак спать, добрые люди). Bime by big fella noise along house (когда большой человек шуметь в доме), you no savve hear 'm (вы не слышать его) that fella noise (тот человек шуметь). You altogether sleep strong fella too much (вы все спать сильно, слишком много)."
strong [strON], altogether ["Lltq'geDq], along [q'lON]

"You savve me — me big fella marster my country. You no like 'm this fella white marster. Me no like 'm. Plenty good you put hundred cocoanut, two hundred cocoanut, three hundred cocoanut along cutter.

Him finish, you go sleep 'm good fella. Altogether kanaka sleep 'm good fella. Bime by big fella noise along house, you no savve hear 'm that fella noise. You altogether sleep strong fella too much."

In like manner Mauki interviewed the boat-boys (подобным образом Мауки побеседовал с гребцами). Then he ordered Bunster's wife (затем он приказал жене Банстера) to return to her family house (вернуться в дом ее семьи). Had she refused (откажись она), he would have been in a quandary (он не знал бы как поступить; to be in a quandary — быть в затруднительном положении; не знать, как поступить; quandary — затруднительное положение), for his tambo would not have permitted him to lay hands on her (так как его «тамбо» не позволило бы ему поднять на нее руку; to lay hands on smb. — поднять руку на кого-либо).
manner ['mxnq], quandary ['kwOndqrI]
In like manner Mauki interviewed the boat-boys. Then he ordered Bunster's wife to return to her family house. Had she refused, he would have been in a quandary, for his tambo would not have permitted him to lay hands on her.
The house deserted (/когда/ дом покинули = опустел; to desert — бросать, покидать), he entered the sleeping-room (он вошел в спальню), where the trader lay in a doze (где дремал торговец: «где торговец лежал в дремоте»). Mauki first removed the revolvers (в первую очередь Мауки убрал револьверы; first — первый; сперва; в первую очередь; to remove — передвигать; убирать; уносить), then placed the ray fish mitten on his hand (затем поместил = натянул на свою руку рукавицу /из кожи/ рыбы ската; to place — ставить, помещать). Bunster's first warning was a stroke of the mitten (первым предупреждением Банстеру был взмах рукавицы; stroke — удар; взмах) that removed the skin the full length of his nose (который удалил = содрал всю кожу с его носа: «который удалил кожу всей длины его носа»).
deserted [dI'zWtId], doze [dquz], length [leNT]
The house deserted, he entered the sleeping-room, where the trader lay in a doze. Mauki first removed the revolvers, then placed the ray fish mitten on his hand. Bunster's first warning was a stroke of the mitten that removed the skin the full length of his nose.
"Good fella, eh (хорошо, приятель, а; fella = fellow — приятель, товарищ, коллега, собрат; /разг./ человек, парень)?" Mauki grinned, between two strokes (ухмыльнулся Мауки между двумя взмахами), one of which swept the forehead bare (один из которых содрал /кожу/ /со/ лба: «один из которых прочистил лоб догола»; to sweep — мести; прочищать; bare — нагой, голый; непокрытый) and the other of which cleaned off one side of his face (а другой /из которых/ очистил = содрал одну сторону его лица). "Laugh, damn you, laugh (смейся, черт побери, тебя, смейся)."

Mauki did his work thoroughly (Мауки делал свою работу = работал на совесть; to do smth. thoroughly — сделать что-либо на совесть; thoroughly — полностью, вполне, совершенно, совсем; основательно, тщательно), and the kanakas, hiding in their houses, heard the "big fella noise" (и канаки, укрывшиеся в своих домах, слышали «большой хозяин шум») that Bunster made (который Банстер издавал) and continued to make for an hour or more (и продолжал издавать = кричать в течение часа или больше).

forehead ['fOrId], bare [beq], thoroughly ['TArqlI]
"Good fella, eh?" Mauki grinned, between two strokes, one of which swept the forehead bare and the other of which cleaned off one side of his face. "Laugh, damn you, laugh."

Mauki did his work thoroughly, and the kanakas, hiding in their houses, heard the "big fella noise" that Bunster made and continued to make for an hour or more.
When Mauki was done (когда Мауки закончил; to be done — кончать, заканчивать), he carried the boat compass (он отнес компас /лодки/) and all the rifles (и все винтовки) and ammunition down to the cutter (и патроны /вниз/ в катер), which he proceeded to ballast with cases of tobacco (который он начал загружать /балластом/ ящиками табаку; to proceed — продолжать; приступать к чему-либо; to ballast — грузить балластом). It was while engaged in this (в то время как /он/ этим был занят; to be engaged — быть занятым, заниматься) that a hideous (страшное), skinless thing came out of the house (без кожи = /с/ содранной кожей существо вышло из дома; to skin — сдирать кожу; thing — вещь; существо; to come out — выходить) and ran screaming down the beach (и, пронзительно крича, побежало вниз к берегу; to scream — пронзительно кричать) till it fell in the sand (пока оно не упало на песок) and mowed (и косилось = искривлялось; to mow —косить) and gibbered under the scorching sun (и невнятно говорило под палящим солнцем; to gibber — говорить быстро, невнятно; scorching — обжигающий; палящий;to scorch — обжигать, подпалять /что-либо огнем или чем-либо очень горячим/; выжигать, иссушать /о солнце/).
compass ['kAmpqs], hideous ['hIdIqs], scorching ['skLCIN]
When Mauki was done, he carried the boat compass and all the rifles and ammunition down to the cutter, which he proceeded to ballast with cases of tobacco. It was while engaged in this that a hideous, skinless thing came out of the house and ran screaming down the beach till it fell in the sand and mowed and gibbered under the scorching sun.
Mauki looked toward it and hesitated (Мауки посмотрел на это и помедлил; to hesitate — колебаться; не решаться). Then he went over and removed the head (затем он подошел и удалил = отделил голову; to remove — передвигать, перемещать; удалять; снимать), which he wrapped in a mat and stowed in the stern-locker of the cutter (которую он завернул в циновку и погрузил в ящик /на/ корме катера; mat — мат; ковер; циновка; to stow — укладывать; погрузить; stern — корма).

toward [tq'wLd], hesitated ['hezIteItId]
Mauki looked toward it and hesitated. Then he went over and removed the head, which he wrapped in a mat and stowed in the stern-locker of the cutter.
So soundly did the kanakas sleep through that long hot day (канаки так крепко спали весь этот долгий жаркий день) that they did not see (что они не видели) the cutter run out through the passage and head south (/как/ катер вышел через прохождение = в море и держал курс на юг; to run out — выбегать; выкатить; passage — прохождение; проход; to head south — держать курс на юг), close-hauled on the southeast trade (шел в крутой бейдевинд = повернул к юго-восточному пассату; close-hauled — идущий в крутой бейдевинд; to haul — тянуть; менять курс; поворачивать). Nor was the cutter ever sighted on that long tack to the shores of Ysabel (и не был катер когда-либо увиден = замечен на этом долгом пути к берегам Изабель; to sight — увидеть; tack — гвоздь с широкой шляпкой; направление, курс), and during the tedious head-beat from there to Malaita (и во время утомительного пути против ветра оттуда до Малаиты; tedious — скучный; утомительный; beat — удар; дозор, обход).

soundly ['saundlI], close-hauled ["klqus'hLld], tedious ['tJdjqs]
So soundly did the kanakas sleep through that long hot day that they did not see the cutter run out through the passage and head south, close-hauled on the southeast trade. Nor was the cutter ever sighted on that long tack to the shores of Ysabel, and during the tedious head-beat from there to Malaita.
He landed at Port Adams with a wealth of rifles and tobacco (он прибыл в Порт-Адамс с обилием винтовок и табаку; to land — высаживаться на берег; причаливать; прибыть; wealth — богатство; обилие; множество) such as no one man had ever possessed before (таким, которым ни один человек /не/ владел когда-либо прежде). But he did not stop there (но он не остановился там). He had taken a white man's head (он забрал = снял голову белого человека; to take — брать; присваивать; забирать), and only the bush could shelter him (и только буш мог защитить его; to shelter — приютить; спасать; защищать; укрывать).
wealth [welT], shelter ['Seltq]
He landed at Port Adams with a wealth of rifles and tobacco such as no one man had ever possessed before. But he did not stop there. He had taken a white man's head, and only the bush could shelter him.
So back he went to the bush-villages (так он вернулся в деревни буша; to go back — возвращаться), where he shot old Fanfoa and half a dozen of the chief men (где он застрелил старого Фанфоа и половину дюжины людей вождя), and made himself the chief over all the villages (и сделал = провозгласил себя вождем всех деревень). When his father died (когда умер его отец), Mauki's brother ruled in Port Adams (брат Мауки правил в Порт-Адамсе), and, joined together, salt-water men and bushmen (и, когда объединились вместе прибрежные жители и жители буша), the resulting combination was the strongest of the ten score fighting tribes of Malaita (получившийся союз был самым могущественным из двухсот враждующих племен Малаиты; combination — сочетание; союз, объединение; strong — сильный; могущественный).
brother ['brADq], combination ["kOmbI'neIS(q)n], resulting [rI'zAltIN]
So back he went to the bush-villages, where he shot old Fanfoa and half a dozen of the chief men, and made himself the chief over all the villages. When his father died, Mauki's brother ruled in Port Adams, and, joined together, salt-water men and bushmen, the resulting combination was the strongest of the ten score fighting of Malaita.
More than his fear of the British government was Mauki's fear of the all-powerful Moongleam Soap Company (больше, чем его страх /перед/ британским правительством был страх Мауки /перед/ всемогущей компании «Мунглим Соуп Кампани»); and one day a message came up to him in the bush (и однажды дошло /до/ него в буш сообщение; to come up — доходить), reminding him (напомнившее ему) that he owed the Company eight and one-half years of labor (что он должен «Компании» восемь с половиной лет труда). He sent back a favorable answer (он отослал обратно благоприятный ответ), and then appeared the inevitable white man, the captain of the schooner (и затем появился этот неизбежный белый /человек/, шкипер шхуны), the only white man during Mauki's reign (единственный белый /человек/ во время царствования = правления Мауки) who ventured the bush and came out alive (который осмелился /углубиться/ /в/ буш и вышел живым).
government ['gAvnmqnt], message ['mesIG], inevitable [In'evItqbl]
More than his fear of the British government was Mauki's fear of the all-powerful Moongleam Soap Company; and one day a message came up to him in the bush, reminding him that he owed the Company eight and one-half years of labor. He sent back a favorable answer, and then appeared the inevitable white man, the captain of the schooner, the only white man during Mauki's reign who ventured the bush and came out alive.
This man not only came out (и этот человек не только вышел из /чащи/), but he brought with him seven hundred and fifty dollars in gold sovereigns (но он принес с собой семьсот пятьдесят долларов золотом: «золотыми соверенами»; sovereign — суверен; монарх; соверен — золотая монета) — the money price of eight years and a half of labor plus the cost price of certain rifles and cases of tobacco (денежная стоимость = оценка восьми с половиной лет труда плюс цена стоимости = стоимость определенных винтовок и ящиков табаку; cost — цена; стоимость).
sovereigns ['sOvrIns], money ['mAnI], certain [sWtn]
This man not only came out, but he brought with him seven hundred and fifty dollars in gold sovereigns — the money price of eight years and a half of labor plus the cost price of certain rifles and cases of tobacco.
Mauki no longer weighs one hundred and ten pounds (Мауки больше не весит сто десять фунтов). His stomach is three times its former girth (его живот — /в/ три раза /больше/ его прежнего обхвата; stomach — желудок; живот), and he has four wives (и у него четыре жены). He has many other things (у него много других вещей) — rifles and revolvers (винтовки и револьверы), the handle of a china cup (ручка фарфоровой чашки), and an excellent collection of bushmen's heads (и отличная коллекция голов жителей буша). But more precious than the entire collection is another head (но дороже всей этой коллекции другая голова; precious — драгоценный; дорогой, любимый), perfectly dried and cured (превосходно высушенная и заготовленная = сохранившаяся; to cure — вылечивать; заготовлять), with sandy hair and a yellowish beard (с волосами песочного /цвета/ и желтоватой бородой), which is kept wrapped in the finest of fibre lava-lavas (которая хранится завернутой в лаву-лаву из тончайшего волокна; to wrap — окутывать; завертывать; fine — ясный; тонкий).
stomach ['stAmqk], cured ['kjuqd], fibre ['faIbq]
Mauki no longer weighs one hundred and ten pounds. His stomach is three times its former girth, and he has four wives. He has many other things — rifles and revolvers, the handle of a china cup, and an excellent collection of bushmen's heads. But more precious than the entire collection is another head, perfectly dried and cured, with sandy hair and a yellowish beard, which is kept wrapped in the finest of fibre lava-lavas.
When Mauki goes to war with villages beyond his realm (когда Мауки ходит на войну с деревнями за пределами своего королевства = владения), he invariably gets out this head (он неизменно достает эту голову; to get out — выходить; вынимать, доставать), and, alone in his grass palace, contemplates it long and solemnly (и один в своей резиденции /из/ травы = тростниковой резиденции, /он/ созерцает ее долго и торжественно; palace — дворец; резиденция; solemn — серьезный; торжественный). At such times the hush of death falls on the village (в такие часы тишина смерти = безмолвие ложится на деревню; time — время; час; to fall — падать; распространяться, ложиться), and not even a pickaninny dares make a noise (и даже малыш/ребятенок не осмеливается шуметь; pickaninny — негритенок; шутл. ребятенок; to make a noise — шуметь; поднимать шум). The head is esteemed the most powerful devil-devil on Malaita (голову считают самым могущественным дьявол-дьяволом на Малаите), and to the possession of it is ascribed all of Mauki's greatness (и всю силу Мауки приписывают владению ею).
realm [relm], pickaninny ['pIkqnInI], contemplate ['kOntempleIt]
When Mauki goes to war with villages beyond his realm, he invariably gets out this head, and, alone in his grass palace, contemplates it long and solemnly. At such times the hush of death falls on the village, and not even a pickaninny dares make a noise. The head is esteemed the most powerful devil-devil on Malaita, and to the possession of it is ascribed all of Mauki's greatness.

KOOLAU THE LEPER (Кулау-прокаженный).

"Because we are sick (потому/оттого что мы больны; sick — больной; чувствующий тошноту; болезненный) they take away our liberty (они отнимают нашу свободу; to take away — отбирать, отнимать; убирать; уносить; вычитать; делать хуже). We have obeyed the law (мы подчинялись закону; to obey — повиноваться; слушаться; выполнять приказание). We have done no wrong (мы никого не обижали; wrong — зло; несправедливость; обида; неправда; неправильность; to do — делать; to do wrong — заблуждаться; грешить). And yet they would put us in prison (и все же они хотят посадить нас в тюрьму; to put — класть, положить; сажать). Molokai is a prison (Молокаи — тюрьма). That you know (это вы знаете). Niuli, there (вот Ниули), his sister was sent to Molokai seven years ago (его сестру сослали: «его сестра была сослана» на Молокаи семь лет назад; to send — посылать, отправлять; отсылать). He has not seen her since (он не видел ее с тех пор; to see). Nor will he ever see her (и он не увидит ее; ever — когда-либо). She must stay there until she dies (она должна /будет/ остаться там пока она /не/ умрет = до самой смерти; to stay — оставаться; задерживаться; останавливаться). This is not her will (это не ее воля; will — сила воли; твердое намерение; желание; энергия; завещание). It is not Niuli's will (/и/ это не воля Ниули). It is the will of the white men (это воля белых людей) who rule the land (которые правят страной). And who are these white men (а кто /они/, эти белые люди)?
because [bI`kOz], wrong [rON], must [mAst]
"Because we are sick they take away our liberty. We have obeyed the law. We have done no wrong. And yet they would put us in prison. Molokai is a prison. That you know. Niuli, there, his sister was sent to Molokai seven years ago. He has not seen her since. Nor will he ever see her. She must stay there until she dies. This is not her will. It is not Niuli's will. It is the will of the white men who rule the land. And who are these white men?

"We know (мы /это/ знаем). We have it from our fathers and our fathers' fathers (мы знаем это от наших отцов и дедов: «отцов наших отцов»). They came like lambs (они пришли как ягнята/агнцы; like а lamb — безропотно, покорно), speaking softly (говоря мягко = с ласковыми словами; to speak — разговаривать, изъясняться; сказать). Well might they speak softly (вполне вероятно, они говорили мягко = ласково; to may /might/ — мочь, иметь возможность, быть вероятным; well — очень; значительно; далеко; вполне; совершенно, полностью; хорошо), for we were many and strong (так как мы были многочисленны и сильны), and all the islands were ours (и все острова были наши). As I say, they spoke softly (как я говорю = как я уже сказал, они пришли с ласковыми словами: «они говорили мягко»; to speak). They were of two kinds (они были двух видов = они разговаривали с нами по-разному; kind — сорт, разновидность; отличительный признак, качество; род, семейство). The one kind asked our permission (одни просили нашего разрешения/позволения), our gracious permission (нашего милостивого разрешения; gracious — добрый, милосердный; снисходительный, любезный), to preach to us the word of God (проповедовать нам слово Божье; to preach — проповедовать; читать наставления; god — бог, божество; идол, кумир). The other kind asked our permission (другие просили нашего разрешения), our gracious permission (нашего милостивого разрешения), to trade with us (торговать с нами). That was the beginning (это было начало). To-day all the islands are theirs (сегодня/в наши дни все острова — их = принадлежат им), all the land, all the cattle — everything is theirs (вся земля/страна, весь скот — все принадлежит им; cattle — крупный рогатый скот). They that preached the word of God (они = те, которые проповедовали слово Божье) and they that preached the word of Rum (и те, которые проповедовали слово рома; rum — ром, спиртной напиток; странный, чудной; подозрительный) have forgathered and become great chiefs (собрались/встретились и стали большими начальниками; to become — делаться, становиться; годиться, приличествовать; быть к лицу; chief — глава, руководитель; лидер; шеф). They live like kings in houses of many rooms (они живут, как короли, в домах из многих комнат), with multitudes of servants to care for them (с толпами/множеством слуг, /которые/ заботятся о них; to care — заботиться; питать интерес, любовь; беспокоиться, тревожиться; иметь желание). They who had nothing have everything (они = те, которые /не/ имели ничего, имеют все), and if you, or I, or any Kanaka be hungry (и если ты, или я, или любой канак голодает; kanaka — канак /житель тихоокеанских островов, преимущественно Гавайских/), they sneer and say (они усмехаются и говорят; to sneer — насмешливо улыбаться, усмехаться; насмехаться; глумиться), `Well, why don't you work (ну, /а/ почему ты не работаешь)? There are the plantations (есть /же/ плантации = на то и плантации).'"

lamb [lxm], might [maIt], gracious [`grqISqs]
"We know. We have it from our fathers and our fathers' fathers. They came like lambs, speaking softly. Well might they speak softly, for we were many and strong, and all the islands were ours. As I say, they spoke softly. They were of two kinds. The one kind asked our permission, our gracious permission, to preach to us the word of God. The other kind asked our permission, our gracious permission, to trade with us. That was the beginning. To-day all the islands are theirs, all the land, all the cattle — everything is theirs. They that preached the word of God and they that preached the word of Rum have forgathered and become great chiefs. They live like kings in houses of many rooms, with multitudes of servants to care for them. They who had nothing have everything, and if you, or I, or any Kanaka be hungry, they sneer and say, `Well, why don't you work? There are the plantations.'"
Koolau paused (Кулау сделал паузу). He raised one hand (он поднял одну руку), and with gnarled and twisted fingers lifted up the blazing wreath of hibiscus (и узловатыми и скрюченными пальцами снял ярко горящий = сверкающий венок /из/ гибискуса; gnarled — шишковатый, сучковатый; искривленный /о дереве/; twisted — сплетенный, переплетенный; покоробившийся /о древесине/; to lift — поднимать, возвышать) that crowned his black hair (который венчал его черные волосы = черноволосую голову). The moonlight bathed the scene in silver (лунный свет заливал пейзаж серебром; to bathe — купать/ся/, окунать/ся/; мыть, обмывать /тело/; заливать /о свете/; scene — место происшествия, события; сцена, явление /в пьесе/; декорация; пейзаж, картина; зрелище). It was a night of peace (это была ночь мира/спокойствия = ночь дышала мирным покоем), though those who sat about him and listened had all the seeming of battle-wrecks (хотя те, кто сидели около него и слушали /его/, казались /воинами/, пострадавшими в /жестоком/ бою; to sit /sat/; to seem — казаться, представляться; wreck — крушение; гибель, уничтожение; крах; остатки кораблекрушения; обломки /самолета/; развалина; battle — битва, сражение, бой; борьба). Their faces were leonine (их лица были львиными). Here a space yawned in a face where should have been a nose (у одного дыра зияла на лице, где должен был быть нос; here — здесь, тут; вот; space — пространство; расстояние; место; площадь; to yawn — зевать; зиять; разверзаться), and there an arm-stump showed (у другого культя руки была видна; there — вот; там; туда; to show — показывать; stump — пень; обрубок; ампутированная конечность; окурок; огрызок /карандаша/; коротышка) where a hand had rotted off (где рука сгнила; to rot off — увядать, отмирать). They were men and women beyond the pale (они были мужчины и женщины вне границ/рамок = отверженные; to be beyond the pale — перейти все границы; pale — кол, свая; ограда; граница; рамки), the thirty of them (тридцать из них), for upon them had been placed the mark of the beast (ибо на них лежала: «была поставлена» печать зверя; to place — помещать; ставить, класть; mark — метка, знак; штамп).
pause [pO:z], gnarled [nQ:ld], wreath [rI:T]
Koolau paused. He raised one hand, and with gnarled and twisted fingers lifted up the blazing wreath of hibiscus that crowned his black hair. The moonlight bathed the scene in silver. It was a night of peace, though those who sat about him and listened had all the seeming of battle-wrecks. Their faces were leonine. Here a space yawned in a face where should have been a nose, and there an arm-stump showed where a hand had rotted off. They were men and women beyond the pale, the thirty of them, for upon them had been placed the mark of the beast.
They sat, flower-garlanded, in the perfumed, luminous night (они сидели, украшенные цветами, в душистой, светлой ночи), and their lips made uncouth noises (и их губы произносили нечленораздельные звуки; uncouth — неуклюжий; грубоватый, неотесанный; странный) and their throats rasped approval of Koolau's speech (и их глотки издавали хриплые звуки одобрения речи Кулау; to rasp — скрести, тереть; подпиливать; строгать; дребезжать; издавать резкий, скрежещущий звук; раздражать, резать /ухо/). They were creatures who once had been men and women (они были существами, которые когда-то были мужчинами и женщинами; creature — создание, творение; живое существо; тварь). But they were men and women no longer (но они больше не были мужчинами и женщинами). They were monsters (они были чудовищами) — in face and form grotesque caricatures of everything human (лицом и внешним видом — абсурдные карикатуры всего человеческого; grotesque — гротескный; абсурдный, нелепый). They were hideously maimed and distorted (они были ужасно изувечены и обезображены; hideous — отвратительный, страшный, ужасный; to maim — калечить, увечить; to distort — искажать; искривлять; перекашивать), and had the seeming of creatures that had been racked in millenniums of hell (и походили на созданий, которых мучили тысячелетиями в аду; rack — дыба; rack — пытать, мучить). Their hands, when they possessed them, were like harpy-claws (их пальцы, если они /еще/ обладали ими, были как когти гарпий; hand — рука /кисть/; to possess — обладать, владеть; брать, овладевать; владеть собой, сохранять). Their faces were the misfits and slips (их лица были /как/ неудавшиеся слепки; misfit — что-либо неудачное, неподходящее; человек, плохо приспособленный к окружающим условиям; неудачник; плохо сидящее платье; slip — скольжение; сдвиг, смещение; ошибка, промах), crushed and bruised by some mad god at play in the machinery of life (раздавленные и расплющенные каким-то сумасшедшим богом в игре на механизме жизни; to crush — /раз/давить; толочь; мять; уничтожать; to bruise — ушибать, контузить; толочь; повредить; machinery — машинное оборудование; машины; механизм /работающая часть машины/). Here and there were features which the mad god had smeared half away (здесь и там были черты /лица/, которые сумасшедший бог стер наполовину; feature — характерная черта, признак; черты лица /мн./; to smear — мазать, пачкать; разгромить, подавить; away —прочь), and one woman wept scalding tears from twin pits of horror (а одна женщина плакала/рыдала жгучими слезами, /которые текли/ из двойных/спаренных впадин ужаса; to weep; pit — яма; углубление; шахта; западня; преисподняя), where her eyes once had been (где когда-то были ее глаза). Some were in pain and groaned from their chests (некоторые мучились: «были в боли» и стонали из-за /болей/ в их грудных клетках). Others coughed (другие кашляли), making sounds like the tearing of tissue (издавая звуки, похожие на разрыв ткани = на треск рвущейся материи; to tear — рвать/ся/, отрывать/ся/; раздирать; поранить; поцарапать; tissue — ткань; паутина; сплетение; тонкий носовой платок). Two were idiots (двое были идиотами), more like huge apes marred in the making (больше похожие /на/ огромных обезьян, испорченных при создании; to mar — портить, искажать; ударить, повредить), until even an ape were an angel (так что по сравнению с ними обезьяна была ангелом; even — равный, на одном уровне; одинаковый; сходный). They mowed and gibbered in the moonlight (они гримасничали и невнятно говорили /что-то/ в лунном свете = освещенные луной; to gibber — говорить быстро, невнятно, непонятно; тараторить), under crowns of drooping, golden blossoms (в венках из тяжелых золотистых цветов; under — под, ниже; crown — венец; корона; венок; to droop — свисать; увядать; blossom — цвет, цветение). One, whose bloated ear-lobe flapped like a fan upon his shoulder (один, чья раздувшаяся мочка уха свисала, как лопасть, до его плеча; to bloat — раздуваться; пухнуть; lobe — доля /часть/; to flap — свисать; взмахивать /крыльями/; махать; развевать/ся/; fan — лопасть; веер; крыло ветряной мельницы), caught up a gorgeous flower of orange and scarlet (подхватил = сорвал яркий/великолепный оранжево-алый цветок; to catch — ловить; схватывать) and with it decorated the monstrous ear (и им украсил /свое/ уродливое ухо) that flip-flapped with his every movement (которое свисало, слегка ударяясь от каждого его движения; to flip — щелкать; ударять слегка).

uncouth [An`ku:T], throat [Trqut], creature [`krI:tSq], tissue [`tISu:]
They sat, flower-garlanded, in the perfumed, luminous night, and their lips made uncouth noises and their throats rasped approval of Koolau's speech. They were creatures who once had been men and women. But they were men and women no longer. They were monsters — in face and form grotesque caricatures of everything human. They were hideously maimed and distorted, and had the seeming of creatures that had been racked in millenniums of hell. Their hands, when they possessed them, were like harpy-claws. Their faces were the misfits and slips, crushed and bruised by some mad god at play in the machinery of life. Here and there were features which the mad god had smeared half away, and one woman wept scalding tears from twin pits of horror, where her eyes once had been. Some were in pain and groaned from their chests. Others coughed, making sounds like the tearing of tissue. Two were idiots, more like huge apes marred in the making, until even an ape were an angel. They mowed and gibbered in the moonlight, under crowns of drooping, golden blossoms. One, whose bloated ear-lobe flapped like a fan upon his shoulder, caught up a gorgeous flower of orange and scarlet and with it decorated the monstrous ear that flip-flapped with his every movement.
And over these things Koolau was king (и над этими существами Кулау был царем/властителем; thing — вещь; предмет; создание, существо). And this was his kingdom (а это было его царство), — a flower-throttled gorge (задыхающееся /от/ цветов ущелье; to throttle — душить; задыхаться; gorge — узкое ущелье, теснина), with beetling cliffs and crags (с нависшими отвесными скалами и утесами), from which floated the blattings of wild goats (откуда доносилось блеяние диких коз; to float — плавать; проноситься). On three sides the grim walls rose (с трех сторон поднимались мрачные/зловещие стены; to rise), festooned in fantastic draperies of tropic vegetation (увешанные причудливыми/фантастическими занавесями из тропической растительности; to festoon — украшать гирляндами, фестонами; drapery — драпировка, ткани) and pierced by cave-entrances (и пронизанные входами /в/ пещеры; to pierce — пронзать, протыкать; пробивать отверстие) — the rocky lairs of Koolau's subjects (скалистыми берлогами/логовищами подданных Кулау). On the fourth side the earth fell away into a tremendous abyss (с четвертой стороны земля = долина обрывалась в глубочайшую: «огромную/ужасную» пропасть/бездну; to fall — падать), and, far below, could be seen the summits of lesser peaks and crags (и далеко внизу можно было видеть вершины более низких остроконечных гор и утесов; crag — скала; утес), at whose bases foamed and rumbled the Pacific surge (у оснований = подножий которых пенились и гудели тихоокеанские волны; to rumble — громыхать; сказать громко; урчать; surge — большая волна; волны; /поэт./ море; to surge — вздыматься). In fine weather a boat could land on the rocky beach (в хорошую = тихую погоду лодка могла причалить/пристать к скалистому/каменистому берегу; beach — пляж; отлогий морской берег; берег моря между линиями прилива и отлива) that marked the entrance of Kalalau Valley (который обозначал вход в долину Калалау; to mark — отмечать, обозначать; ставить знак; оставить след, пятно, рубец), but the weather must be very fine (но погода должна была быть очень хорошей = тихой). And a cool-headed mountaineer might climb from the beach to the head of Kalalau Valley (и хладнокровный/спокойный горец мог взобраться с берега в верхнюю часть долины Калалау), to this pocket among the peaks where Koolau ruled (в это ущелье между пиками, где правил Кулау; pocket — карман; район, зона, очаг); but such a mountaineer must be very cool of head (но такой горец должен был быть очень хладнокровным: «с холодной головой»), and he must know the wild-goat trails as well (и он должен был знать также тропы диких коз; trail — тропа; след, хвост; стелющийся побег). The marvel was (было чудо/диво = казалось невероятным) that the mass of human wreckage (что множество калек; human — человеческий, людской; wreckage — обломки крушения; крах; крушение) that constituted Koolau's people (которые составляли людей = племя Кулау) should have been able to drag its helpless misery over the giddy goat-trails to this inaccessible spot (оказались способными = смогли пробраться: «втащить свою беспомощную жалкость» по головокружительным козьим тропам в это неприступное место; to drag — с усилием тащить/ся/, волочить/ся/; тянуть; тянуться; misery — нищета, бедность; страдание; невзгоды; helpless — беспомощный; беззащитный; неумелый; spot — пятно; место).
gorge [gO:G], festoon [fqs`tu:n], pierce [pIqs], wreckage [`rqkIG]
And over these things Koolau was king. And this was his kingdom, — a flower-throttled gorge, with beetling cliffs and crags, from which floated the blattings of wild goats. On three sides the grim walls rose, festooned in fantastic draperies of tropic vegetation and pierced by cave-entrances — the rocky lairs of Koolau's subjects. On the fourth side the earth fell away into a tremendous abyss, and, far below, could be seen the summits of lesser peaks and crags, at whose bases foamed and rumbled the Pacific surge. In fine weather a boat could land on the rocky beach that marked the entrance of Kalalau Valley, but the weather must be very fine. And a cool-headed mountaineer might climb from the beach to the head of Kalalau Valley, to this pocket among the peaks where Koolau ruled; but such a mountaineer must be very cool of head, and he must know the wild-goat trails as well. The marvel was that the mass of human wreckage that constituted Koolau's people should have been able to drag its helpless misery over the giddy goat-trails to this inaccessible spot.
"Brothers (братья)," Koolau began (начал Кулау).

But one of the mowing, apelike travesties emitted a wild shriek of madness (но один из гримасничающих, обезьяноподобных уродов издал дикий пронзительный крик/визг безумия; travesty — пародия; карикатура; to emit — испускать, выделять; издавать /звук, крик/; выбрасывать /дым, лаву/; выпускать деньги), and Koolau waited while the shrill cachinnation was tossed back and forth among the rocky walls (и Кулау ждал, пока пронзительный хохот носился взад и вперед = туда-сюда между скалистыми стенами; cachinnation — истерический/беспричинный смех; shrill — пронзительный, резкий; настойчивый; назойливый; to toss — бросать, кидать; носиться по волнам; беспокойно метаться /о больном/) and echoed distantly through the pulseless night (и отдался эхом вдали в неподвижной ночи; pulse — пульс, биение; through — через, сквозь, по; distant — дальний, далекий).
"Brothers, is it not strange (братья, разве это не странно)? Ours was the land (нашей была земля), and behold, the land is not ours (и, смотрите, земля /уже/ не наша; to behold /beheld/ — видеть, замечать; смотреть, созерцать). What did these preachers of the word of God and the word of Rum give us for the land (что эти проповедники слова Божьего и слова рома дали нам за землю; to give — давать; предоставлять; платить)? Have you received one dollar, as much as one dollar, any one of you, for the land (получили /ли/ вы один доллар, хотя бы один доллар, кто-нибудь из вас за землю)? Yet it is theirs (однако/тем не менее она принадлежит им), and in return they tell us (и взамен они говорят нам) we can go to work on the land (/что/ мы можем идти работать на земле), their land (их земле), and that what we produce by our toil shall be theirs (и то, что мы производим нашим тяжелым трудом, будет принадлежать им). Yet in the old days we did not have to work (однако в прежние: «старые» дни нам не нужно было работать). Also, when we are sick (к тому же, когда мы больны = когда нас поразила болезнь), they take away our freedom (они отнимают нашу свободу; to take away — отбирать, отнимать)."

shriek [SrI:k], through [Tru:], preacher [`pri:tSq], cachinnation [kxkI`nqISn]
"Brothers," Koolau began.

But one of the mowing, apelike travesties emitted a wild shriek of madness, and Koolau waited while the shrill cachinnation was tossed back and forth among the rocky walls and echoed distantly through the pulseless night.

"Brothers, is it not strange? Ours was the land, and behold, the land is not ours. What did these preachers of the word of God and the word of Rum give us for the land? Have you received one dollar, as much as one dollar, any one of you, for the land? Yet it is theirs, and in return they tell us we can go to work on the land, their land, and that what we produce by our toil shall be theirs. Yet in the old days we did not have to work. Also, when we are sick, they take away our freedom."
"Who brought the sickness, Koolau (/а/ кто принес /эту/ болезнь, Кулау; to bring)?" demanded Kiloliana (спросил Килолиана; to demand — требовать; нуждаться; спрашивать), a lean and wiry man with a face so like a laughing faun's (тощий и жилистый мужчина, с лицом столь похожим на смеющегося фавна; wiry — гибкий; крепкий; похожий на проволоку; выносливый; wire — проволока) that one might expect to see the cloven hoofs under him (что, казалось, можно было ожидать увидеть раздвоенные копыта под ним = у него вместо ног; to expect — ждать; ожидать; рассчитывать; надеяться; предполагать; cloven — раздвоенный, расщепленный; hoof — копыто). They were cloven (они /и/ были раздвоенные), it was true (это была правда), but the cleavages were great ulcers and livid putrefactions (но расщепления были большими язвами и серовато-багровой гнилью; cleavage — расщепление, раскалывание; putrefaction — гниение; разложение; гнилость; livid — серовато-багровый; мертвенно-бледный). Yet this was Kiloliana (тем не менее/однако это был Килолиана), the most daring climber of them all (самый смелый покоритель гор из них всех; to climb — подниматься, карабкаться), the man who knew every goat-trail (человек, который знал каждую козью тропу) and who had led Koolau and his wretched followers into the recesses of Kalalau (и который привел Кулау и его несчастных сторонников = подданных в глухие места Калалау; to lead; wretched — несчастный; жалкий; никудышный; плохой; recess — уединенное место; укромный уголок; углубление; ниша).
laugh [lQ:f], cleavage [`klI:vIG], putrefaction [pju:trI`fxkSqn]
"Who brought the sickness, Koolau?" demanded Kiloliana, a lean and wiry man with a face so like a laughing faun's that one might expect to see the cloven hoofs under him. They were cloven, it was true, but the cleavages were great ulcers and livid putrefactions. Yet this was Kiloliana, the most daring climber of them all, the man who knew every goat-trail and who had led Koolau and his wretched followers into the recesses of Kalalau.
"Ay, well questioned (да, хороший вопрос: «хорошо спрошено»; to question — спрашивать; допрашивать; исследовать; сомневаться)," Koolau answered (ответил Кулау). "Because we would not work the miles of sugar-cane (потому/оттого что мы не хотели работать на плантациях: «милях» сахарного тростника) where once our horses pastured (где когда-то паслись наши кони), they brought the Chinese slaves from over seas (они привезли китайских рабов из-за морей; to bring — приносить; привозить). And with them came the Chinese sickness (и с ними пришла китайская болезнь) — that which we suffer from (та, которой мы болеем; to suffer — страдать; претерпевать; позволять, дозволять; терпеть, сносить) and because of which they would imprison us on Molokai (и за которую они хотят засадить нас на Молокаи; to imprison — заключать в тюрьму, лишать свободы). We were born on Kauai (мы родились на Кауаи). We have been to the other islands, some here and some there (мы бывали /и/ на других островах, некоторые здесь и некоторые там = кто где), to Oahu, to Maui, to Hawaii, to Honolulu (на Оаху, Мауи, Гавайях, Гонолулу). Yet always did we come back to Kauai (тем не менее мы всегда возвращались на Кауаи; to come back — возвращаться). Why did we come back (почему мы возвращались)? There must be a reason (/ведь/ должна быть причина; reason — разум, рассудок; причина, повод, основание). Because we love Kauai (потому что мы любим Кауаи). We were born here (мы родились здесь). Here we have lived (здесь мы жили). And here shall we die (и здесь мы умрем) — unless — unless — there be weak hearts amongst us (если нет слабых сердец = трусливых душ среди нас; unless — если не; пока не; кроме, за исключением). Such we do not want (таких нам не нужно; to want — хотеть, желать; нуждаться; требовать; испытывать необходимость). They are fit for Molokai (таким место на Молокаи; fit — годный, подходящий). And if there be such, let them not remain (и если здесь есть такие, пускай уходят: «позвольте им не остаться»; to let — позволять, разрешать; давать возможность; to remain — оставаться; оставаться на прежнем месте; оставаться в прежнем состоянии). To-morrow the soldiers land on the shore (завтра солдаты высадятся на берег). Let the weak hearts go down to them (позволим слабым сердцам спуститься к ним = пусть трусливые души спустятся к ним). They will be sent swiftly to Molokai (их живо отправят на Молокаи; swift — скорый, быстрый). As for us, we shall stay and fight (что касается нас, мы останемся и /будем/ сражаться/бороться). But know that we will not die (но знайте, что мы не умрем). We have rifles (/ведь/ у нас есть винтовки). You know the narrow trails where men must creep, one by one (вы знаете узкие тропы, где люди должны ползти, один за одним; to creep — ползать; красться). I, alone, Koolau, who was once a cowboy on Niihau (я один, Кулау, который был когда-то ковбоем на Ниихау), can hold the trail against a thousand men (могу защищать /эту/ тропу от тысячи людей = врагов; to hold — держать; удерживать /позицию/). Here is Kapahei (вот Капахеи), who was once a judge over men and a man with honor (который был некогда судьей над людьми, и /кроме того/ почтенным человеком; honor = honour — честь; слава; хорошая репутация; честность; уважение), but who is now a hunted rat, like you and me (но который сейчас — затравленная крыса, как вы и я; to hunt — охотиться; травить, гнать зверя). Hear him (послушайте его). He is wise (он мудрый)."
pasture [`pQ:stSq], unless [qn`lqs], soldier [`squlGq]
"Ay, well questioned," Koolau answered. "Because we would not work the miles of sugar-cane where once our horses pastured, they brought the Chinese slaves from over seas. And with them came the Chinese sickness — that which we suffer from and because of which they would imprison us on Molokai. We were born on Kauai. We have been to the other islands, some here and some there, to Oahu, to Maui, to Hawaii, to Honolulu. Yet always did we come back to Kauai. Why did we come back? There must be a reason. Because we love Kauai. We were born here. Here we have lived. And here shall we die — unless — unless — there be weak hearts amongst us. Such we do not want. They are fit for Molokai. And if there be such, let them not remain. To-morrow the soldiers land on the shore. Let the weak hearts go down to them. They will be sent swiftly to Molokai. As for us, we shall stay and fight. But know that we will not die. We have rifles. You know the narrow trails where men must creep, one by one. I, alone, Koolau, who was once a cowboy on Niihau, can hold the trail against a thousand men. Here is Kapahei, who was once a judge over men and a man with honor, but who is now a hunted rat, like you and me. Hear him. He is wise."
Kapahei arose (Капахеи поднялся; to arise — возникать, появляться; /уст., поэт./ вставать). Once he had been a judge (когда-то он был судьей). He had gone to college at Punahou (он ходил в колледж = учился в колледже в Пунахоу). He had sat at meat with lords and chiefs and the high representatives of alien powers (он сидел за /одним/ столом с господами и начальниками и высокими представителями иностранных держав; meat — мясо; еда; power — сила; могущество; полномочие; держава; representative — представитель; делегат; уполномоченный) who protected the interests of traders and missionaries (которые защищали интересы торговцев и миссионеров). Such had been Kapahei (таким был Капахеи = вот каков был Капахеи). But now, as Koolau had said (но сейчас, как сказал Кулау), he was a hunted rat (он был затравленной крысой), a creature outside the law (существом вне закона; outside — вне; за пределами; за пределы; снаружи, извне), sunk so deep in the mire of human horror (погруженным так глубоко в трясину человеческого ужаса = превратившимся в нечто столь страшное; to sink — опускать/ся/; падать; mire — трясина, болото; грязь) that he was above the law as well as beneath it (что он был над законом, также как и под ним = ниже его). His face was featureless (его лицо было лишенным характерных черт), save for gaping orifices and for the lidless eyes (за исключением зияющих отверстий и глаз без век; to gape — широко разевать рот; зевать; глазеть; зиять; orifice — отверстие; lid — веко) that burned under hairless brows (которые горели под безволосыми бровями = надбровными дугами; to burn — гореть). "Let us not make trouble (давайте не будем затевать раздоров; trouble — беспокойство, волнение; тревога; неприятности; горе, беда; волнения; болезнь; роды)," he began (начал он). "We ask to be left alone (мы просим, /чтобы нас/ оставили /в покое/: «быть оставленными в покое»; to leave alone — оставлять, не трогать; alone — один; одинокий; сам). But if they do not leave us alone (но если они не оставляют нас в покое), then is the trouble theirs, and the penalty (значит, это они затевают раздоры: «раздор — их» и /пусть понесут за это/ наказание; penalty — наказание; штраф; расплата; then — тогда; затем, потом; в таком случае). My fingers are gone (у меня нет пальцев; gone — ушедший; пропавший), as you see (как вы видите)." He held up his stumps of hands that all might see (он поднял свои культи рук, чтобы все могли /их/ увидеть; to hold — держать; владеть; удерживать; to hold up — выставлять; показывать; поддерживать, подпирать; останавливать; задерживать). "Yet have I the joint of one thumb left (однако/тем не менее у меня есть сустав одного большого пальца левой /руки/; joint — соединение; стык; сустав; сочленение), and it can pull a trigger as firmly as did its lost neighbor in the old days (и он может спустить курок так же твердо, как делал /это/ отмерший указательный палец: «его потерянный сосед» в старые = былые дни; to pull — тянуть; тащить; натягивать; дергать; to lose — терять; лишаться; утрачивать; пропасть). We love Kauai (мы любим Кауаи). Let us live here (/так/ давайте жить здесь), or die here (или /давайте/ умрем здесь), but do not let us go to the prison of Molokai (но не пойдем в тюрьму Молокаи). The sickness is not ours (болезнь /эта/ не наша). We have not sinned (мы не грешили = на нас нет греха; sin — грех; to sin — грешить). The men who preached the word of God and the word of Rum brought the sickness with the coolie slaves (люди, которые проповедовали слово Божье и слово рома, привезли /эту/ болезнь вместе с рабами кули; coolie — кули — в некоторых восточных странах: чернорабочий /носильщик, грузчик/) who work the stolen land (которые работают на украденной /у нас/ земле; to steal — воровать, красть). I have been a judge (я был судьей). I know the law and the justice (я знаю закон/право и правосудие; justice — справедливость; юстиция, правосудие; судья), and I say to you (и я говорю вам) it is unjust to steal a man's land (несправедливо красть землю /у/ человека), to make that man sick with the Chinese sickness (заразить китайской болезнью: «сделать этого человека больным китайской болезнью»), and then to put that man in prison for life (и затем заточить этого человека в тюрьму на /всю/ жизнь; to put — класть, положить; /по/ставить; помещать, сажать)."
judge [GAG], creature [`krI:tSq], featureless [`fI:tSqlIs]
Kapahei arose. Once he had been a judge. He had gone to college at Punahou. He had sat at meat with lords and chiefs and the high representatives of alien powers who protected the interests of traders and missionaries. Such had been Kapahei. But now, as Koolau had said, he was a hunted rat, a creature outside the law, sunk so deep in the mire of human horror that he was above the law as well as beneath it. His face was featureless, save for gaping orifices and for the lidless eyes that burned under hairless brows. "Let us not make trouble," he began. "We ask to be left alone. But if they do not leave us alone, then is the trouble theirs, and the penalty. My fingers are gone, as you see." He held up his stumps of hands that all might see. "Yet have I the joint of one thumb left, and it can pull a trigger as firmly as did its lost neighbor in the old days. We love Kauai. Let us live here, or die here, but do not let us go to the prison of Molokai. The sickness is not ours. We have not sinned. The men who preached the word of God and the word of Rum brought the sickness with the coolie slaves who work the stolen land. I have been a judge. I know the law and the justice, and I say to you it is unjust to steal a man's land, to make that man sick with the Chinese sickness, and then to put that man in prison for life."
"Life is short (жизнь коротка), and the days are filled with pain (и дни наполнены болью/страданием)," said Koolau (сказал Кулау). "Let us drink and dance (давайте пить и танцевать) and be happy as we can (и будем счастливы, как мы можем)."

From one of the rocky lairs calabashes were produced (из одного логовища в скале принесли калабаши; rocky — скалистый, каменистый; calabash — горлянка, бутылочная тыква; бутылка или курительная трубка из горлянки; кальян; to produce — производить, выпускать; доставать) and passed around (и пустили вкруговую; to pass — переходить; передавать). The calabashes were filled with the fierce distillation of the root of the ti-plant (калабаши были наполнены крепчайшей настойкой из корней растения ти; fierce — свирепый, лютый; сильный /например, о жаре, буре/; горячий, неистовый; distillation — дистилляция, перегонка); and as the liquid fire coursed through them (и когда жидкий огонь разлился по ним = по их жилам; to course through — бежать, течь по чему-либо; course — курс, направление; бег; ход, течение) and mounted to their brains (и ударил в мозг; to mount — взбираться, восходить; подниматься), they forgot that they had once been men and women (они забыли, что они когда-то были мужчинами и женщинами; to forget), for they were men and women once more (ибо они снова стали мужчинами и женщинами; once more — еще раз). The woman who wept scalding tears from open eye-pits was indeed a woman apulse with life (женщина, которая плакала жгучими слезами из отрытых глазных впадин = глазниц, была действительно женщиной, полной жизни; to weep; pulse — пульс, биение; чувство, настроение; ритм) as she plucked the strings of an ukulele (когда она перебирала струны гавайской гитары; to pluck — срывать, собирать; выдергивать; щипать; перебирать /струны/) and lifted her voice in a barbaric love-call (и возвысила свой голос в грубом/варварском любовном зове/крике = и запела любовную песню дикарки; to lift — поднимать; возвышать) such as might have come from the dark forest-depths of the primeval world (таком, который мог происходить из темных/тайных лесных глубин первобытного мира; depth — глубь; deep — глубокий). The air tingled with her cry (воздух дрожал от ее крика = голоса; to tingle — дрожать, трепетать; испытывать покалывание; вызывать звон /в ушах/), softly imperious and seductive (мягко = немного властного и соблазнительного = зовущего). Upon a mat, timing his rhythm to the woman's song (на циновке/подстилке, подчиняя свой ритм песни женщины; to time — удачно выбирать время; рассчитывать по времени; назначать время; танцевать и т. п. в такт), Kiloliana danced (танцевал Килолиана). It was unmistakable (это было несомненно/очевидно: «безошибочно»; mistake — ошибка). Love danced in all his movements (любовь танцевала во всех его движениях = каждое его движение излучало любовь), and, next, dancing with him on the mat, was a woman (и рядом, танцуя с ним на циновке, была женщина) whose heavy hips and generous breast gave the lie to her disease-corroded face (чьи тяжелые = пышные бедра и высокая грудь не вязались с ее изъеденным болезнью лицом; to give the lie to something — опровергать что-либо; lie — ложь; generous — великодушный, благородный; щедрый; обильный; большой; to corrode — разъедать; вытравлять /кислотой/; ржаветь). It was a dance of the living dead (это был танец живых мертвецов), for in their disintegrating bodies life still loved and longed (ибо в их разлагающихся телах жизнь все еще любила и страстно желала; to disintegrate — разделяться на составные части; распадаться; разрушаться). Ever the woman whose sightless eyes ran scalding tears chanted her love-cry (все громче женщина, /из/ чьих невидящих глаз бежали жгучие слезы, пела свою любовную песню; ever — всегда; когда-либо; употребляется для усиления; cry — крик, вопль; мольба; плач), ever the dancers danced of love in the warm night (все упоеннее танцоры исполняли пляску любви в теплой ночи), and ever the calabashes went around (и все быстрее калабаши ходили по кругу) till in all their brains were maggots crawling of memory and desire (пока во всех их умах тлели воспоминания и страсть; maggot — личинка /мухи/; блажь, причуда; to crawl — ползать; пресмыкаться; кишеть насекомыми; memory — память; воспоминание). And with the woman on the mat danced a slender maid (а /рядом/ с женщиной на циновке танцевала стройная девушка; slender — тонкий; стройный) whose face was beautiful and unmarred (чье лицо было прекрасным и чистым; to mar — портить, искажать), but whose twisted arms that rose and fell marked the disease's ravage (но /на/ чьих скрюченных руках, которые поднимались и падали /в пляске/, болезнь /уже/ оставила /свой/ разрушительный след; twisted — сплетенный; искривленный; to twist — крутить, сплетать/ся/; to rise — подниматься; to fall — падать; ravage — опустошение; уничтожение; опустошительное действие; to mark — ставить знак; отмечать, обозначать). And the two idiots (а два идиота), gibbering and mouthing strange noises (бормоча и издавая странные звуки; to mouth — изрекать; жевать; чавкать; гримасничать; to gibber — говорить быстро, невнятно, непонятно; тараторить), danced apart, grotesque, fantastic (танцевали поодаль, нелепые, гротескные; fantastic — фантастический; причудливый; нереальный, воображаемый), travestying love as they themselves had been travestied by life (пародируя любовь, хотя/в то время как они сами были пародией на жизнь: «были пародируемы жизнью»).

calabash [`kxlqbxS], fierce [fIqs], ukulele [ju:kq`lqIlI]
"Life is short, and the days are filled with pain," said Koolau. "Let us drink and dance and be happy as we can."

From one of the rocky lairs calabashes were produced and passed around. The calabashes were filled with the fierce distillation of the root of the ti-plant; and as the liquid fire coursed through them and mounted to their brains, they forgot that they had once been men and women, for they were men and women once more. The woman who wept scalding tears from open eye-pits was indeed a woman apulse with life as she plucked the strings of an ukulele and lifted her voice in a barbaric love-call such as might have come from the dark forest-depths of the primeval world. The air tingled with her cry, softly imperious and seductive. Upon a mat, timing his rhythm to the woman's song, Kiloliana danced. It was unmistakable. Love danced in all his movements, and, next, dancing with him on the mat, was a woman whose heavy hips and generous breast gave the lie to her disease-corroded face. It was a dance of the living dead, for in their disintegrating bodies life still loved and longed. Ever the woman whose sightless eyes ran scalding tears chanted her love-cry, ever the dancers danced of love in the warm night, and ever the calabashes went around till in all their brains were maggots crawling of memory and desire. And with the woman on the mat danced a slender maid whose face was beautiful and unmarred, but whose twisted arms that rose and fell marked the disease's ravage. And the two idiots, gibbering and mouthing strange noises, danced apart, grotesque, fantastic, travestying love as they themselves had been travestied by life.
But the woman's love-cry broke midway (но любовная песня женщины оборвалась на полуслове; midway — на полпути; на полдороге; cry — крик, вопль; мольба; плач), the calabashes were lowered (калабаши были опущены /на землю/), and the dancers ceased (танцоры перестали /плясать/), as all gazed into the abyss above the sea (так как все вглядывались/пристально глядели в пропасть над морем), where a rocket flared like a wan phantom through the moonlit air (где вспыхнула ракета, как бледный фантом/призрак, сквозь залитый лунным светом воздух; wan — бледный; изнуренный; серый; тусклый; to flare — ярко вспыхивать; ослеплять блеском).

"It is the soldiers (это солдаты)," said Koolau. "To-morrow there will be fighting (завтра будет бой). It is well to sleep and be prepared (нужно выспаться и подготовиться; well — хорошо; разумно; правильно; to prepare — приготавливать; готовить)."

The lepers obeyed (прокаженные повиновались), crawling away to their lairs in the cliff (уползая в свои логовища в отвесной скале/утесе), until only Koolau remained (до тех пор, пока не остался только /один/ Кулау), sitting motionless in the moonlight (сидящий неподвижно в свете луны), his rifle across his knees (с винтовкой поперек колен = на коленях), as he gazed far down to the boats landing on the beach (в то время как он пристально глядел = глядя далеко вниз на лодки, пристающие к берегу; to gaze — пристально глядеть; вглядываться).
cease [sI:s], soldier [`squlGq], knee [nI:]
But the woman's love-cry broke midway, the calabashes were lowered, and the dancers ceased, as all gazed into the abyss above the sea, where a rocket flared like a wan phantom through the moonlit air.

"It is the soldiers," said Koolau. "To-morrow there will be fighting. It is well to sleep and be prepared."

The lepers obeyed, crawling away to their lairs in the cliff, until only Koolau remained, sitting motionless in the moonlight, his rifle across his knees, as he gazed far down to the boats landing on the beach.
The far head of Kalalau Valley had been well chosen as a refuge (отдаленная верхняя часть долины Калалау была разумно/правильно выбрана в качестве убежища; to choose). Except Kiloliana (за исключением Килолианы), who knew back-trails up the precipitous walls (который знал обходные тропы вверх по отвесным стенам /ущелья/; precipitous — крутой; обрывистый; отвесный; to precipitate — низвергать/ся/), no man could win to the gorge save by advancing across a knife-edged ridge (ни один человек /не/ мог добраться в узкое ущелье, кроме как по острому гребню хребта; to win — побеждать, выигрывать; добираться, достигать; edge — край, кромка; острие, лезвие; кряж, хребет; knife — нож; ridge — хребет, горный кряж; to advance — продвигаться вперед). This passage was a hundred yards in length (этот проход был сто ярдов в длину). At best, it was a scant twelve inches wide (в лучшем случае, это был ограниченный двенадцатью дюймами ширины /проход/; scant — скудный, недостаточный; ограниченный). On either side yawned the abyss (с каждой стороны зияла пропасть/бездна). A slip, and to right or left the man would fall to his death (/стоило/ один /раз/ поскользнуться, и направо или налево человек непременно падал в лапы смерти: «к своей смерти»; slip — скольжение; сползание; сдвиг, смещение; ошибка). But once across he would find himself in an earthly paradise (но как только /человек оказывался/ в конце пути, перед ним открывался земной рай; across — на ту сторону; на той стороне; to find — находить; обнаруживать; обрести; получить; добиться). A sea of vegetation laved the landscape (море растительности омывало пейзаж), pouring its green billows from wall to wall (разливая свои зеленые волны от стены до стены; to pour — лить/ся/; наливать; разливать; разливаться, впадать в море; billow — большая волна; вал), dripping from the cliff-lips in great vine-masses (стекая со скалистых уступов обильными струями виноградных лоз; to drip — капать; падать каплями; great — великий; большой; mass — масса; множество; большая часть чего-либо), and flinging a spray of ferns and air-plants into the multitudinous crevices (и распространяя брызги папоротников и воздушных растений = корней в многочисленных трещинах; to fling — кидать/ся/, бросать/ся/; распространять /звук, свет, запах/; crevice — щель; расщелина; трещина, содержащая жилу). During the many months of Koolau's rule (в течение многих месяцев правления Кулау), he and his followers had fought with this vegetable sea (он и его последователи = подданные боролись с этим растительным морем; to fight — сражаться). The choking jungle, with its riot of blossoms (удушающие заросли с изобилием цветов; to choke — душить; заглушать; засорять; blossom — цвет, цветение; расцвет; riot — изобилие; буйство; бунт, мятеж; разгул; необузданность), had been driven back from the bananas, oranges, and mangoes that grew wild (были оттеснены от бананов, апельсинов и /деревьев/ манго, которые росли дикими = невозделанными; to drive —гнать; to grow). In little clearings grew the wild arrowroot (на маленьких участках росла дикая маранта: «стрелообразный корень»; clearing — участок леса, расчищенный под пашню; росчисть; arrow — стрела); on stone terraces, filled with soil scrapings (на каменных террасах, покрытых /слоем/ земли; to fill — наполнять/ся/; заполнять; насыщать; удовлетворять; to scrape — скоблить, скрести; с трудом собрать, наскрести; soil — почва, земля), were the taro patches and the melons (были небольшие участки земли /с/ таро и дынями; patch — заплата; обрывок; небольшой участок земли); and in every open space where the sunshine penetrated (и на каждом открытом пространстве/месте, куда проникал солнечный свет; to penetrate — проникать внутрь; проходить сквозь; пронизывать), were papaia trees burdened with their golden fruit (были деревья папайя, отягченные/обремененные своими золотыми плодами).

refuge [`rqfju:G], knife [naIf], passage [`pxsIG]
The far head of Kalalau Valley had been well chosen as a refuge. Except Kiloliana, who knew back-trails up the precipitous walls, no man could win to the gorge save by advancing across a knife-edged ridge. This passage was a hundred yards in length. At best, it was a scant twelve inches wide. On either side yawned the abyss. A slip, and to right or left the man would fall to his death. But once across he would find himself in an earthly paradise. A sea of vegetation laved the landscape, pouring its green billows from wall to wall, dripping from the cliff-lips in great vine-masses, and flinging a spray of ferns and air-plants into the multitudinous crevices. During the many months of Koolau's rule, he and his followers had fought with this vegetable sea. The choking jungle, with its riot of blossoms, had been driven back from the bananas, oranges, and mangoes that grew wild. In little clearings grew the wild arrowroot; on stone terraces, filled with soil scrapings, were the taro patches and the melons; and in every open space where the sunshine penetrated, were papaia trees burdened with their golden fruit.
Koolau had been driven to this refuge from the lower valley by the beach (Кулау был /вынужден/ уйти в это убежище из нижней долины около берега). And if he were driven from it in turn (/а/ если бы ему пришлось уходить /и/ отсюда в свою очередь), he knew of gorges among the jumbled peaks of the inner fastnesses (он знал ущелья среди громоздившихся вершин еще более недоступные; to jumble — смешивать/ся/, перемешивать/ся/ в беспорядке; inner — внутренний; fastness — прочность; крепость, твердыня, оплот) where he could lead his subjects and live (куда он мог привести своих подданных и жить). And now he lay with his rifle beside him (и сейчас он лежал рядом со своей винтовкой; to lie), peering down through a tangled screen of foliage at the soldiers on the beach (вглядываясь/всматриваясь вниз сквозь спутанную завесу листвы в солдат на берегу; to tangle — запутываться; усложняться; screen — ширма; экран; прикрытие, заслон, завеса). He noted that they had large guns with them (он заметил, что у них с собой были большие пушки/орудия), from which the sunshine flashed as from mirrors (от которых солнечный свет отражался, как от зеркал; to flash — сверкать; вспыхивать; отражать; быстро промелькнуть, пронестись; прийти в голову). The knife-edged passage lay directly before him (остроконечный = узкий проход/путь лежал прямо перед ним = прямо перед ним тянулся острый гребень; knife-edge — острие ножа; edge — край, кромка; острие, лезвие; кряж, хребет). Crawling upward along the trail that led to it he could see tiny specks of men (он мог видеть крошечные пятнышки людей, ползущих вверх по тропе, которая вела к нему; speck — пятнышко, крапинка; to lead — вести; приводить). He knew they were not the soldiers, but the police (он знал, /что/ они были не солдаты, а полиция). When they failed, then the soldiers would enter the game (когда они потерпят неудачу, тогда солдаты вступят /в/ игру; to fail — потерпеть неудачу; не иметь успеха; не удаваться).

fastness [`fQ:stnIs], foliage [`fqulIG], crawl [krO:l]

Koolau had been driven to this refuge from the lower valley by the beach. And if he were driven from it in turn, he knew of gorges among the jumbled peaks of the inner fastnesses where he could lead his subjects and live. And now he lay with his rifle beside him, peering down through a tangled screen of foliage at the soldiers on the beach. He noted that they had large guns with them, from which the sunshine flashed as from mirrors. The knife-edged passage lay directly before him. Crawling upward along the trail that led to it he could see tiny specks of men. He knew they were not the soldiers, but the police. When they failed, then the soldiers would enter the game.

He affectionately rubbed a twisted hand along his rifle barrel (он любовно потер искалеченной рукой по стволу своей винтовки; affectionate — любящий; нежный; to twist — крутить; изгибаться; искажать; искривлять; barrel — ствол, дуло; бочка; брюхо /коровы/) and made sure that the sights were clean (и проверил прицел; sight — зрение; поле зрения; взгляд; вид; прицел; sure — верный, безошибочный; надежный; несомненный; уверенный; clean — чистый; незапятнанный; гладкий; ровный). He had learned to shoot as a wild-cattle hunter on Niihau (он научился стрелять, /когда был/ охотником /на/ дикий скот на /острове/ Ниихау; cattle — крупный рогатый скот), and on that island his skill as a marksman was unforgotten (и на этом острове его мастерство меткого стрелка не забылось; skill — искусство, умение; ловкость, сноровка; to forget — забывать). As the toiling specks of men grew nearer and larger (по мере того как движущиеся точки людей приближались и увеличивались: «становились ближе и больше»; as — когда; в то время как; так как; to toil — усиленно трудиться; с трудом идти, тащиться; speck — крапинка; to grow — расти; увеличиваться; усиливаться; near — близкий; близлежащий; large — большой, крупный) he estimated the range, judged the deflection of the wind that swept at right angles across the line of fire (он определял дальность, оценивал отклонение от прямого направления /обстрела/ из-за ветра, который дул под прямым углом к линии огня; to estimate — оценивать; прикидывать; range — ряд; линия; сфера; область; круг; дальность; дальнобойность; досягаемость; deflection — отклонение от прямого направления; угол горизонтальной наводки /воен./; to sweep — мести, подметать; чистить; нестись; мчаться; проноситься; to judge — судить; оценивать; считать, полагать), and calculated the chances of overshooting marks that were so far below his level (и вычислял возможность перелета по целям, которые были так далеко внизу /расположены относительно/ его уровня; chance — случай, случайность; риск; судьба; возможность; вероятность; to overshoot — промахнуться /при стрельбе/; to overshoot the mark — взять выше/дальше цели; level — уровень). But he did not shoot (но он не стрелял). Not until they reached the beginning of the passage did he make his presence known (пока они не достигли начала гребня, он /не/ обнаруживал свое присутствие). He did not disclose himself (он не обнаружил себя; to disclose — обнаруживать; разоблачать; раскрывать), but spoke from the thicket (а говорил из зарослей; thicket — чаща; заросли).
affectionately [q`fqkSnItlI], sight [saIt], sure [Suq]
He affectionately rubbed a twisted hand along his rifle barrel and made sure that the sights were clean. He had learned to shoot as a wild-cattle hunter on Niihau, and on that island his skill as a marksman was unforgotten. As the toiling specks of men grew nearer and larger, he estimated the range, judged the deflection of the wind that swept at right angles across the line of fire, and calculated the chances of overshooting marks that were so far below his level. But he did not shoot. Not until they reached the beginning of the passage did he make his presence known. He did not disclose himself, but spoke from the thicket.
"What do you want (что вам нужно)?" he demanded (спросил он).

"We want Koolau, the leper (нам нужен Кулау-прокаженный)," answered the man who led the native police, himself a blue-eyed American (ответил человек, который возглавлял туземную полицию, сам — голубоглазый американец; native — родной; туземный, местный; to lead — вести, приводить; руководить; командовать; идти первым).

"You must go back (вы должны уйти = уходите обратно; to go back — возвращаться)," Koolau said.

He knew the man, a deputy sheriff (он знал /этого/ человека, /это был/ шериф; deputy sheriff — лицо, облеченное правами шерифа), for it was by him that he had been harried out of Niihau (ибо это он прогнал его с Ниихау; to harry — беспокоить, надоедать; изводить; разорять, опустошать; разграбить; out — наружу; вон), across Kauai, to Kalalau Valley (через Кауаи в долину Калалау), and out of the valley to the gorge (и из долины в ущелье; gorge — узкое ущелье; теснина).

"Who are you (кто ты)?" the sheriff asked (спросил шериф).

"I am Koolau, the leper (я Кулау-прокаженный)," was the reply (послышалось /в/ ответ).

"Then come out (тогда выходи). We want you (ты нам нужен). Dead or alive (живой или мертвый), there is a thousand dollars on your head (вот тысяча долларов за твою голову = твоя голова оценена в тысячу долларов). You cannot escape (тебе не уйти; to escape — бежать; совершать побег; спастись; избавиться)."

Koolau laughed aloud in the thicket (Кулау в зарослях громко рассмеялся).

deputy [`depjutI], escape [Is`keIp], thicket [`TIkIt]

"What do you want?" he demanded.

"We want Koolau, the leper," answered the man who led the native police, himself a blue-eyed American.

"You must go back," Koolau said.

He knew the man, a deputy sheriff, for it was by him that he had been harried out of Niihau, across Kauai, to Kalalau Valley, and out of the valley to the gorge.

"Who are you?" the sheriff asked.

"I am Koolau, the leper," was the reply.

"Then come out. We want you. Dead or alive, there is a thousand dollars on your head. You cannot escape."

Koolau laughed aloud in the thicket.

"Come out! (выходи)" the sheriff commanded (скомандовал шериф), and was answered by silence (но ответом /ему/ было молчание; silence — молчание; тишина).

He conferred with the police (он посовещался с полицейскими; to confer — обсуждать; совещаться; даровать; сопоставлять, сравнивать), and Koolau saw that they were preparing to rush him (и Кулау понял, что они готовятся взять его штурмом; to see — видеть; смотреть; понимать; знать; подумать; вообразить; to prepare — приготавливать; готовить/ся/; to rush — бросаться; мчаться; нестись; устремляться; брать стремительным натиском /воен./).

"Koolau," the sheriff called (крикнул шериф; to call — звать; окликать). "Koolau, I am coming across to get you (Кулау, я иду к тебе, чтобы захватить тебя; to come — приходить; подходить; прибывать; доходить, достигать; across — на ту сторону; на той стороне; сквозь; через; поперек; to get — получать; доставать; добывать; достигать; добиваться)."

"Then look first and well about you at the sun and sea and sky (тогда погляди сначала вокруг себя, на солнце, и море, и небо; well — хорошо; как следует; хорошенько; основательно), for it will be the last time you behold them (ибо /в/ последний раз ты их видишь; time — время; срок; век, эпоха; жизнь; раз; to behold — видеть; замечать; смотреть; созерцать)."

"That's all right, Koolau (хорошо, Кулау; all right — в порядке; вполне удовлетворительный; подходящий, устраивающий кого-либо; как нужно)," the sheriff said soothingly (сказал шериф примирительно; soothing — успокоительный; успокаивающий; to soothe — успокаивать, утешать; умиротворять; унимать). "know you're a dead shot (/я/ знаю, /что/ ты стреляешь без промаха; dead shot — стрелок, не дающий промаха; dead — мертвый; shot — выстрел; to shoot — стрелять; застрелить). But you won't shoot me (но ты не выстрелишь /в/ меня; won't = will not). I have never done you any wrong (я ничем тебя не обидел; wrong — зло; несправедливость; обида; неправда; ошибочность; заблуждение; never — никогда; ни разу; употребляется для усиления отрицания)."

Koolau grunted in the thicket (Кулау в зарослях /что-то/ проворчал; to grunt — хрюкать; ворчать; издавать непоределенный звук).

soothingly [`su:DINlI], dead [ded], wrong [rON]
"Come out!" the sheriff commanded, and was answered by silence.

He conferred with the police, and Koolau saw that they were preparing to rush him.

"Koolau," the sheriff called. "Koolau, I am coming across to get you."

"Then look first and well about you at the sun and sea and sky, for it will be the last time you behold them."

"That's all right, Koolau," the sheriff said soothingly. "know you're a dead shot. But you won't shoot me. I have never done you any wrong."

Koolau grunted in the thicket.
"I say, you know (право, ты /же/ знаешь; I say!, say! — послушайте!; ну и ну!), I've never done you any wrong (я ничем тебя не обидел; wrong — зло; несправедливость; обида; неправда; ошибочность; заблуждение; never — никогда; ни разу; употребляется также для усиления отрицания), have I (не так ли)?" the sheriff persisted (настаивал шериф; to persist — упорствовать; настойчиво, упорно продолжать).

"You do me wrong when you try to put me in prison (ты обижаешь меня, когда пытаешься засадить меня в тюрьму; to try — пробовать; испытывать; стараться; пытаться; расследовать /дело/; судить; to put — класть; положить; помещать)," was the reply (прозвучал ответ). "And you do me wrong when you try for the thousand dollars on my head (и ты обижаешь меня, когда ты пытаешься /получить/ тысячу долларов за мою голову). If you will live (если ты хочешь жить), stay where you are (стой на месте: «стой, где ты есть»; to stay — оставаться; задерживаться; останавливаться)."

"I've got to come across and get you (я должен до тебя добраться; to get — получать; быть обязанным, быть должным что-либо сделать /с инфинитивом/). I'm sorry (что поделаешь; I'm sorry — виноват; простите; sorry — огорченный, полный сожаления). But it is my duty (но это мой долг)."

"You will die before you get across (ты умрешь раньше, чем доберешься до меня; across — на той стороне; на ту сторону; через; сквозь)."

The sheriff was no coward (шериф был не трус). Yet was he undecided (но /тут/ он колебался: «однако он был нерешителен»; yet — тем не менее; однако; все же; to decide — решать/ся/; принимать решение). He gazed into the gulf on either side (он пристально посмотрел в пропасть с каждой стороны; gulf — бездна, пропасть; to gaze — пристально глядеть; вглядываться), and ran his eyes along the knife-edge he must travel (и пробежал глазами по острому, как нож, гребню, /по которому/ он должен /был/ продвигаться; to run — бегать; двигаться; ходить; to travel — путешествовать; двигаться ; перемещаться). Then he made up his mind (затем он решился; to make up — составлять; собирать; mind — разум; ум; память; воспоминание; мнение; мысль).

persist [pq`sIst], coward [`kauqd], gulf [gAlf]
"I say, you know, I've never done you any wrong, have I?" the sheriff persisted.

"You do me wrong when you try to put me in prison," was the reply. "And you do me wrong when you try for the thousand dollars on my head. If you will live, stay where you are."

"I've got to come across and get you. I'm sorry. But it is my duty."

"You will die before you get across."

The sheriff was no coward. Yet was he undecided. He gazed into the gulf on either side, and ran his eyes along the knife-edge he must travel. Then he made up his mind.
"Koolau," he called (крикнул/позвал он; to call — звать; окликать).

But the thicket remained silent (но заросли молчали: «оставались молчаливыми»; silent — безмолвный; немой; молчаливый; to remain — оставаться; пребывать на прежнем месте; оставаться в прежнем состоянии).

"Koolau, don't shoot (Кулау, не стреляй). I am coming (я иду)."

The sheriff turned (шериф повернулся), gave some orders to the police (отдал какие-то приказания полиции), then started on his perilous way (затем пустился в свой опасный путь; to start — начинать; отправляться; perilous — опасный, рискованный; peril — опасность). He advanced slowly (он шел медленно; to advance — продвигаться вперед). It was like walking a tight rope (это было подобно ходьбе /по/ натянутому канату; to walk — ходить; идти пешком; tight — тугой; туго натянутый; rope — канат; веревка; трос). He had nothing to lean upon but the air (ему не за что было ухватиться, кроме воздуха; to lean — наклонять/ся/; прислоняться; опираться). The lava rock crumbled under his feet (камни сыпались /у него/ из-под ног; to crumble — крошиться; осыпаться; обваливаться; rock — скала, утес; камень, булыжник; горная порода; lava — лава), and on either side the dislodged fragments pitched downward through the depths (и с каждой стороны обломанные куски /скалы/ падали вниз в глубины /бездны/; to dislodge — удалять; смещать; вытеснять; to pitch — бросать, кидать; падать; through — через; сквозь; по). The sun blazed upon him (солнце палило = обжигало его; to blaze — гореть ярким пламенем; сиять, сверкать; кипеть), and his face was wet with sweat (и его лицо было мокрым от пота). Still he advanced (тем не менее, он шел вперед) until the halfway point was reached (пока не была достигнута половина пути; point — точка; пункт; место; to reach — протягивать; вытягивать; доставать; передавать; достигать).

"Stop (остановись)!" Koolau commanded from the thicket (скомандовал Кулау из зарослей). "One more step and I shoot (еще один шаг — и я стреляю; more — больше; еще)."

The sheriff halted (шериф остановился; to halt — останавливаться; делать привал), swaying for balance as he stood poised above the void (покачиваясь над пропастью, чтобы удержать равновесие; to sway — качать/ся/, колебать/ся/; иметь влияние на кого-либо; to poise — удерживать равновесие; балансировать; висеть в воздухе; держать /голову/; void — пустота; вакуум). His face was pale (его лицо было бледным), but his eyes were determined (но во взгляде его была решимость; eye — глаз; зрение; взгляд; взор; to determine — определять, устанавливать; решать/ся/; обуславливать; побуждать, заставлять). He licked his dry lips before he spoke (он облизал пересохшие губы, перед /тем как/ сказать; dry — сухой).

"Koolau, you won't shoot me (Кулау, ты не выстрелишь /в/ меня; won't = will not). I know you won't (я знаю, ты не выстрелишь)."

lean [lI:n], crumble [krAmbl], sweat [swet]

"Koolau," he called.

But the thicket remained silent.

"Koolau, don't shoot. I am coming."

The sheriff turned, gave some orders to the police, then started on his perilous way. He advanced slowly. It was like walking a tight rope. He had nothing to lean upon but the air. The lava rock crumbled under his feet, and on either side the dislodged fragments pitched downward through the depths. The sun blazed upon him, and his face was wet with sweat. Still he advanced, until the halfway point was reached.

"Stop!" Koolau commanded from the thicket. "One more step and I shoot."

The sheriff halted, swaying for balance as he stood poised above the void. His face was pale, but his eyes were determined. He licked his dry lips before he spoke.

"Koolau, you won't shoot me. I know you won't."
He started once more (он снова двинулся вперед; to start — начинать; начинаться; пускаться в путь; once more — еще раз). The bullet whirled him half about (пуля /заставила/ его перевернуться волчком; to whirl — вертеть/ся/; кружить/ся/; проноситься; быть в смятении; half — половина; часть чего-либо; about — кругом; вокруг). On his face was an expression of querulous surprise as he reeled to the fall (на его лице было выражение сердитого недоумения, когда он начал падать: «покачнулся для падения = готовый упасть»; querulous — постоянно недовольный; жалующийся; ворчливый; раздражительный; surprise — удивление; неожиданность; to reel — кружиться; вертеться; покачнуться; шататься; fall — падение). He tried to save himself by throwing his body across the knife-edge (он пытался спастись, бросившись на острый гребень; to throw — бросать; кидать; метать; body — тело; туловище; across — поперек); but at that moment he knew death (но в этот момент он познал смерть). The next moment the knife-edge was vacant (через мгновение остроконечный гребень был пуст; next — следующий; ближайший; будущий; vacant — пустой; незанятый; вакантный). Then came the rush (затем началась атака), five policemen, in single file, with superb steadiness, running along the knife-edge (пять полицейских один за другим с удивительной настойчивостью побежали по остроконечному гребню; superb — великолепный; величественный; благородный; steadiness — твердость; постоянство; устойчивость; file — ряд; шеренга; колонна; single — один; единственный; единый; rush — стремительное движение; натиск; бросок; напор). At the same instant the rest of the posse opened fire on the thicket (в тот же самый момент остальные /из отряда/ открыли огонь по зарослям; posse — отряд полицейских; группа вооруженных людей, наделенная определенными правами; the rest — остаток; остальные). It was madness (это было безумие). Five times Koolau pulled the trigger (пять раз Кулау нажимал на курок; trigger — спусковой крючок), so rapidly that his shots constituted a rattle (так быстро, что эти выстрелы составили /одну/ канонаду; rattle — треск; грохот; дребезжание; стук; to constitute — составлять). Changing his position (меняя свою позицию) and crouching low (и припадая низко к земле) under the bullets that were biting and singing through the bushes (под пулями, которые со свистом прорезали кусты: «врезались в кусты и пели сквозь них»; to bite — кусать/ся/; жалить; to sing — петь; воспевать; свистеть /о пуле/; through — через; сквозь), he peered out (он выглянул /из зарослей/; to peer — вглядываться; всматриваться; выглядывать). Four of the police had followed the sheriff (четверо полицейских последовали /за/ шерифом). The fifth lay across the knife-edge (пятый лежал поперек остроконечного гребня; to lie), still alive (еще живой). On the farther side (на дальнем конце; farther — более отдаленный; side — сторона; бок; край; позиция), no longer firing (больше не стреляя), were the surviving police (находились выжившие полицейские; to survive — остаться в живых; уцелеть; пережить; выдержать). On the naked rock there was no hope for them (на голой скале для них не было /никакой/ надежды; naked — нагой; обнаженный; явный; открытый). Before they could clamber down (прежде чем они могли спуститься; to clamber — карабкаться; цепляться; down — вниз) Koolau could have picked off the last man (Кулау мог перестрелять /всех до/ последнего человека; to pick — сортировать; отбирать; выбирать; off — указывает на избавление; to pick off — перестрелять /одного за другим/). But he did not fire (но он не стрелял), and, after a conference (и после совещания), one of them took off a white undershirt (один из них снял белую нижнюю рубаху; to take off — снимать) and waved it as a flag (и помахал ею как флагом; to wave — махать; размахивать). Followed by another (сопровождаемый другим /полицейским/; to follow — следовать; идти за; придерживаться), he advanced along the knife-edge to their wounded comrade (он пошел по остроконечному гребню к их раненому товарищу; to advance — продвигаться вперед; наступать; to wound — ранить). Koolau gave no sign (Кулау не выдал себя: «не дал знака»), but watched them slowly withdraw and become specks as they descended into the lower valley (но смотрел, /как/ они медленно отступали и стали крапинками, когда они спустились в нижнюю долину; to withdraw — отдергивать, брать назад; забирать; отводить /войска/; удаляться; ретироваться; to descend — спускаться; сходить).

bullet [`bulIt], querulous [`kwerulqs], superb [sju(:)`pq:b]
He started once more. The bullet whirled him half about. On his face was an expression of querulous surprise as he reeled to the fall. He tried to save himself by throwing his body across the knife-edge; but at that moment he knew death. The next moment the knife-edge was vacant. Then came the rush, five policemen, in single file, with superb steadiness, running along the knife-edge. At the same instant the rest of the posse opened fire on the thicket. It was madness. Five times Koolau pulled the trigger, so rapidly that his shots constituted a rattle. Changing his position and crouching low under the bullets that were biting and singing through the bushes, he peered out. Four of the police had followed the sheriff. The fifth lay across the knife-edge, still alive. On the farther side, no longer firing, were the surviving police. On the naked rock there was no hope for them. Before they could clamber down Koolau could have picked off the last man. But he did not fire, and, after a conference, one of them took off a white undershirt and waved it as a flag. Followed by another, he advanced along the knife-edge to their wounded comrade. Koolau gave no sign, but watched them slowly withdraw and become specks as they descended into the lower valley.
Two hours later (два часа спустя), from another thicket (из других зарослей), Koolau watched a body of police (Кулау наблюдал /за/ группой полицейских; body — тело; туловище; группа людей) trying to make the ascent from the opposite side of the valley (пытающейся подняться по противоположному склону долины; ascent — восхождение; подъем; side — сторона; бок; край; склон /горы/). He saw the wild goats flee before them (он смотрел, /как/ дикие козы разбегались перед ними; to flee /fled/ — бежать; спасаться бегством; избегать; исчезнуть, пролететь) as they climbed higher and higher (когда они карабкались выше и выше; to climb — подниматься; карабкаться; лазить), until he doubted his judgment (пока он /не/ усомнился / в/ своем мнении; judgment — приговор; решение суда; мнение; взгляд; рассудительность) and sent for Kiloliana (послал за Килолианой; to send) who crawled in beside him (который подполз к нему).

"No, there is no way (нет, там нет пути)," said Kiloliana (сказал Килолиана).

"The goats (/а/ козы)?" Koolau questioned (спросил Кулау).

"They come over from the next valley (они приходят из соседней долины; to come over — переходить на другую сторону; переезжать; приезжать; next — следующий; ближайший; соседний), but they cannot pass to this (но они не могут попасть в эту /долину/); to pass — двигаться вперед; переходить; пересекать). There is no way (дороги нет). Those men are not wiser than goats (те люди не умнее коз; wise — мудрый; осведомленный). They may fall to their deaths (они могут упасть навстречу смерти: «к их смертям»). Let us watch (давай посмотрим)."

"They are brave men (они смелые люди)," said Koolau. "Let us watch (давай посмотрим)."

Side by side they lay among the morning-glories (они лежали рядом среди вьюнков; morning-glory — вьюнок; ипомея; side by side — рядом), with the yellow blossoms of the hau dropping upon them from overhead (под свисающими сверху желтыми цветами хау; blossom — цвет; цветение; расцвет; to drop — капать; проливать /слезы/; ронять; падать; спадать; спускаться; опускаться; overhead — наверху; над головой; на небе), watching the motes of men toil upward (наблюдая /за тем, как/ крошечные человечки карабкались вверх; mote — пылинка; пятнышко; to toil — усиленно трудиться; с трудом идти; тащиться), till the thing happened (до тех пор, пока не случилось /ожидаемое/; thing — вещь; предмет; дело; случай; обстоятельство), and three of them (и трое из них), slipping, rolling, sliding, dashed over a cliff-lip (оступившись, катясь, скользя, перелетели через выступ /в/ скале; to slip — скользить; поскользнуться; to roll — катить/ся/; вертеть/ся/; вращать/ся/; to slide — скользить; поскользнуться; to dash — бросить; швырнуть; lip — губа; край; выступ) and fell sheer half a thousand feet (и /камнем/ упали /с высоты/ полтысячи футов; sheer — отвесно; перпендикулярно).
climb [klaIm], judgment [`GAGmqnt], death [deT]
Two hours later, from another thicket, Koolau watched a body of police trying to make the ascent from the opposite side of the valley. He saw the wild goats flee before them as they climbed higher and higher, until he doubted his judgment and sent for Kiloliana who crawled in beside him.

"No, there is no way," said Kiloliana.

"The goats?" Koolau questioned.

"They come over from the next valley, but they cannot pass to this. There is no way. Those men are not wiser than goats. They may fall to their deaths. Let us watch."

"They are brave men," said Koolau. "Let us watch."

Side by side they lay among the morning-glories, with the yellow blossoms of the hau dropping upon them from overhead, watching the motes of men toil upward, till the thing happened, and three of them, slipping, rolling, sliding, dashed over a cliff-lip and fell sheer half a thousand feet.
Kiloliana chuckled (Килолиана усмехнулся; to chuckle — хохотнуть; кудахтать).

"We will be bothered no more (нас больше не побеспокоят; no more — больше не; to bother —надоедать; беспокоить)," he said.

"They have war guns (у них есть пушки; war — война; борьба; военный)," Koolau made answer (возразил Кулау; answer — ответ; возражение). "The soldiers have not yet spoken (солдаты еще не сказали /своего слова/; to speak — говорить; сказать; произносить речь)."

In the drowsy afternoon (в навевающий дремоту полдень; drowsy — сонный; дремлющий; снотворный; вялый; afternoon — время после полудня), most of the lepers lay in their rock dens asleep (большинство прокаженных спали в своих пещерах; den — логово; нора; пещера; прибежище; asleep — спящий; rock — скала; утес; горный; каменный). Koolau, his rifle on his knees, fresh-cleaned and ready (Кулау, /со/ своей начищенной и заряженной винтовкой на коленях; ready — готовый; имеющийся под рукой; положение винтовки наготове /воен./; fresh — свежий; чистый; бодрый; to clean — чистить; очищать; протирать), dozed in the entrance to his own den (дремал у входа в его собственную берлогу). The maid with the twisted arm lay below in the thicket (девушка с искалеченной рукой лежала в зарослях внизу; to twist — крутить; сплетать/ся/; изгибать/ся/; вертеть; искажать) and kept watch on the knife-edge passage (и наблюдала за дорогой, /расположенной на/ остроконечном гребне; to keep — держать; хранить; продолжать делать что-либо; to keep watch — дежурить; passage — проход). Suddenly Koolau was startled wide awake by the sound of an explosion on the beach (внезапно Кулау был /резко/ разбужен неожиданным звуком взрыва на берегу; to startle — испугать; сильно удивить; вздрагивать; wide awake — бодрствующий). The next instant the atmosphere was incredibly rent asunder (/в/ следующее мгновение воздух словно разодрало на части; atmosphere — атмосфера; обстановка; incredibly — невероятно; to rend — отрывать; отдирать; разрывать; рвать; расщеплять; раскалывать; asunder — пополам; в куски; на части). The terrible sound frightened him (/этот/ ужасный звук испугал его). It was as if all the gods had caught the envelope of the sky in their hands (/как/ будто все боги схватили покров небес в свои руки; envelope — конверт; обертка; обложка; оболочка) and were ripping it apart (и разрывали его в клочья; to rip — разрезать; распарывать; рвать/ся/; лопаться; to rip apart — драть; разрывать в клочья; разнести на куски) as a woman rips apart a sheet of cotton cloth (как женщина рвет кусок хлопчатобумажной ткани; sheet — простыня; лист; газета; широкая полоса; cotton — хлопок; бумажная ткань; cloth — ткань; сукно; полотно; куски материи). But it was such an immense ripping (но это был такой страшный /звук/ разрыва; immense — безмерный; огромный; необъятный), growing swiftly nearer (быстро приближающийся /все/ ближе /и ближе/; to grow — расти; усиливаться). Koolau glanced up apprehensively (Кулау с опаской посмотрел вверх; to glance — мельком взглянуть; бегло просмотреть; apprehensive — полный страха, тревоги, предчувствий; apprehension — опасение; мрачное предчувствие), as if expecting to see the thing (как будто ожидая увидеть нечто важное; thing — вещь; предмет; случай; дело; нечто самое важное, настоящее). Then high up on the cliff overhead the shell burst in a fountain of black smoke (высоко на отвесной скале разорвался снаряд в столбе черного дыма = и столб черного дыма поднялся над ущельем; up — наверху; выше; вверх; cliff — отвесная скала; утес; крутой обрыв; overhead — наверху; над головой; на небе; верхний; shell — снаряд; скорлупа; шелуха; оболочка; to burst — взрываться; лопаться; разрушать; fountain — фонтан; ключ; источник). The rock was shattered (скала дала трещину; to shatter — разбить/ся/ вдребезги; раздробить), the fragments falling to the foot of the cliff (обломки /стали/ падать к подножию утеса; foot — ступня; нога; основание; подножие; нижняя часть).
chuckle [tSAkl], soldier [`squlGq], drowsy [`drauzI]
Kiloliana chuckled.

"We will be bothered no more," he said.

"They have war guns," Koolau made answer. "The soldiers have not yet spoken."

In the drowsy afternoon, most of the lepers lay in their rock dens asleep. Koolau, his rifle on his knees, fresh-cleaned and ready, dozed in the entrance to his own den. The maid with the twisted arm lay below in the thicket and kept watch on the knife-edge passage. Suddenly Koolau was startled wide awake by the sound of an explosion on the beach. The next instant the atmosphere was incredibly rent asunder. The terrible sound frightened him. It was as if all the gods had caught the envelope of the sky in their hands and were ripping it apart as a woman rips apart a sheet of cotton cloth. But it was such an immense ripping, growing swiftly nearer. Koolau glanced up apprehensively, as if expecting to see the thing. Then high up on the cliff overhead the shell burst in a fountain of black smoke. The rock was shattered, the fragments falling to the foot of the cliff.
Koolau passed his hand across his sweaty brow (Кулау провел рукой по потному лбу; to pass — двигаться вперед; проходить, проезжать мимо чего-либо; пересекать; переходить; проводить /рукой/; brow — бровь; лоб, чело /поэт./). He was terribly shaken (он был ужасно потрясен; terrible — внушающий страх, ужас; страшный; громадный). He had had no experience with shell-fire (он никогда не слышал орудийной стрельбы: «он не имел опыта /относительно/ орудийной стрельбы»; fire — огонь), and this was more dreadful than anything he had imagined (и это было более ужасно = ужаснее, чем что-либо, что он представлял /себе/; dreadful — ужасный; страшный).

"One (один)," said Kapahei, suddenly bethinking himself to keep count (внезапно задумавший вести счет /выстрелам/; to bethink — вспомнить; подумать; задумать).

A second and a third shell flew screaming over the top of the wall (второй и третий снаряды с визгом пролетели над ущельем; to scream — пронзительно кричать, вопить; визжать; гудеть; реветь; top — вершина; верхний конец; верх; wall — стена; барьер; преграда; to fly), bursting beyond view (взорвавшись вне поля зрения; view — вид; пейзаж; поле зрения). Kapahei methodically kept the count (Капахеи методично вел счет). The lepers crowded into the open space before the caves (прокаженные толпились на открытом пространстве перед пещерами; to crowd — толпиться; тесниться). At first they were frightened (сначала они испугались), but as the shells continued their flight overhead (но так как снаряды продолжали свой полет над головой; as — когда; в то время как; так как) the leper folk became reassured (прокаженные успокоились; to reassure — уверять; убеждать; успокаивать; утешать; folk — люди; народ; to become — делаться; становиться) and began to admire the spectacle (стали любоваться зрелищем; to admire — любоваться; восхищаться). The two idiots shrieked with delight (два идиота пронзительно визжали от восторга; to shriek — пронзительно кричать, визжать; выкрикивать), prancing wild antics as each air-tormenting shell went by (/принимались/ кривляться и прыгать /всякий раз/, когда раздирающий воздух снаряд пролетал мимо; to prance — становиться на дыбы; гарцевать; ходить гоголем; танцевать; прыгать; скакать; wild — дикий; буйный; бешеный; antic — фиглярство; ужимки; шалости; to torment — мучить; причинять боль; досаждать; изводить; to go by — проходить мимо). Koolau began to recover his confidence (Кулау начал снова обретать уверенность; to recover — обретать снова; возвращать себе; получать обратно; confidence — доверие; уверенность; самонадеянность). No damage was being done (пушки не причиняли вреда: «никакого вреда /не/ было сделано»). Evidently they could not aim such large missiles (очевидно, они не могли прицелиться такими большими снарядами; missile — метательный снаряд; to aim — целить/ся/) at such long range (при такой большой дальности; range — ряд; линия; сфера; зона; протяжение) with the precision of a rifle (с точностью винтовки).
sweaty [`swetI], frighten [fraItn], folk [fquk]

Koolau passed his hand across his sweaty brow. He was terribly shaken. He had had no experience with shell-fire, and this was more dreadful than anything he had imagined.

"One," said Kapahei, suddenly bethinking himself to keep count.

A second and a third shell flew screaming over the top of the wall, bursting beyond view. Kapahei methodically kept the count. The lepers crowded into the open space before the caves. At first they were frightened, but as the shells continued their flight overhead the leper folk became reassured and began to admire the spectacle. The two idiots shrieked with delight, prancing wild antics as each air-tormenting shell went by. Koolau began to recover his confidence. No damage was being done. Evidently they could not aim such large missiles at such long range with the precision of a rifle.

But a change came over the situation (но ситуация изменилась: «но изменение пришло на ситуацию»; to come over — приезжать, приходить /пересекая при этом некоторое помещение или большое расстояние/; change — перемена, изменение, сдвиг). The shells began to fall short (/теперь/ снаряды не долетали /до них/; to fall short — не достигнуть цели). One burst below in the thicket by the knife-edge (один разорвался внизу в зарослях у острого гребня). Koolau remembered the maid (Кулау вспомнил /о/ девушке) who lay there on watch (которая лежала там на страже), and ran down to see (и побежал вниз посмотреть /на нее/; to run down — сбегать /вниз/). The smoke was still rising from the bushes (дым еще подымался из кустов) when he crawled in (когда он заполз в /чащу/). He was astounded (он был изумлен; to astound — поражать; изумлять). The branches were splintered and broken (ветви были расщеплены и поломаны; to splinter — расщеплять/ся/; раскалывать/ся/; разбивать/ся/). Where the girl had lain was a hole in the ground (где лежала девушка, в земле была яма; hole — дыра; отверстие; яма). The girl herself was in shattered fragments (девушку разорвало в клочья; to shatter — разбить вдребезги; раздробить; fragment — обломок; осколок; кусок; отрывок; фрагмент; обрывок). The shell had burst right on her (снаряд попал прямо в нее; to burst — лопаться; разрываться; взрываться).

First peering out to make sure no soldiers were attempting the passage (сначала выглянув /из кустов/, /чтобы/ убедиться, /что/ нет солдат, предпринимающих попытку /штурма/ дороги; to peer — вглядываться; всматриваться; показываться; выглядывать; out — вне, снаружи; наружу; вон; to make sure — убеждаться; удостовериться; sure — верный; надежный; несомненный; уверенный; to attempt — пытаться, пробовать, делать попытку), Koolau started back on the run for the caves (Кулау пустился бегом обратно к пещерам; on the run — на ходу, в движении). All the time the shells were moaning, whining, screaming by (все время снаряды /летели над ним/ /со/ стоном, воем, свистом; to moan — стонать; оплакивать; жаловаться; to whine — скулить; хныкать; плакаться; завывать; подвывать; to scream — пронзительно кричать, вопить; визжать; свистеть, гудеть, реветь /о свистке, сирене/), and the valley was rumbling and reverberating with the explosions (и долина гудела и сотрясалась от взрывов; to rumble — громыхать, грохотать; сказать громко; урчать; to reverberate — отражать/ся/; отдаваться /о звуке/). As he came in sight of the caves (когда в его поле зрения попали пещеры = когда он пришел к пещерам/так что были видны пещеры; sight — зрение; поле зрения; взгляд; вид), he saw the two idiots cavorting about (он увидел двух идиотов, прыгающих около /пещер/; to cavort — прыгать; скакать; about — кругом; вокруг; везде; взад и вперед; тут и там; поблизости; около), clutching each other's hands with their stumps of fingers (сцепившись друг с другом своими руками с полусгнившими пальцами; to clutch — схватить; зажать; ухватиться за что-либо; stump — пень; обрубок; культя; hand — рука /кисть/). Even as he ran (как раз /когда/ он бежал), Koolau saw a spout of black smoke rise from the ground (Кулау видел, /как/ столб черного дыма поднимается с земли; spout — струя; столб воды; водяной смерч), near to the idiots (около идиотов). They were flung apart bodily by the explosion (взрывом их отшвырнуло в /разные/ стороны; to fling — кидать/ся/, бросать/ся/, швырять/ся/; bodily — телесный, физический; целиком). One lay motionless (один лежал неподвижно; motionless — неподвижный), but the other was dragging himself by his hands toward the cave (но другой с усилием, /помогая себе/ руками, пополз к пещере; to drag — с усилием тащить/ся/, волочить/ся/). His legs trailed out helplessly behind him (его ноги волочились беспомощно по земле: «позади него»; to trail — тащить/ся/, волочить/ся/; отставать, идти сзади; идти по следу; протоптать тропинку; прокладывать путь; свисать /о волосах/; тянуться сзади чего-либо), while the blood was pouring from his body (в то время как кровь хлестала из раны: «из его тела»; to pour — лить; наливать; разливаться; while — время, промежуток времени; пока, в то время как; несмотря на то, что; тогда как). He seemed bathed in blood (он, казалось, /был весь/ залит кровью; to seem — казаться; представляться; to bathe — купать/ся/; окунать/ся/; мыть, обмывать /тело/; to bathe in — заливать /светом, водой/), and as he crawled (и когда он полз) he cried like a little dog (он скулил, как собачонка; to cry — кричать; вопить; восклицать; взывать; плакать; издавать звуки /о животном/). The rest of the lepers (остальные прокаженные; rest — остаток), with the exception of Kapahei (за исключением Капахеи), had fled into the caves (попрятались в пещеры; to flee — бежать, спасаться бегством).

scream [skrI:m], rumble [rAmbl], reverberate [rI`vq:b(q)reIt]
But a change came over the situation. The shells began to fall short. One burst below in the thicket by the knife-edge. Koolau remembered the maid who lay there on watch, and ran down to see. The smoke was still rising from the bushes when he crawled in. He was astounded. The branches were splintered and broken. Where the girl had lain was a hole in the ground. The girl herself was in shattered fragments. The shell had burst right on her.

First peering out to make sure no soldiers were attempting the passage, Koolau started back on the run for the caves. All the time the shells were moaning, whining, screaming by, and the valley was rumbling and reverberating with the explosions. As he came in sight of the caves, he saw the two idiots cavorting about, clutching each other's hands with their stumps of fingers. Even as he ran, Koolau saw a spout of black smoke rise from the ground, near to the idiots. They were flung apart bodily by the explosion. One lay motionless, but the other was dragging himself by his hands toward the cave. His legs trailed out helplessly behind him, while the blood was pouring from his body. He seemed bathed in blood, and as he crawled he cried like a little dog. The rest of the lepers, with the exception of Kapahei, had fled into the caves.
"Seventeen (семнадцать)," said Kapahei. "Eighteen (восемнадцать)," he added (добавил он; to add — прибавлять, присоединять; складывать).

This last shell had fairly entered into one of the caves (этот последний снаряд упал /у самого входа/ в одну из пещер; fairly — красиво, мило; четко, явно; to enter — входить; проникать). The explosion caused all the caves to empty (прокаженные высыпали на волю: «взрыв стал причиной /того, что/ все пещеры опорожнились»; to cause — быть причиной; причинять; заставлять; to empty — опорожнять; выливать; высыпать). But from the particular cave no one emerged (но из этой пещеры никто /не/ появился; particular — специфический, особый; индивидуальный, частный; to emerge — появляться; всплывать; выходить). Koolau crept in through the pungent, acrid smoke (Кулау вполз в /пещеру/ сквозь едкий, вонючий дым; pungent — острый; пикантный; едкий; acrid — острый, едкий /на вкус/; раздражающий; язвительный). Four bodies (четыре трупа), frightfully mangled (ужасно искалеченных; to mangle — рубить, кромсать; калечить; frightful — страшный, ужасный; безобразный), lay about (лежали /там/; about — кругом; вокруг; везде; тут и там). One of them was the sightless woman (одной из них была слепая женщина) whose tears till now had never ceased (чьи слезы никогда /не/ прекращались до /этого момента/; to cease — переставать, прекращать/ся/).

Outside, Koolau found his people in a panic (подданных Кулау охватила паника: «снаружи Кулау обнаружил своих людей в панике») and already beginning to climb the goat trail (и уже начинающих подниматься /по/ козьей тропе; to climb — подниматься; карабкаться; влезать) that led out of the gorge and on among the jumbled heights and chasms (которая вела из ущелья вверх среди громоздившихся вершин и обрывов; to lead — вести; gorge — горло; глотка; узкое ущелье, теснина; to jumble — смешивать/ся/, перемешивать/ся/ в беспорядке; chasm — глубокая расселина, ущелье; бездна, пропасть). The wounded idiot, whining feebly (раненый идиот, тихо подвывая; feeble — слабый; немощный; to whine — скулить; хныкать; подвывать) and dragging himself along on the ground by his hands (тащился вперед по земле, /помогая себе/ руками; along — вперед; по всей линии; вдоль, по), was trying to follow (стараясь поспеть /за остальными/; to follow — следовать, идти за; to try — пробовать, испытывать; пытаться). But at the first pitch of the wall (но у самого начала подъема; pitch — уклон; скат; наклон; wall — стена; барьер, преграда) his helplessness overcame him (беспомощность овладела им; to overcome — побороть, победить; превозмочь; охватить) and he fell back (и он упал = откатился назад).

"It would be better to kill him (было бы лучше убить его = его надо бы убить)," said Koolau to Kapahei (сказал Кулау, /обращаясь/ к Капахеи), who still sat in the same place (который все еще сидел на том же самом месте).

"Twenty-two (двадцать два)," Kapahei answered (ответил Капахеи). "Yes, it would be a wise thing to kill him (да, лучше убить его: «было бы мудрым делом убить его»; wise — мудрый; благоразумный). Twenty-three (двадцать три) — twenty-four (двадцать четыре)."
cause [kO:z], particular [pq`tIkjulq], pungent [`pAnG(q)nt]
"Seventeen," said Kapahei. "Eighteen," he added.

This last shell had fairly entered into one of the caves. The explosion caused all the caves to empty. But from the particular cave no one emerged. Koolau crept in through the pungent, acrid smoke. Four bodies, frightfully mangled, lay about. One of them was the sightless woman whose tears till now had never ceased.

Outside, Koolau found his people in a panic and already beginning to climb the goat trail that led out of the gorge and on among the jumbled heights and chasms. The wounded idiot, whining feebly and dragging himself along on the ground by his hands, was trying to follow. But at the first pitch of the wall his helplessness overcame him and he fell back.

"It would be better to kill him," said Koolau to Kapahei, who still sat in the same place.

"Twenty-two," Kapahei answered. "Yes, it would be a wise thing to kill him. Twenty-three — twenty-four."
The idiot whined sharply (идиот громко взвизгнул; sharply — резко) when he saw the rifle leveled at him (когда он увидел винтовку, направленную на него; to level — выравнивать, сглаживать; уравнивать; целиться, направлять). Koolau hesitated (Кулау заколебался; to hesitate — колебаться, не решаться), then lowered the gun (затем опустил ружье).

"It is a hard thing to do (это не легко сделать; hard — твердый, жесткий; трудный, тяжелый)," he said.

"You are a fool (ты дурак), twenty-six (двадцать шесть), twenty-seven (двадцать семь)," said Kapahei. "Let me show you (дай я тебе покажу)."

He arose and (он поднялся и; to arise — возникать, появляться; проистекать, являться результатом; подниматься, вставать /уст., поэт./), with a heavy fragment of rock in his hand (с тяжелым куском скалы в своей руке), approached the wounded thing (приблизился /к/ раненому существу; to approach — приближаться, подходить). As he lifted his arm to strike (когда он поднял свою руку = замахнулся, /чтобы/ ударить /идиота/), a shell burst full upon him (/новый/ снаряд попал прямо в него; full — полный; как раз; to burst — лопаться; разрываться; взрываться), relieving him of the necessity of the act (избавив его от необходимости действовать; to relieve — облегчать, уменьшать /тяжесть, давление/; освобождать /от чего-либо/; necessity — необходимость, настоятельная потребность; to act — действовать, поступать) and at the same time putting an end to his count (и в то же самое время подведя итог его счету; to count — считать, подсчитывать).

Koolau was alone in the gorge (Кулау был один в ущелье). He watched the last of his people drag their crippled bodies over the brow of the height and disappear (он наблюдал /за тем, как / последние его люди = подданные с усилием волочат свои искалеченные тела через выступ горы и исчезают /из вида/; to watch — наблюдать, следить; смотреть; to cripple — калечить, уродовать; brow — бровь; выступ /скалы/; кромка уступа, бровка; height — высота; вершина; рост; холм). Then he turned (затем он повернулся) and went down to the thicket (и пошел вниз, к зарослям) where the maid had been killed (где убило девушку). The shell-fire still continued (стрельба еще продолжалась), but he remained (но он оставался = не уходил; to remain — оставаться; пребывать на прежнем месте; оставаться в каком-либо состоянии); for far below he could see the soldiers climbing up (ибо далеко внизу он мог видеть солдат, карабкающихся вверх). A shell burst twenty feet away (/один/ снаряд разорвался в двадцати футах /от него/). Flattening himself into the earth (распластавшись на земле; to flatten — делать/ся/ ровным, плоским; flat — плоский, ровный /не наклонный/; горизонтальный; распростертый, растянувшийся во всю длину /обыкн. о человеке/), he heard the rush of the fragments above his body (он слышал, /как/ осколки пролетели над ним; to rush — бросаться, мчаться, нестись, устремляться; body — тело). A shower of hau blossoms rained upon him (цветы хау посыпались на него дождем; blossom — цвет, цветение; shower — ливень; to rain — идти, литься /о дожде/; сыпать/ся/; литься). He lifted his head to peer down the trail (он поднял голову, /чтобы/ посмотреть вниз /на/ тропинку; to peer — вглядываться; всматриваться), and sighed (и вздохнул; to sigh — вздыхать). He was very much afraid (ему было очень страшно; very much — очень; afraid — испуганный, напуганный; боящийся). Bullets from rifles would not have worried him (пули из ружей не побеспокоили = не испугали бы его; bullet — пуля; ядро; грузило; rifle — винтовка, нарезное оружие; to worry — мучить/ся/, терзать/ся/; беспокоить), but this shell-fire was abominable (но этот орудийный огонь был ужасен; shell — скорлупа, шелуха; оболочка; раковина; артиллерийский снаряд; abominable — отвратительный, гнусный; противный, гадкий; ужасный). Each time a shell shrieked by (каждый раз, /когда/ снаряд с гулом /пролетал/ около /него/; to shriek — пронзительно кричать, визжать; выкрикивать) he shivered and crouched (он дрожал и припадал к земле; to shiver — дрожать, вздрагивать; трястись; трепетать; to crouch — припасть к земле /от страха/); but each time he lifted his head again to watch the trail (но каждый раз он опять поднимал голову, /чтобы/ наблюдать за тропой).

wound [wu:nd], necessity [nI`sesItI], relieve [rI`lI:v]
The idiot whined sharply when he saw the rifle leveled at him. Koolau hesitated, then lowered the gun.

"It is a hard thing to do," he said.

"You are a fool, twenty-six, twenty-seven," said Kapahei. "Let me show you."

He arose and, with a heavy fragment of rock in his hand, approached the wounded thing. As he lifted his arm to strike, a shell burst full upon him, relieving him of the necessity of the act and at the same time putting an end to his count.

Koolau was alone in the gorge. He watched the last of his people drag their crippled bodies over the brow of the height and disappear. Then he turned and went down to the thicket where the maid had been killed. The shell-fire still continued, but he remained; for far below he could see the soldiers climbing up. A shell burst twenty feet away. Flattening himself into the earth, he heard the rush of the fragments above his body. A shower of hau blossoms rained upon him. He lifted his head to peer down the trail, and sighed. He was very much afraid. Bullets from rifles would not have worried him, but this shell-fire was abominable. Each time a shell shrieked by he shivered and crouched; but each time he lifted his head again to watch the trail.
At last the shells ceased (наконец стрельба прекратилась). This, he reasoned, was because (это потому, решил он; to reason — рассуждать; обсуждать; уговаривать; аргументировать, доказывать) the soldiers were drawing near (/что/ солдаты /уже/ близко: «подтягиваются близко»; to draw — тащить, волочить; тянуть; to draw near — приближаться, подходить). They crept along the trail in single file (они ползли по тропинке гуськом; in single file — гуськом, по одному), and he tried to count them until he lost track (и он пытался считать их = он стал было считать их до тех пор, пока он не сбился со счета; to try — пробовать, to lose — терять; track — след; тропинка; курс, путь). At any rate, there were a hundred or so of them (по меньшей мере, их было сто или около того; at any rate — во всяком случае; по меньшей мере; rate — оценка имущества; суждение, мнение, оценка; норма; ставка, тариф; расценка, цена) — all come after Koolau the leper (все /они/ пришли за Кулау-прокаженным). He felt a fleeting prod of pride (он почувствовал мимолетную гордость; prod — тычок; шило, стрекало; to prod — тыкать, колоть; протыкать; подгонять, побуждать; fleeting — быстрый, мимолетный, скоротечный; to fleet — плыть по поверхности; быстро протекать, миновать). With war guns and rifles (с пушками и винтовками; war — война), police and soldiers (полицией и солдатами), they came for him (они пришли за ним), and he was only one man (а он был один; only — единственный; только, исключительно), a crippled wreck of a man at that (к тому же калека; at that — при том, к тому же; на том; to cripple — калечить, уродовать; хромать; приводить в негодность; наносить вред, урон; wreck — крушение, авария; остатки кораблекрушения; развалина). They offered a thousand dollars for him (они давали тысячу долларов за него; to offer — приносить /жертву/; предлагать; предлагать определенную цену), dead or alive (живого или мертвого). In all his life he had never possessed that much money (во всю свою жизнь он /не/ имел так много = столько денег; to possess — обладать, владеть). The thought was a bitter one (это была горькая мысль). Kapahei had been right (Капахеи был прав). He, Koolau, had done no wrong (он, Кулау, /никому/ не сделал зла). Because the haoles wanted labor with which to work the stolen land (потому что белым людям нужны /были/ рабочие /руки/, /чтобы/ обрабатывать/возделывать краденую землю; labor — труд; работа; усилие; рабочие руки; to steal — воровать, красть), they had brought in the Chinese coolies (они привезли китайских кули; to bring — привозить, приводить, доставлять), and with them had come the sickness (а с ними пришла болезнь). And now, because he had caught the sickness (и теперь, оттого что он заразился /этой/ болезнью; to catch — ловить; подхватывать), he was worth a thousand dollars (он стоит тысячу долларов; worth — стоящий; заслуживающий) — but not to himself (но не сам по себе; himself — себя; -ся; себе; сам). It was his worthless carcass (это его ничего не стоящее тело; carcass — туша; тело, труп; каркас, остов), rotten with disease (сгнившее от болезни; to rot — гнить) or dead from a bursting shell (или разорванное снарядом; dead — мертвый; дохлый; неодушевленный; неподвижный; утративший основное свойство; онемевший; однообразный; полный, совершенный), that was worth all that money (которое стоило всех этих денег).

draw [drO:], cease [sI:s], soldier [`squlGq]
At last the shells ceased. This, he reasoned, was because the soldiers were drawing near. They crept along the trail in single file, and he tried to count them until he lost track. At any rate, there were a hundred or so of them — all come after Koolau the leper. He felt a fleeting prod of pride. With war guns and rifles, police and soldiers, they came for him, and he was only one man, a crippled wreck of a man at that. They offered a thousand dollars for him, dead or alive. In all his life he had never possessed that much money. The thought was a bitter one. Kapahei had been right. He, Koolau, had done no wrong. Because the haoles wanted labor with which to work the stolen land, they had brought in the Chinese coolies, and with them had come the sickness. And now, because he had caught the sickness, he was worth a thousand dollars — but not to himself. It was his worthless carcass, rotten with disease or dead from a bursting shell, that was worth all that money.
When the soldiers reached the knife-edged passage (когда солдаты добрались до острого гребня), he was prompted to warn them (он хотел /было/ предупредить их; to warn — предупреждать, предостерегать; to prompt — побуждать; толкать; внушать; вызывать /мысль/; подсказывать). But his gaze fell upon the body of the murdered maid (но его взгляд упал на труп убитой девушки; to gaze — пристально глядеть; вглядываться), and he kept silent (и он смолчал; to keep silent — молчать, умалчивать). When six had ventured on the knife-edge (когда /все/ шесть показались на остром /гребне/; to venture — рисковать чем-либо, ставить на карту; отважиться, решиться; осмелиться), he opened fire (он открыл огонь). Nor did he cease when the knife-edge was bare (он не переставал /стрелять/ до тех пор, пока остроконечный /гребень/ не опустел; bare — голый; пустой). He emptied his magazine (он опустошал магазин своей /винтовки/), reloaded (перезаряжал), and emptied it again (и опустошал его снова). He kept on shooting (он продолжал стрельбу; to keep on — продолжать /делать/; to shoot — стрелять). All his wrongs were blazing in his brain (все /старые/ обиды огнем горели в его мозгу; to blaze — гореть ярким пламенем; сиять, сверкать), and he was in a fury of vengeance (и им овладела ярость /и жажда/ мщения; vengeance — месть, мщение; fury — неистовство; бешенство, ярость). All down the goat trail the soldiers were firing (/растянувшись/ по всей козьей тропе, солдаты /тоже/ стреляли), and though they lay flat and sought to shelter themselves in the shallow inequalities of the surface (и хотя они лежали плашмя и старались укрыться в неглубоких выемках поверхности; to seek — искать; добиваться, стремиться; shelter — приют, кров; убежище; прикрытие, укрытие; shallow — мелкий; поверхностный, пустой; inequality — неравенство; неровность /поверхности/; surface — поверхность), they were exposed marks to him (они были легкими мишенями/целями для него; to expose — выставлять; подвергать действию /ветра, солнца/; бросать на произвол судьбы; подвергать /опасности/). Bullets whistled and thudded about him (пули свистели и ударялись вокруг него; to whistle — свистеть; насвистывать; проноситься со свистом; to thud — свалиться, шлепнуться, бухнуться; ударяться с глухим стуком), and an occasional ricochet sang sharply through the air (и случайный рикошет со звоном свистел сквозь воздух; to sing — петь; гудеть /о ветре/; свистеть /о пуле/; звенеть / в ушах/; occasional — случайный, редкий; случающийся время от времени; sharply — резко; sharp — острый). One bullet ploughed a crease through his scalp (одна пуля царапнула: «пропахала борозду» по его черепу; to plough — пахать, вспахивать; crease — складка; scalp — кожа черепа; скальп), and a second burned across his shoulder-blade without breaking the skin (а вторая /пуля/ обожгла его лопатку, не оцарапав кожи; to burn — жечь, палить; прожигать; to break — ломать/ся/; разбивать/ся/; разрушать/ся/; рвать/ся/).

It was a massacre (это была бойня; massacre — резня; избиение, бойня), in which one man did the killing (в которой убивал один человек; killing — убийство; убой). The soldiers began to retreat (солдаты начали отступать), helping along their wounded (помогая своим раненым = унося свои раненых; to help along — помогать продвигаться, развиваться). As Koolau picked them off (когда Кулау снимал их /своими выстрелами/; to pick — сортировать, выбирать; отбирать; подбирать) he became aware of the smell of burnt meat (он /вдруг/ почуял запах горелого мяса; to become — делаться, становиться; aware — сознающий, знающий, осведомленный). He glanced about him at first (сначала он взглянул вокруг себя = огляделся по сторонам; to glance — мельком взглянуть; бегло просмотреть), and then discovered that it was his own hands (а затем /он/ обнаружил, что это были его собственные руки; to discover — раскрывать; делать открытия, открывать; узнавать, обнаруживать). The heat of the rifle was doing it (накалившаяся винтовка была этому причиной: «тепло винтовки сделало это»; heat — жар). The leprosy had destroyed most of the nerves in his hands (проказа разрушила большинство нервов его рук; to destroy — разрушать). Though his flesh burned (хотя его плоть горела) and he smelled it (и он слышал запах этого), there was no sensation (но боли не чувствовал: «не было ощущения/чувства»).

passage [`pxsIG], venture [`ventSq], vengeance [`venG(q)ns]
When the soldiers reached the knife-edged passage, he was prompted to warn them. But his gaze fell upon the body of the murdered maid, and he kept silent. When six had ventured on the knife-edge, he opened fire. Nor did he cease when the knife-edge was bare. He emptied his magazine, reloaded, and emptied it again. He kept on shooting. All his wrongs were blazing in his brain, and he was in a fury of vengeance. All down the goat trail the soldiers were firing, and though they lay flat and sought to shelter themselves in the shallow inequalities of the surface, they were exposed marks to him. Bullets whistled and thudded about him, and an occasional ricochet sang sharply through the air. One bullet ploughed a crease through his scalp, and a second burned across his shoulder-blade without breaking the skin.

It was a massacre, in which one man did the killing. The soldiers began to retreat, helping along their wounded. As Koolau picked them off he became aware of the smell of burnt meat. He glanced about him at first, and then discovered that it was his own hands. The heat of the rifle was doing it. The leprosy had destroyed most of the nerves in his hands. Though his flesh burned and he smelled it, there was no sensation.
He lay in the thicket, smiling (он лежал в зарослях, улыбаясь), until he remembered the war guns (до тех пор, пока /не/ вспомнил о пушках). Without doubt (без сомнения) they would open up on him again (они снова откроют /огонь/ по нему), and this time upon the very thicket (и /в/ этот раз по тому самому кусту; thicket — чаща, заросли; time — время; срок; эпоха; рабочее время; жизнь, век; раз; темп, такт /муз./) from which he had inflicted the damage (из которого он наносил /свой удар/; to inflict — наносить /удар, рану/; damage — вред, повреждение). Scarcely had he changed his position to a nook behind a small shoulder of the wall (едва он изменил свою /огневую/ позицию на место за маленьким выступом скалы; scarcely — едва, как только; nook — угол; укромный уголок, закоулок; глухое место; shoulder — плечо; уступ, выступ) where he had noted that no shells fell (где снаряды не падали, /как/ он заметил; to note — замечать, обращать внимание), than the bombardment recommenced (как обстрел возобновился). He counted the shells (он считал выстрелы). Sixty more were thrown into the gorge (еще шестьдесят /снарядов/ было выпущено по ущелью; to throw — бросать; метать) before the war-guns ceased (перед тем, как военные пушки замолчали: «перестали»). The tiny area was pitted with their explosions (небольшая площадь была изрыта воронками от взрывов /снарядов/; tiny — очень маленький, крошечный; to pit — рыть ямы; покрывать/ся/ ямками; оставлять отметины; pit — яма, углубление, впадина, лунка), until it seemed impossible that any creature could have survived (вплоть до того, что казалось невозможным, чтобы какое-либо /живое/ существо могло /там/ выжить; creature — создание, творение; живое существо; тварь; to survive — пережить, выдержать; перенести; остаться в живых; уцелеть). So the soldiers thought (так солдаты /и/ подумали; to think), for, under the burning afternoon sun (ибо под палящим послеполуденным солнцем), they climbed the goat trail again (они снова карабкались по козьей тропе). And again the knife-edged passage was disputed (и снова проход по остроконечному гребню был прегражден огнем; to dispute — оспаривать; препятствовать, оказывать сопротивление), and again they fell back to the beach (и снова они отступили к морю; to fall back — отступать; beach — пляж; отлогий морской берег; взморье; отмель; берег моря между линиями прилива и отлива).

doubt [daut], damage [`dxmIG], scarcely [`skeqslI]
He lay in the thicket, smiling, until he remembered the war guns. Without doubt they would open up on him again, and this time upon the very thicket from which he had inflicted the damage. Scarcely had he changed his position to a nook behind a small shoulder of the wall where he had noted that no shells fell, than the bombardment recommenced. He counted the shells. Sixty more were thrown into the gorge before the war-guns ceased. The tiny area was pitted with their explosions, until it seemed impossible that any creature could have survived. So the soldiers thought, for, under the burning afternoon sun, they climbed the goat trail again. And again the knife-edged passage was disputed, and again they fell back to the beach.

For two days longer Koolau held the passage (еще два дня Кулау удерживал тропу; to hold — держать), though the soldiers contented themselves with flinging shells into his retreat (хотя солдаты довольствовались тем, что обстреливали его укрытие /из пушек/: «забрасывали снаряды в его укрытие»; to content — удовлетворять; довольствоваться чем-либо; to fling — кидать/ся/, бросать/ся/; retreat — отступление; убежище). Then Pahau, a leper boy (затем Пахау, прокаженный мальчик), came to the top of the wall at the back of the gorge (появился на вершине скалы, /нависшей над/ ущельем; back — спина; гребень /волны, холма/; задняя или оборотная сторона) and shouted down to him that Kiloliana (и прокричал ему вниз, что Килолиана), hunting goats that they might eat (охотясь /на/ коз, чтобы они могли есть = чтобы им всем не умереть с голода), had been killed by a fall (упал и разбился: «был убит падением»), and that the women were frightened (и что женщины испуганы; to frighten — пугать) and knew not what to do (и не знают, что делать). Koolau called the boy down (Кулау позвал мальчика вниз) and left him with a spare gun (и оставил его с запасным ружьем ; to leave — оставлять; spare — запасной; лишний) with which to guard the passage (с которым /он должен был/ охранять проход). Koolau found his people disheartened (Кулау нашел своих людей приунывшими; to dishearten — приводить в уныние; расхолаживать). The majority of them were too helpless to forage food for themselves under such forbidding circumstances (большинство из них были слишком беспомощны, /чтобы/ добывать себе пищу в таких ужасных обстоятельствах; to forage — добывать продовольствие или что-либо необходимое; фуражировать /воен./; to forbid — запрещать, не позволять; forbidding — непривлекательный, отталкивающий; угрожающий, страшный; неприступный), and all were starving (и все /они/ голодали; to starve — умирать от голода; голодать). He selected two women and a man (он выбрал двух женщин и мужчину) who were not too far gone with the disease (/у/ которых болезнь зашла /еще/ не слишком далеко), and sent them back to the gorge to bring up food and mats (и послал их обратно в ущелье принести наверх еды и циновок; to send — посылать). The rest he cheered and consoled (остальных он приободрял и утешал) until even the weakest took a hand in building rough shelters for themselves (до тех пор, пока даже самые слабые /не/ стали помогать в постройке укрытий/крова для себя; rough — грубый; неровный, шершавый; неотделанный, необработанный; shelter — приют, кров; убежище; прикрытие, укрытие).

But those he had dispatched for food did not return (но те, /которых/ он послал за едой, не вернулись; to dispatch — посылать; отправлять по назначению), and he started back for the gorge (и он пошел назад в ущелье; to start — начинать/ся/; пускаться в путь). As he came out on the brow of the wall (когда он появился на выступе скалы), half a dozen rifles cracked (щелкнуло полдюжины /затворов/ винтовок). A bullet tore through the fleshy part of his shoulder (одна пуля поранила мякоть: «мясистую часть» его плеча; to tear — рвать/ся/, отрывать/ся/; поранить, оцарапать), and his cheek was cut by a sliver of rock (и его щека была порезана осколком скалы; to sliver — откалываться; расщеплять/ся/; to cut — резать) where a second bullet smashed against the cliff (/который откололся от того места/, где вторая пуля ударилась об утес; to smash — разбивать/ся/ вдребезги; ударять изо всех сил). In the moment that this happened (в /тот/ момент, когда это случилось), and he leaped back (и он отпрянул назад; to leap — прыгать, скакать), he saw that the gorge was alive with soldiers (он увидел, что ущелье кишело солдатами; alive — живой; бодрый; кишащий). His own people had betrayed him (его собственные люди = подданные предали его; to betray — предавать; изменять). The shell-fire had been too terrible (артиллерийский огонь был слишком ужасен), and they had preferred the prison of Molokai (и они предпочли /ему/ тюрьму Молокаи; to prefer — предпочитать).

retreat [rI`trI:t], guard [gQ:d], dishearten [dIs`hQ:tn]
For two days longer Koolau held the passage, though the soldiers contented themselves with flinging shells into his retreat. Then Pahau, a leper boy, came to the top of the wall at the back of the gorge and shouted down to him that Kiloliana, hunting goats that they might eat, had been killed by a fall, and that the women were frightened and knew not what to do. Koolau called the boy down and left him with a spare gun with which to guard the passage. Koolau found his people disheartened. The majority of them were too helpless to forage food for themselves under such forbidding circumstances, and all were starving. He selected two women and a man who were not too far gone with the disease, and sent them back to the gorge to bring up food and mats. The rest he cheered and consoled until even the weakest took a hand in building rough shelters for themselves.

But those he had dispatched for food did not return, and he started back for the gorge. As he came out on the brow of the wall, half a dozen rifles cracked. A bullet tore through the fleshy part of his shoulder, and his cheek was cut by a sliver of rock where a second bullet smashed against the cliff. In the moment that this happened, and he leaped back, he saw that the gorge was alive with soldiers. His own people had betrayed him. The shell-fire had been too terrible, and they had preferred the prison of Molokai.
Koolau dropped back (Кулау отступил /назад/; to drop — капать; ронять; падать; to drop back — отступать, отходить) and unslung one of his heavy cartridge-belts (и снял с пояса один из своих тяжелых патронташей). Lying among the rocks (лежа среди скал), he allowed the head and shoulders of the first soldier to rise clearly into view before pulling trigger (перед тем как спустить курок, он ждал, пока голова и плечи первого солдата не окажутся ясно в его поле зрения; to allow — позволять, разрешать; clearly — ясно; очевидно; to rise — подниматься). Twice this happened (это случилось дважды), and then, after some delay (и затем, после некоторой паузы; delay — отлагательство, отсрочка; задержка), in place of a head and shoulders (вместо головы и плеч) a white flag was thrust above the edge of the wall (из-за края скалы высунулся белый флаг; to thrust — толкать). "What do you want (что вам нужно)?" he demanded (спросил он).

"I want you (мне нужен ты), if you are Koolau the leper (если ты — Кулау-прокаженный)," came the answer (раздался ответ).

Koolau forgot where he was (Кулау забыл, где он был; to forget), forgot everything (забыл все), as he lay and marvelled at the strange persistence of these haoles (когда он лежал и удивлялся /этой/ странной настойчивости этих хаоле /белых людей/; to marvel — удивляться, изумляться) who would have their will though the sky fell in (которые добиваются своего, несмотря ни на что: «даже если бы небо упало /на землю/»; to fall in — проваливаться, обрушиваться). Aye, they would have their will over all men and all things (да, они добиваются своего, /подчиняя себе/ всех и все: «они хотят получить свою волю над всеми людьми и всеми вещами»), even though they died in getting it (даже если они умирают в достижении этого = даже если это стоит им жизни). He could not but admire them (он не мог не восхищаться ими/он мог лишь восхищаться ими; to admire — любоваться; восхищаться), too, what of that will in them that was stronger than life (из-за/по причине их воли, которая была сильнее жизни) and that bent all things to their bidding (и которая заставляет все /на свете/ покоряться их указаниям/управлению; to bend — сгибать/ся/; гнуть/ся/; покорять/ся/; bidding — приказание). He was convinced of the hopelessness of his struggle (он был убежден в безнадежности своей борьбы; to convince — убеждать). There was no gainsaying that terrible will of the haoles (нельзя спорить /с/ этой ужасной волей белых людей; to gainsay — противоречить; отрицать). Though he killed a thousand (если бы он убил тысячу), yet would they rise like the sands of the sea (несмотря на это они поднимутся как пески моря; to rise — подниматься, вставать на ноги; возвышаться; возрастать, увеличиваться; воскресать; восставать) and come upon him (и нападут на него), ever more and more (все большим и большим /количеством/; ever — всегда; когда-либо; употребляется для усиления). They never knew (они никогда = вовсе /не/ знали) when they were beaten (когда они были побежденными; to beat — бить, ударять, колотить; побеждать; превосходить). That was their fault and their virtue (/в/ этом была их ошибка и их сила; fault — ошибка, промах; недостаток; virtue — добродетель; сила; достоинство). It was where his own kind lacked (это было /то/, чего не хватало его собственному народу; to lack — испытывать недостаток, нужду; не хватать, недоставать; kind — сорт; разновидность; уст. род; семейство). He could see, now (он мог видеть = ему было понятно теперь), how the handful of the preachers of God and the preachers of Rum had conquered the land (как горсть проповедников Божьих и проповедников рома завоевала /эту/ землю; handful — пригоршня, горсть; маленькая кучка, группа; кто-либо или что-либо, доставляющее беспокойство). It was because (это случилось потому) —
demand [dI`mQ:nd], persistence [pq`sIst(q)ns], hopelessness [`hquplIsnIs]
Koolau dropped back and unslung one of his heavy cartridge-belts. Lying among the rocks, he allowed the head and shoulders of the first soldier to rise clearly into view before pulling trigger. Twice this happened, and then, after some delay, in place of a head and shoulders a white flag was thrust above the edge of the wall. "What do you want?" he demanded.

"I want you, if you are Koolau the leper," came the answer.

Koolau forgot where he was, forgot everything, as he lay and marvelled at the strange persistence of these haoles who would have their will though the sky fell in. Aye, they would have their will over all men and all things, even though they died in getting it. He could not but admire them, too, what of that will in them that was stronger than life and that bent all things to their bidding. He was convinced of the hopelessness of his struggle. There was no gainsaying that terrible will of the haoles. Though he killed a thousand, yet would they rise like the sands of the sea and come upon him, ever more and more. They never knew when they were beaten. That was their fault and their virtue. It was where his own kind lacked. He could see, now, how the handful of the preachers of God and the preachers of Rum had conquered the land. It was because —
"Well, what have you got to say (ну, что ты скажешь)? Will you come with me (ты пойдешь со мной)?"

It was the voice of the invisible man under the white flag (это был голос невидимого человека под белым флагом). There he was (вот он был), like any haole (как любой белый человек), driving straight toward the end determined (идущий прямо по направлению /к/ определенной цели; to drive — гнать; направляться; to determine — определять; устанавливать; решать/ся/; обусловливать, детерминировать; определять границы; end — конец; цель; результат).

"Let us talk (давай поговорим)," said Koolau.

The man's head and shoulders arose (голова и плечи человека поднялись /над обрывом/), then his whole body (затем все его тело). He was a smooth-faced (он был гладколицым; smooth — гладкий; ровный), blue-eyed youngster of twenty-five (голубоглазым юношей двадцати пяти /лет/), slender and natty in his captain's uniform (стройным и опрятным в своей капитанской форме; slender — тонкий, стройный; natty — аккуратный, опрятный). He advanced until halted (он продвигался вперед до тех пор, пока не остановился; to halt — останавливаться; делать привал; to advance — продвигаться вперед), then seated himself a dozen feet away (затем уселся /в/ дюжине футов от /Кулау/): —

"You are a brave man (ты смелый человек)," said Koolau wonderingly (сказал Кулау задумчиво; to wonder — удивляться; интересоваться, желать знать). "I could kill you like a fly (я могу убить тебя, как муху)."

"No, you couldn't (нет, не можешь)," was the answer (ответил /тот/: «был ответ»).

"Why not (почему нет)?"

"Because you are a man, Koolau (потому что ты — человек, Кулау), though a bad one (хотя /и/ скверный; bad — плохой, дурной; испорченный; развращенный). I know your story (я знаю твою историю). You kill fairly (ты убиваешь по-честному)."

Koolau grunted (Кулау проворчал /что-то/; to grunt — хрюкать; ворчать; издавать нечленораздельный звук), but was secretly pleased (но был в душе польщен; secretly — незаметно для других; скрытно; to please — нравиться; угождать, доставлять удовольствие).

determine [dI`tq:mIn], whole [hqul], smooth [smu:D]
"Well, what have you got to say? Will you come with me?"

It was the voice of the invisible man under the white flag. There he was, like any haole, driving straight toward the end determined.

"Let us talk," said Koolau.

The man's head and shoulders arose, then his whole body. He was a smooth-faced, blue-eyed youngster of twenty-five, slender and natty in his captain's uniform. He advanced until halted, then seated himself a dozen feet away: —

"You are a brave man," said Koolau wonderingly. "I could kill you like a fly."

"No, you couldn't," was the answer.

"Why not?"

"Because you are a man, Koolau, though a bad one. I know your story. You kill fairly."

Koolau grunted, but was secretly pleased.
"What have you done with my people (что ты сделал с моими людьми)?" he demanded (спросил он). "The boy, the two women, and the man (мальчиком, двумя женщинами и мужчиной)?"

"They gave themselves up (они сдались /нам/), as I have now come for you to do (в то время как я теперь пришел за тобой, /чтобы заставить тебя/ сделать /это/ = сдаться)."

Koolau laughed incredulously (Кулау недоверчиво рассмеялся; to laugh — смеяться, рассмеяться).

"I am a free man (я — свободный человек)," he announced (заявил он; to announce — объявлять, давать знать; заявлять; извещать). "I have done no wrong (я /никому/ не причинял вред). All ask is to be left alone (все, /что я/ прошу — это /чтобы меня/ оставили в покое). I have lived free (я жил свободным), and I shall die free (и я умру свободным). I will never give myself up (я никогда /не/ сдамся)."

"Then your people are wiser than you (в таком случае/тогда твои люди умнее, чем ты; wise — мудрый; благоразумный)," answered the young captain (ответил молодой капитан). "Look (смотри) — they are coming now (/вот/ они идут; now — теперь, сейчас; тотчас же; сию же минуту)."

Koolau turned (Кулау обернулся) and watched the remnant of his band approach (и увидел приближение остатков своего племени; to watch — наблюдать, следить; смотреть; band — отряд, группа людей; to approach — приближаться, подходить). Groaning and sighing (/со/ стонами и вздохами; to sigh — вздыхать; тосковать; оплакивать; to groan — стонать; тяжело вздыхать; охать), a ghastly procession, it dragged its wretchedness past (страшная процессия тащилась мимо /него во всем своем/ жалком /уродстве/; ghastly — страшный; мертвенно-бледный; призрачный; ужасный; to drag — с усилием тащить/ся/, волочить/ся/; тянуть/ся/; wretched — несчастный, жалкий; никуда не годный). It was given to Koolau to taste a deeper bitterness (/но/ Кулау суждено было изведать /еще/ большую горечь; to taste — /по/пробовать на вкус; вкусить, испытать; deep — глубокий; серьезный; сильный), for they hurled imprecations and insults at him (ибо они осыпали его проклятиями и оскорблениями; to hurl — бросать /с силой/; швырять; метать; to insult — оскорблять; обижать; to imprecate — проклинать; призывать несчастия на чью-либо голову) as they went by (когда они проходили/проходя мимо); and the panting hag who brought up the rear halted (а задыхающаяся карга, которая замыкала шествие, остановилась; hag — ведьма, карга; to pant — часто и тяжело дышать; задыхаться; пыхтеть; rear — тыл; задняя сторона; to bring up the rear — замыкать шествие), and with skinny, harpy-claws extended (и вытянула тощую /руку с/ когтями /как у/ гарпии; to extend — простирать/ся; тянуть/ся/; claws — когти; skinny — тощий, кожа да кости; skin — кожа), shaking her snarling death's head from side to side (тряся своей брюзжащей мертвой головой из стороны в сторону; to snarl — рычать, сердито ворчать; брюзжать; death — смерть), she laid a curse upon him (она прокляла его: «наложила проклятие на него»). One by one (один за другим) they dropped over the lip-edge (они перебирались через выступ хребта; to drop — капать; ронять; падать; бросать /привычку/; спускаться; lip — губа; выступ) and surrendered to the hiding soldiers (и сдавались спрятавшимся = притаившимся в засаде солдатам; to surrender — сдавать/ся/; уступать; to hide — прятать/ся/, скрывать/ся/).

"You can go now (теперь ты можешь идти)," said Koolau to the captain (сказал Кулау капитану). "I will never give myself up (я никогда /не/ сдамся). That is my last word (это мое последнее слово). Good-by (прощай)."

The captain slipped over the cliff to his soldiers (капитан соскользнул по утесу к своим солдатам). The next moment (/в/ следующее мгновение), and without a flag of truce (и без парламентерского флага; truce — перемирие; конец, прекращение; передышка, затишье), he hoisted his hat on his scabbard (он поднял свой шлем, /надетый/ на ножны; to hoist — поднимать /парус, флаг, груз/; hat — шляпа, шапка), and Koolau's bullet tore through it (и пуля, /выпущенная/ Кулау, пробила его насквозь; to tear — рвать/ся/). That afternoon they shelled him out from the beach (до вечера они стреляли по нему с берега; afternoon — время после полудня, послеобеденное время), and as he retreated into the high inaccessible pockets beyond (и, когда он ушел в высокие неприступные скалы; to retreat — уходить; отступать, inaccessible — недоступный, недосягаемый; неприступный; access — доступ; подход; pocket — карман /и геол./; beyond — за, по ту сторону), the soldiers followed him (солдаты двинулись следом /за/ ним; to follow — следовать, идти за; преследовать).

laugh [lQ:f], answer [`Q:nsq], ghastly [`gQ:stlI]
"What have you done with my people?" he demanded. "The boy, the two women, and the man?"

"They gave themselves up, as I have now come for you to do."

Koolau laughed incredulously.

"I am a free man," he announced. "I have done no wrong. All ask is to be left alone. I have lived free, and I shall die free. I will never give myself up."

"Then your people are wiser than you," answered the young captain. "Look — they are coming now."

Koolau turned and watched the remnant of his band approach. Groaning and sighing, a ghastly procession, it dragged its wretchedness past. It was given to Koolau to taste a deeper bitterness, for they hurled imprecations and insults at him as they went by; and the panting hag who brought up the rear halted, and with skinny, harpy-claws extended, shaking her snarling death's head from side to side, she laid a curse upon him. One by one they dropped over the lip-edge and surrendered to the hiding soldiers.

"You can go now," said Koolau to the captain. "I will never give myself up. That is my last word. Good-by."

The captain slipped over the cliff to his soldiers. The next moment, and without a flag of truce, he hoisted his hat on his scabbard, and Koolau's bullet tore through it. That afternoon they shelled him out from the beach, and as he retreated into the high inaccessible pockets beyond, the soldiers followed him.
For six weeks they hunted him from pocket to pocket (в течение шести недель они преследовали его от /одного/ ущелья до другого; to hunt — охотиться; травить, гнать, преследовать /зверя/), over the volcanic peaks (среди вулканических вершин) and along the goat trails (и по козьим тропам). When he hid in the lantana jungle (когда он скрывался в зарослях лантаны; jungle — джунгли; густые заросли, дебри; to hide), they formed lines of beaters (они расставляли цепи загонщиков; to form — придавать/принимать форму; составлять; образовывать/ся/; line — линия, черта; ряд; развернутый строй; beater — тот, кто бьет; загонщик), and through lantana jungle and guava scrub (и сквозь лантановые джунгли и поросли гуавы; scrub — кустарник, поросль) they drove him like a rabbit (они гнали его, как кролика; to drive). But ever he turned and doubled and eluded (но всегда он = но он все изворачивался, и путал /следы/, и ускользал /от них/; to elude — избегать, уклоняться; ускользать; to double — удваивать/ся/; запутывать след, делать петли /о преследуемом звере/; to turn — вращать/ся/, вертеть/ся/; поворачиваться). There was no cornering him (загнать его в тупик не /было возможности/; to corner — загонять в угол, в тупик; припереть к стене). When pressed too closely (когда /они/ наседали вплотную: «слишком близко»; to press — жать, нажимать; упорно преследовать; closely — близко, тесно), his sure rifle held them back (его верная/надежная винтовка сдерживала их) and they carried their wounded down the goat trails to the beach (и они уносили своих раненых вниз /по/ козьим тропам к морскому берегу). There were times (случалось) when they did the shooting (когда = что они стреляли) as his brown body showed for a moment through the underbrush (когда его коричневое тело показывалось на мгновение сквозь подлесок; underbrush — подлесок, поросль). Once (однажды), five of them caught him on an exposed goat trail between pockets (пятеро из них = пятеро солдат поймали его на открытом /участке/ козьей тропы между ущельями; to catch — ловить). They emptied their rifles at him (они опустошили /магазины/ своих винтовок в него; to empty — опорожнять) as he limped and climbed along his dizzy way (когда он хромал и поднимался по своему головокружительному пути; dizzy — чувствующий дурноту, головокружение; головокружительный; ошеломляющий; to limp — хромать, прихрамывать; идти с трудом). Afterward they found blood-stains (позже они нашли пятна крови) and knew that he was wounded (и поняли, что он ранен). At the end of six weeks they gave up (по окончании шести недель они оставили /это дело/; to give up — оставить, отказаться /от работы и т. п./; бросить /привычку/; уступить). The soldiers and police returned to Honolulu (солдаты и полиция вернулись в Гонолулу), and Kalalau Valley was left to him for his own (и долина Калалау была предоставлена ему /в безраздельное пользование/; own — свой собственный; to leave — покидать; оставлять), though head-hunters ventured after him from time to time and to their own undoing (хотя охотники /за/ головами время от времени отваживались /изловить/ его на свою собственную погибель; to venture — рисковать чем-либо, ставить на карту; отважиться, решиться; осмелиться; to undo — уничтожать сделанное; губить, портить; undoing — уничтожение, гибель).

Two years later (два года спустя), and for the last time (и в последний раз), Koolau crawled unto a thicket (Кулау заполз в заросли) and lay down among the ti-leaves and wild ginger blossoms (и растянулся /на земле/ среди листьев ти и цветов дикого имбиря). Free he had lived (свободным он жил), and free he was dying (и свободным он умирал). A slight drizzle of rain began to fall (стал накрапывать мелкий дождь; drizzle — мелкий дождь, изморось; slight — незначительный, легкий, слабый; тонкий, хрупкий), and he drew a ragged blanket about the distorted wreck of his limbs (и он натянул рваное шерстяное одеяло на свои изуродованные конечности; to draw — тащить; to distort — искажать; искривлять; перекашивать; wreck — крушение, авария; остатки кораблекрушения; обломки; rag — тряпка; лоскут; limb — конечность, член /тела/). His body was covered with an oilskin coat (его тело было покрыто клеенчатым плащом). Across his chest he laid his Mauser rifle (поперек груди он положил свою винтовку маузер; chest — ящик; грудная клетка), lingering affectionately for a moment to wipe the dampness from the barrel (задерживаясь на мгновение, /чтобы с/ нежностью вытереть сырость со ствола /винтовки/; to linger — задерживаться; медлить; dampness — сырость, влажность; affectionate — любящий; нежный). The hand with which he wiped (/на/ руке, которой он вытирал /дуло/) had no fingers left upon it (не было пальцев: «не было пальцев, оставленных на ней»; to leave — оставлять) with which to pull the trigger (которыми /можно было/ нажать /на/ спусковой крючок).

jungle [GANgl], elude [I`lu:d], blood [blAd]
For six weeks they hunted him from pocket to pocket, over the volcanic peaks and along the goat trails. When he hid in the lantana jungle, they formed lines of beaters, and through lantana jungle and guava scrub they drove him like a rabbit. But ever he turned and doubled and eluded. There was no cornering him. When pressed too closely, his sure rifle held them back and they carried their wounded down the goat trails to the beach. There were times when they did the shooting as his brown body showed for a moment through the underbrush. Once, five of them caught him on an exposed goat trail between pockets. They emptied their rifles at him as he limped and climbed along his dizzy way. Afterward they found blood-stains and knew that he was wounded. At the end of six weeks they gave up. The soldiers and police returned to Honolulu, and Kalalau Valley was left to him for his own, though head-hunters ventured after him from time to time and to their own undoing.

Two years later, and for the last time, Koolau crawled unto a thicket and lay down among the ti-leaves and wild ginger blossoms. Free he had lived, and free he was dying. A slight drizzle of rain began to fall, and he drew a ragged blanket about the distorted wreck of his limbs. His body was covered with an oilskin coat. Across his chest he laid his Mauser rifle, lingering affectionately for a moment to wipe the dampness from the barrel. The hand with which he wiped had no fingers left upon it with which to pull the trigger.
He closed his eyes (он закрыл свои глаза), for, from the weakness in his body (ибо по слабости в его теле) and the fuzzy turmoil in his brain (и неясному шуму в мозгу; fuzzy — пушистый; ворсистый; неясный, неопределенный; turmoil — шум, суматоха; беспорядок), he knew that his end was near (он понял, что конец его близок). Like a wild animal (как дикое животное) he had crept into hiding to die (он заполз в убежище умирать; to hide — прятать/ся/, скрывать/ся/; hiding-place — потаенное место; убежище; тайник). Half-conscious (/в/ полусознании; conscious — сознающий; ощущающий; находящийся в сознании), aimless and wandering (и бреду; aimless — бесцельный; to wander — бродить; странствовать; скитаться; заблудиться; отклоняться; блуждать /о мыслях/; бредить; стать рассеянным), he lived back in his life to his early manhood on Niihau (он /как бы/ проживал свою жизнь назад, /возвращаясь/ к своей ранней юности на Ниихау; manhood — возмужалость; зрелость, зрелый возраст; мужественность). As life faded (в то время как /его/ жизнь угасала; to fade — вянуть; увядать; блекнуть; постепенно исчезать) and the drip of the rain grew dim in his ears (и шум дождя становился неясным в его ушах; to drip — капать; падать каплями; dim — тусклый, неясный; с неясным сознанием; to grow — расти; как глагол-связка в составном именном сказуемом — делаться, становиться), it seemed to him (ему казалось; to seem — казаться; представляться) that he was once more in the thick of the horse-breaking (что он снова в самом разгаре объезжания лошадей; once more — еще раз; horse-breaking — объездка лошадей; in the thick of — в гуще /чего-либо/; thick — гуща; разгар, пекло), with raw colts rearing and bucking under him (необъезженные жеребята встают на дыбы и брыкаются под ним; raw — сырой; необработанный; необученный; colt — жеребенок; to rear — становиться на дыбы; to buck — становиться на дыбы; брыкаться), his stirrups tied together beneath (его стремена связаны одно с другим: «вместе» внизу = под животом лошади; to tie — завязывать/ся/; привязывать; скреплять), or charging madly about the breaking corral (или /вот он/ бешено мчится по загону /для приучения лошадей к верховой езде/; to charge — нападать, атаковать, набрасываться; напирать, наседать; to break — ломать/ся/; приучать /лошадь к поводьям/) and driving the helping cowboys over the rails (/заставляя/ подручных конюхов разбегаться /в стороны и перемахивать/ через ограду; rail — перила; ограда). The next instant (/в/ следующее мгновение), and with seeming naturalness (и с кажущейся естественностью), he found himself pursuing the wild bulls of the upland pastures (он обнаружил себя преследующим диких быков /по/ горным пастбищам; upland — нагорный; отдаленный; лежащий внутри страны; гористая часть страны; to pursue — преследовать; неотступно следовать за; гнаться; преследовать /цель/), roping them (ловя их /арканом/; to rope — привязывать канатом; связывать веревкой; ловить арканом) and leading them down to the valleys (и сводя их вниз, в долины). Again the sweat and dust of the branding pen stung his eyes (снова /в/ загоне, /где/ клеймили /скот/, /от/ пота и пыли ело глаза; sweat — пот, испарина; потение; тяжелый труд; волнение; pen — небольшой загон /для скота, птицы/; небольшая огороженная площадка; to brand — выжигать клеймо; клеймить, to sting — жалить; жечь; причинять острую боль) and bit his nostrils (и щипало /в/ его носу; nostril — ноздря; to bite — кусать/ся/).

All his lusty, whole-bodied youth was his (вся его здоровая, вольная молодость была его = грезилась ему; lusty — здоровый, сильный; крепкий; whole — целый, весь; невредимый, целый; здоровый), until the sharp pangs of impending dissolution brought him back (пока острые боли неминуемого конца /не/ вернули его /обратно к действительности/; pang — внезапная острая боль; to impend — нависать, угрожать; надвигаться, приближаться; impending — предстоящий, неминуемый, грозящий; dissolution — растворение; разложение; смерть; исчезновение; to bring back — приносить обратно; возвращать; воскрешать в памяти). He lifted his monstrous hands and gazed at them in wonder (он поднял свои уродливые руки и посмотрел на них в изумлении; to gaze — пристально глядеть; вглядываться). But how (но как)? Why (почему)? Why should the wholeness of that wild youth of his change to this (почему целостность его дикой юности превратилась в это; wholeness — единство; wild — дикий; невозделанный; бурный; буйный; бешеный; to change — менять/ся/, изменять/ся/; превращаться)? Then he remembered (потом он вспомнил /все/), and once again (и еще раз), and for a moment (и на один момент), he was Koolau, the leper (он был Кулау-прокаженным). His eyelids fluttered wearily down (его веки устало опустились; to flutter — махать или бить крыльями; перепархивать; трепетать) and the drip of the rain ceased in his ears (и шум дождя в его ушах затих). A prolonged trembling set up in his body (длительная дрожь прошла по его телу; to prolong — продлевать; to tremble — дрожать, трястись; to set up — устанавливать/ся/). This, too, ceased (/потом/ это также прекратилось). He half-lifted his head (он приподнял свою голову), but it fell back (но она упала обратно). Then his eyes opened (затем его глаза открылись), and did not close (и /уже/ не закрывались /больше/). His last thought was of his Mauser (его последняя мысль была о его маузере), and he pressed it against his chest with his folded, fingerless hands (и он прижал его к своей груди своими скрюченными, беспалыми руками; to fold — складывать /ткань/ вдвое, вчетверо; сгибать; загибать).

weakness [`wI:knIs], conscious [`kOnSqs], stirrup [`stIrqp]
He closed his eyes, for, from the weakness in his body and the fuzzy turmoil in his brain, he knew that his end was near. Like a wild animal he had crept into hiding to die. Half-conscious, aimless and wandering, he lived back in his life to his early manhood on Niihau. As life faded and the drip of the rain grew dim in his ears, it seemed to him that he was once more in the thick of the horse-breaking, with raw colts rearing and bucking under him, his stirrups tied together beneath, or charging madly about the breaking corral and driving the helping cowboys over the rails. The next instant, and with seeming naturalness, he found himself pursuing the wild bulls of the upland pastures, roping them and leading them down to the valleys. Again the sweat and dust of the branding pen stung his eyes and bit his nostrils.

All his lusty, whole-bodied youth was his, until the sharp pangs of impending dissolution brought him back. He lifted his monstrous hands and gazed at them in wonder. But how? Why? Why should the wholeness of that wild youth of his change to this? Then he remembered, and once again, and for a moment, he was Koolau, the leper. His eyelids fluttered wearily down and the drip of the rain ceased in his ears. A prolonged trembling set up in his body. This, too, ceased. He half-lifted his head, but it fell back. Then his eyes opened, and did not close. His last thought was of his Mauser, and he pressed it against his chest with his folded, fingerless hands.
� Хикуэру — атолл в центральной части архипелага Паумоту /Французская Полинезия/ в Тихом океане; площадь суши 8 кв.км, лагуны — 79 кв. км.


� Паумоту (иначе Туамоту, Пти-Бас) — архипелаг в Тихом океане, состоит из двух гряд низменных атоллов. Официальная столица — Папеэте на о.Таити, но на Паумоту свой главный город — Ротоава на острове Факарава.


� Панданус — род древовидных растений; плоды некоторых панданусов идут в пищу, жилки листьев — материал для плетения. Некоторые виды декоративные.





� Факарава — второй по площади атолл Пуамоту. Площадь суши 16 кв.км, лагуны — 1153 кв.км. Был открыт в 1849 г. русским путешественником Ф.Ф. Беллинсгаузеном.


� Таити — главный остров архипелага Острова Общества и самый крупный остров Французской Полинезии в Тихом океане. Столица — Папеэте.


� Мормоны — общеупотребительное обозначение церкви Иисуса Христа Святых последнего дня, основанной Джозефом Смитом в США в 1830 г.


� Соломоновы острова — архипелаг в Тихом океане, к востоку от Новой Гвинеи, составная часть Меланезии.


� Bêche de mer — трепанг (франц.); в данном случае наречие, распространенное в тех местах, где добывается трепанг.
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